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Kapitulli 1 Від Луки 1 

1 Meqenëse shumë veta kanë marrë përsipër 
të renditin rrëfimin e atyre gjërave që kanë 
ndodhur midis nesh, 

1 Через те, що багато-хто брались 
складати оповість про справи, які стались 
між нами, 

2 ashtu siç na i kanë lënë ata, të cilët që prej 
fillimit ishin dëshmitarë të fjalës dhe u bënë 
shërbyes të saj, 

2 як нам ті розповіли, хто спочатку були 
самовидцями й слугами Слова, 

3 m’u duk me vend edhe mua, që i kam 
ndjekur këto gjëra me saktësi që prej fillimit, 
që t’i shkruaj me radhë, fort i nderuar Teofil, 

3 тому й я, все від першої хвилі докладно 
розвідавши, забажав описати за порядком 
для тебе, високодостойний Теофіле, 

4 që ta marrësh vesh vërtetësinë e atyre 
gjërave që të kanë mësuar. 

4 щоб пізнав ти істоту науки, якої 
навчився. 

5 Në ditët e Herodit, mbretit të Judesë, ishte 
një prift me emrin Zakaria, nga grupi i Abijas, 
dhe e shoqja e tij, që ishte nga të bijat e 
Aaronit dhe quhej Elizabetë. 

5 За днів царя юдейського Ірода був один 
священик, на ім'я Захарій, з денної черги 
Авія, та дружина його із дочок Ааронових, 
а ім'я їй Єлисавета. 

6 Dhe të dy ishin të drejtë përpara Perëndisë, 
duke ndjekur pikë për pikë të gjitha porositë 
dhe urdhërimet e Zotit. 

6 І обоє вони були праведні перед Богом, 
бездоганно сповняючи заповіді й 
постанови Господні. 

7 Ata nuk kishin fëmijë, sepse Elizabeta ishte 
beronjë, dhe të dy ishin mjaft të shtyrë në 
moshë. 

7 А дитини не мали вони, бо Єлисавета 
неплідна була, та й віку старого обоє були. 

8 Dhe ndodhi që, ndërsa Zakaria po 
shërbente si prift përpara Perëndisë, sipas 
radhës në grupin e vet, 

8 І ось раз, як у порядку своєї черги він 
служив перед Богом, 

9 sipas zakonit të priftërisë, i ra shorti të 
hynte në tempullin e Zotit për të djegur 
temjanin. 

9 за звичаєм священства, жеребком йому 
випало до Господнього храму ввійти й 
покадити. 

10 E gjithë gjindja po lutej përjashta në orën 
e temjanit. 

10 Під час же кадіння вся безліч народу 
молилась знадвору. 

11 Atij iu shfaq një engjëll i Zotit duke 
qëndruar në të djathtë të altarit të temjanit. 

11 І з'явивсь йому Ангол Господній, 
ставши праворуч кадильного жертівника. 

12 Zakaria, kur e pa, u shqetësua, dhe e 
pushtoi frika. 

12 І стривоживсь Захарій, побачивши, і 
острах на нього напав. 

13 Por engjëlli i tha: “Mos ki frikë, Zakari, 
sepse lutja jote u dëgjua; jot shoqe Elizabeta 

13 А Ангол до нього промовив: Не бійся, 
Захаріє, бо почута молитва твоя, і дружина 
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do të të lindë një djalë, të cilit do t’ia vësh 
emrin Gjon. 

твоя Єлисавета сина породить тобі, ти ж 
даси йому ймення Іван. 

14 Ai do t’ju sjellë gëzim e hare, dhe shumë 
do të gëzojnë për lindjen e tij. 

14 І він буде на радість та втіху тобі, і з 
його народження багато-хто втішаться. 

15 Sepse ai do të jetë i madh para Zotit; nuk 
do të pijë as verë e as pije të forta, dhe do të 
mbushet me Frymën e Shenjtë që në bark të 
nënës. 

15 Бо він буде великий у Господа, ні вина, 
ні п'янкого напою не питиме, і 
наповниться Духом Святим ще з утроби 
своєї матері. 

16 Dhe do t’i kthejë te Zoti, Perëndia i tyre, 
shumë nga bijtë e Izraelit. 

16 І багато синів із Ізраїля він наверне до 
їхнього Господа Бога. 

17 Ai do të shkojë para Tij me frymë dhe me 
fuqi të Elias, për t’i kthyer zemrat e etërve te 
fëmijët, dhe të pabindurit te mençuria e të 
drejtëve – për të bërë gati një popull të 
përgatitur për Zotin.” 

17 І він сам перед Ним буде йти в духу й 
силі Іллі, щоб серця батьків привернути 
до дітей, і неслухняних до мудрости 
праведних, щоб готових людей спорядити 
для Господа. 

18 Zakaria i tha engjëllit: “Si do ta marr vesh 
këtë punë? Sepse unë jam i moshuar dhe ime 
shoqe është e shtyrë në moshë.” 

18 І промовив Захарій до Ангола: Із чого 
пізнаю я це? Я ж старий, та й дружина моя 
вже похилого віку... 

19 Engjëlli u përgjigj dhe i tha: “Unë jam 
Gabrieli, ai që qëndron përpara Perëndisë, 
dhe jam dërguar të flas me ty e të të sjell këtë 
lajm të mirë. 

19 А Ангол прорік йому в відповідь: Я 
Гавриїл, що стою перед Богом; мене 
послано, щоб говорити з тобою, і звістити 
тобі про цю Добру Новину. 

20 Dhe, ja, ti do të mbetesh i pagojë, e nuk 
do të mund të flasësh deri në ditën kur të 
ndodhin këto gjëra, sepse nuk besove në 
fjalët e mia, të cilat do të përmbushen kur t’u 
vijë koha.” 

20 І замовкнеш ось ти, і говорити не 
зможеш аж до дня, коли станеться це, за 
те, що ти віри не йняв був словам моїм, які 
збудуться часу свого! 

21 Populli po e priste Zakarinë, dhe habitej 
që ai po vonohej në tempull. 

21 А люди чекали Захарія, та й 
дивувались, чого забаривсь він у храмі. 

22 Kur doli, nuk ishte në gjendje t’u fliste 
atyre; ata e morën vesh që ai kishte parë një 
vegim në tempull; ua bënte me shenja dhe 
mbeti i pagojë. 

22 Коли ж вийшов, не міг говорити до 
них, і вони зрозуміли, що видіння він 
бачив у храмі. А він тільки знаки їм давав, і 
залишився німий... 

23 Dhe ndodhi që, kur u mbushën ditët e 
shërbesës së tij, ai u largua për në shtëpinë e 
vet. 

23 І як дні його служби скінчились, він 
вернувся до дому свого. 

24 Pas këtyre ditëve, gruaja e tij, Elizabeta, 24 А після тих днів зачала його дружина 
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mbeti shtatzënë dhe u fsheh për pesë muaj, 
duke thënë: 

Єлисавета, і таїлась п'ять місяців, кажучи: 

25 “Kështu ka vepruar Zoti me mua në ditët 
kur i ktheu sytë nga unë për të ma hequr 
turpin midis njerëzve.” 

25 Так для мене Господь учинив за тих 
днів, коли зглянувся Він, щоб зняти наругу 
мою між людьми! 

26 Dhe në muajin e gjashtë Perëndia dërgoi 
engjëllin Gabriel në një qytet të Galilesë, të 
quajtur Nazaret, 

26 А шостого місяця від Бога був 
посланий Ангол Гавриїл у галілейське 
місто, що йому на ім'я Назарет, 

27 te një virgjëreshë e fejuar me një njeri me 
emrin Jozef, nga shtëpia e Davidit; emri i 
virgjëreshës ishte Mari. 

27 до діви, що заручена з мужем була, на 
ім'я йому Йосип, із дому Давидового, а ім'я 
діві Марія. 

28 Engjëlli iu afrua asaj dhe i tha: “Të falem, 
o grua hirplote, Zoti është me ty.” 

28 І, ввійшовши до неї, промовив: Радій, 
благодатная, Господь із тобою! Ти 
благословенна між жонами! 

29 Ajo u shqetësua nga ajo fjalë dhe po vriste 
mendjen ç’lloj përshëndetjeje të ishte kjo 
vallë. 

29 Вона ж затривожилась словом, та й 
стала роздумувати, що б то значило це 
привітання. 

30 Dhe engjëlli i tha: “Mos ki frikë Mari; 
sepse ti ke gjetur hir përpara Perëndisë. 

30 А Ангол промовив до неї: Не бійся, 
Маріє, бо в Бога благодать ти знайшла! 

31 Dhe ja, do të mbetesh shtatzënë, e do të 
lindësh një djalë, dhe emrin do t’ia vësh 
Jezus. 

31 І ось ти в утробі зачнеш, і Сина 
породиш, і даси Йому ймення Ісус. 

32 Ai do të jetë i madhërishëm dhe do të 
quhet Bir i Më të Lartit; dhe Zoti Perëndi do 
t’i japë Atij fronin e Davidit, atit të Tij. 

32 Він же буде Великий, і Сином 
Всевишнього званий, і Господь Бог дасть 
Йому престола Його батька Давида. 

33 Ai do të mbretërojë përjetë mbi shtëpinë e 
Jakobit e mbretëria e Tij nuk do të ketë 
mbarim.” 

33 І повік царюватиме Він у домі Якова, і 
царюванню Його не буде кінця. 

34 Maria i tha engjëllit: “Si do të ndodhë kjo, 
kur unë nuk njoh asnjë burrë?” 

34 А Марія озвалась до Ангола: Як же 
станеться це, коли мужа не знаю?... 

35 Engjëlli iu përgjigj dhe i tha: “Fryma e 
Shenjtë do të zbresë mbi ty dhe hija e fuqisë 
së Më të Lartit do të të mbulojë; prandaj edhe 
i shenjti që do të lindë, do të quhet Bir i 
Perëndisë. 

35 І Ангол промовив у відповідь їй: Дух 
Святий злине на тебе, і Всевишнього сила 
обгорне тебе, через те то й Святе, що 
народиться, буде Син Божий! 

36 Dhe ja, kushërira jote, Elizabeta, edhe ajo 
është shtatzënë me një djalë në pleqëri të saj, 

36 А ото твоя родичка Єлисавета і вона 
зачала в своїй старості сина, і оце шостий 
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dhe tani, ajo që e quanin beronjë, është në 
muajin e gjashtë. 

місяць для неї, яку звуть неплідною. 

37 Sepse asgjë nuk është e pamundur për 
Perëndinë.” 

37 Бо для Бога нема неможливої жадної 
речі! 

38 Atëherë Maria tha: “Jam shërbëtore e 
Zotit; u bëftë me mua siç thua ti.” Dhe 
engjëlli u largua prej saj. 

38 А Марія промовила: Я ж Господня 
раба: нехай буде мені згідно з словом 
твоїм! І відійшов Ангол від неї. 

39 Në ato ditë, Maria u ngrit dhe shkoi me 
nxitim në malësi, në një qytet të Judës. 

39 Тими днями зібралась Марія й пішла, 
поспішаючи, у гірську околицю, у місто 
Юдине. 

40 Hyri në shtëpinë e Zakarisë dhe 
përshëndeti Elizabetën. 

40 І ввійшла вона в дім Захарія, та й 
поздоровила Єлисавету. 

41 Dhe ndodhi që, kur Elizabeta dëgjoi 
përshëndetjen e Marisë, foshnja lëvizi në bark 
të saj. Elizabeta u mbush me Frymën e 
Shenjtë dhe 

41 Коли ж Єлисавета зачула Маріїн 
привіт, затріпотала дитина в утробі її. І 
Єлисавета наповнилась Духом Святим, 

42 thirri me zë të lartë e tha: “E bekuar je 
midis grave, dhe i bekuar është fryti i barkut 
tënd. 

42 і скрикнула голосом гучним, та й 
прорекла: Благословенна Ти між жонами, 
і благословенний Плід утроби твоєї! 

43 E nga më vjen kjo mirësi, që nëna e Zotit 
tim po vjen tek unë? 

43 І звідкіля мені це, що до мене прийшла 
мати мого Господа? 

44 Sepse, ja, sapo erdhi në veshët e mi zëri i 
përshëndetjes sate, foshnja më kërceu me 
gëzim në bark. 

44 Бо як тільки в вухах моїх голос привіту 
твого забринів, від радощів затріпотала 
дитина в утробі моїй! 

45 Lum ajo që ka besuar, sepse ato që Zoti i 
ka folur asaj, do të përmbushen.” 

45 Блаженна ж та, що повірила, бо 
сповниться проречене їй від Господа! 

46 Maria i tha: “Shpirti im madhëron Zotin, 46 А Марія промовила: Величає душа моя 
Господа, 

47 dhe fryma ime ngazëllehet në Perëndinë, 
Shpëtimtarin tim, 

47 і радіє мій дух у Бозі, Спасі моїм, 

48 sepse Ai i ktheu sytë te përvujtëria e 
shërbëtores së Vet. Tani e tutje të gjithë 
brezat do të më quajnë të bekuar, 

48 що зглянувся Він на покору Своєї раби, 
бо ось від часу цього всі роди мене за 
блаженну вважатимуть, 

49 sepse i Fuqishmi bëri gjëra të mëdha për 
mua, dhe i shenjtë është emri i Tij. 

49 бо велике вчинив мені Потужний! 
Його ж Імення святе, 

50 Mëshira e Tij kalon nga njëra brezni në 50 і милість Його з роду в рід на тих, хто 
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tjetrën tek ata që ia kanë frikën. боїться Його! 

51 Ai bëri vepra të fuqishme me krahun e 
Vet; i ka përndarë ata që mbahen krenarë 
thellë në zemrat e tyre. 

51 Він показує міць Свого рамена, 
розпорошує тих, хто пишається думкою 
серця свого! 

52 Ai zbriti të fuqishmit nga fronet e tyre dhe 
ngriti të përvuajturit. 

52 Він могутніх скидає з престолів, 
підіймає покірливих, 

53 Të uriturit i mbushi me gjëra të mira; dhe 
të pasurit i dëboi duarbosh. 

53 удовольняє голодних добром, а багатих 
пускає ні з чим! 

54 E ndihmoi Izraelin, shërbëtorin e Vet, 
duke kujtuar mëshirën që, 

54 Пригорнув Він Ізраїля, Свого слугу, 
щоб милість згадати, 

55 siç u foli etërve tanë, i dha Abrahamit dhe 
pasardhësve të tij për jetë.” 

55 як прорік був Він нашим отцям, 
Аврааму й насінню його аж повіки! 

56 Maria qëndroi me Elizabetën rreth tre 
muaj e pastaj u kthye në shtëpinë e vet. 

56 І залишалась у неї Марія щось місяців 
зо три, та й вернулась до дому свого. 

57 Kur i erdhi koha Elizabetës për të lindur, 
ajo nxori në dritë një djalë. 

57 А Єлисаветі настав час родити, і сина 
вона породила. 

58 Fqinjët dhe të afërmit e saj e dëgjuan që 
Zoti po ia shfaqte asaj madhërisht mëshirën e 
Vet, dhe ata gëzoheshin bashkë me të. 

58 І почули сусіди й родина її, що 
Господь Свою милість велику на неї 
послав, та й утішалися разом із нею. 

59 Dhe ndodhi që ditën e tetë, shkuan për ta 
rrethprerë fëmijën, dhe ia vunë emrin Zakari, 
sipas emrit të të atit. 

59 І сталося восьмого дня, прийшли, щоб 
обрізати дитя, і хотіли назвати його 
йменням батька його Захарій. 

60 Por e ëma u përgjigj dhe tha: “Jo, jo! Do 
të quhet Gjon.” 

60 І озвалася мати його та й сказала: Ні, 
нехай названий буде Іван! 

61 Ata i thanë: “Nuk ka njeri nga farefisi yt 
që të quhet me këtë emër.” 

61 А до неї сказали: Таж у родині твоїй 
нема жадного, який названий був тим 
ім'ям! 

62 I bënë me shenjë të atit të tij, për të marrë 
vesh se si donte ta quante ai. 

62 І кивали до батька його, як хотів би 
назвати його? 

63 Ai kërkoi t’i jepnin një dërrasëz dhe 
shkroi këtë: “Emri i tij është Gjon.” Ata të 
gjithë mbetën të habitur. 

63 Попросивши ж табличку, написав він 
слова: Іван імення йому. І всі дивувались. 

64 Goja iu hap menjëherë, gjuha iu lirua, dhe 
filloi të fliste duke lëvduar Perëndinë. 

64 І в тій хвилі уста та язик розв'язались 
йому, і він став говорити, благословляючи 
Бога! 
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65 Të gjithë ata që banonin rreth tyre, i zuri 
frika, dhe në mbarë malësinë e Judesë flitej 
për të gjitha këto punë. 

65 І страх обгорнув усіх їхніх сусідів, і по 
всіх верховинах юдейських пронеслася 
чутка про це все... 

66 Të gjithë që i dëgjonin këto gjëra, i 
ngulitën në zemrat e veta, duke thënë: 
“Ç’fëmijë do të jetë ky vallë? Sepse dora e 
Zotit ishte me të.” 

66 А всі, що почули, розважали у серці 
своїм та казали: Чим то буде дитина оця?... 
І Господня рука була з нею. 

67 I ati, Zakaria, u mbush me Frymën e 
Shenjtë dhe profetizoi, duke thënë: 

67 Його ж батько Захарій наповнився 
Духом Святим, та й став пророкувати й 
казати: 

68 “I bekuar qoftë Zoti, Perëndia i Izraelit; 
sepse erdhi të shohë popullin e Vet dhe i dha 
shpengimin. 

68 Благословенний Господь, Бог Ізраїлів, 
що зглянувся й визволив люд Свій! 

69 Ai ngriti për ne një Shpëtimtar të 
fuqishëm në shtëpi të Davidit, shërbëtorit të 
Vet, 

69 Він ріг спасіння підніс нам у домі 
Давида, Свого слуги, 

70 siç foli qëmoti me gojën e profetëve të 
Vet të shenjtë, 

70 як був заповів відвіку устами святих 
пророків Своїх, 

71 se do të na shpëtojë prej armiqve tanë dhe 
nga dora e të gjithë atyre që na urrejnë, 

71 що від ворогів наших визволить нас, та 
з руки всіх наших ненависників, 

72 për të shfaqur mëshirë ndaj etërve tanë e 
për të kujtuar besëlidhjen e Tij të shenjtë, 

72 що вчинить Він милість нашим отцям, 
і буде пригадувати Свій святий заповіт, 

73 betimin që Ai bëri para Abrahamit, atit 
tonë, se do të na lejojë, 

73 що дотримає й нам ту присягу, якою 
Він присягавсь Авраамові, отцю нашому, 

74 pasi të çlirohemi nga dora e armikut, t’i 
shërbejmë Atij pa frikë, 

74 щоб ми, визволившись із руки ворогів, 
служили безстрашно Йому 

75 shenjtërisht dhe me drejtësi në prani të 
Tij, gjatë gjithë ditëve tona. 

75 у святості й праведності перед Ним по 
всі дні життя нашого. 

76 Edhe ti, o fëmija im, do të quhesh profet i 
Më të Lartit, sepse ti do t’i paraprish Zotit 
për të përgatitur udhët e Tij, 

76 Ти ж, дитино, станеш пророком 
Всевишнього, бо будеш ходити перед 
Господом, щоб дорогу Йому приготувати, 

77 për t’i bërë të ditur popullit të Tij 
shpëtimin nëpërmjet faljes së mëkateve të 
tyre; 

77 щоб народу Його дати пізнати 
спасіння у відпущенні їхніх гріхів, 

78 falë mëshirës së thellë të Perëndisë sonë, 
nëpërmjet së cilës do të na vijë nga lart lindja 

78 через велике милосердя нашого Бога, 
що ним Схід із висоти нас відвідав, 
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e diellit, 

79 për t’u dhënë dritë atyre që qëndrojnë në 
errësirë dhe në hijen e vdekjes, për t’i drejtuar 
këmbët tona kah rruga e paqes.” 

79 щоб світити всім тим, хто перебуває в 
темряві й тіні смертельній, щоб 
спрямувати наші ноги на дорогу миру! 

80 Dhe fëmija rritej e forcohej në frymë, dhe 
qëndroi në shkretëtirë deri në ditën kur iu 
shfaq hapur Izraelit. 

80 А дитина росла, і скріплялась на дусі, і 
перебувала в пустинях до дня свого 
з'явлення перед Ізраїлем. 

Kapitulli 2 Від Луки 2 

1 Dhe ndodhi që në ato ditë doli një 
urdhëresë nga Cezar Augusti, që të bëhej 
regjistrimi i popullsisë së gjithë botës. 

1 І трапилося тими днями, вийшов наказ 
царя Августа переписати всю землю. 

2 Ky ishte regjistrimi i parë që u bë kur Kirini 
ishte guvernator i Sirisë. 

2 Цей перепис перший відбувся тоді, коли 
владу над Сирією мав Квіріній. 

3 Të gjithë shkonin për t’u regjistruar, secili 
në qytetin e vet. 

3 І всі йшли записатися, кожен у місто 
своє. 

4 Edhe Jozefi, meqë ishte nga shtëpia dhe 
familja e Davidit, u nis nga qyteti i Nazaretit 
në Galile e u ngjit në Jude, në qytetin e 
Davidit, që quhet Betlehem, 

4 Пішов теж і Йосип із Галілеї, із міста 
Назарету, до Юдеї, до міста Давидового, 
що зветься Віфлеєм, бо походив із дому та 
з роду Давидового, 

5 për t’u regjistruar me Marinë, të fejuarën e 
vet, që ishte shtatzënë. 

5 щоб йому записатись із Марією, із ним 
зарученою, що була вагітна. 

6 Dhe ndodhi që, kur ishin atje, asaj i erdhi 
koha për të lindur. 

6 І сталось, як були вони там, то настав їй 
день породити. 

7 Ajo lindi djalin e saj të parë, e mbështolli 
në shpërgënj, dhe e shtriu në grazhd, sepse 
në bujtinë nuk kishte vend për ta. 

7 І породила вона свого Первенця Сина, і 
Його сповила, і до ясел поклала Його, бо 
в заїзді місця не стало для них... 

8 Po në atë vend, ishin disa barinj që e 
kalonin jetën në fusha dhe ruanin tufat e tyre 
natën. 

8 А в тій стороні були пастухи, які 
пильнували на полі, і нічної пори 
вартували отару свою. 

9 Një engjëll i Zotit ia behu tek ata dhe lavdia 
e Zotit shndriti përreth tyre; ata i zuri një 
frikë e madhe. 

9 Аж ось Ангол Господній з'явивсь коло 
них, і слава Господня осяяла їх. І вони 
перестрашились страхом великим... 

10 Engjëlli u tha: “Mos kini frikë, sepse, ja, 
po ju sjell lajmin e mirë gëzimplotë që do të 
jetë për të gjithë popullin, 

10 Та Ангол промовив до них: Не 
лякайтесь, бо я ось благовіщу вам радість 
велику, що станеться людям усім. 
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11 që sot, në qytetin e Davidit, juve ju ka 
lindur një Shpëtimtar, që është Krishti Zot. 

11 Бо сьогодні в Давидовім місті 
народився для вас Спаситель, Який є 
Христос Господь. 

12 Kjo do të jetë shenjë për ju; do ta gjeni 
foshnjën të mbështjellë në shpërgënj, të 
shtrirë në grazhd.” 

12 А ось вам ознака: Дитину сповиту ви 
знайдете, що в яслах лежатиме. 

13 Papritur, bashkë me engjëllin u shfaq një 
ushtri e madhe qiellore, që lëvdonte 
Perëndinë, duke thënë, 

13 І ось раптом з'явилася з Анголом сила 
велика небесного війська, що Бога 
хвалили й казали: 

14 “Lavdi Perëndisë lart e më lart, paqe mbi 
tokë për njerëzit që gëzojnë dashurinë e Tij.” 

14 Слава Богу на висоті, і на землі мир, у 
людях добра воля! 

15 Dhe ndodhi që, ndërsa engjëjt u larguan 
prej tyre dhe shkuan në qiell, barinjtë flisnin 
me njëri-tjetrin: “Të shkojmë atëherë drejt e 
në Betlehem e të shohim atë që ka ndodhur, 
të cilën Zoti na e bëri të njohur.” 

15 І сталось, коли Анголи відійшли від 
них в небо, пастухи зачали говорити один 
одному: Ходім до Віфлеєму й побачмо, 
що сталося там, про що сповістив нас 
Господь. 

16 Shkuan me nxitim dhe gjetën Marinë dhe 
Jozefin, si edhe fëmijën të shtrirë në grazhd. 

16 І прийшли, поспішаючи, і знайшли 
там Марію та Йосипа, та Дитинку, що в 
яслах лежала. 

17 Kur e panë, ata u treguan të gjithëve çka u 
ishte thënë atyre për këtë foshnjë. 

17 А побачивши, розповіли про все те, 
що про Цю Дитину було їм звіщено. 

18 Të gjithë ata që i dëgjuan, mbetën të 
mrekulluar nga fjalët që u thanë barinjtë. 

18 І всі, хто почув, дивувались тому, що їм 
пастухи говорили... 

19 Por Maria i ruante të gjitha këto fjalë, 
duke i bluar në zemrën e vet. 

19 А Марія оці всі слова зберігала, 
розважаючи, у серці своїм. 

20 Barinjtë u kthyen duke e ngritur lart e 
duke lëvduar Perëndinë për gjithçka që 
dëgjuan e panë, të cilat ishin tamam siç u 
ishin folur atyre. 

20 Пастухи ж повернулись, прославляючи 
й хвалячи Бога за все, що почули й 
побачили, так як їм було сказано. 

21 Kur u mbushën tetë ditë dhe erdhi koha 
që fëmija duhej të rrethpritej, atij iu vu emri 
Jezus, siç ishte quajtur nga engjëlli përpara se 
të ngjizej në bark. 

21 Коли ж виповнились вісім день, щоб 
обрізати Його, то Ісусом назвали Його, як 
був Ангол назвав, перше ніж Він в утробі 
зачався. 

22 Me t’u plotësuar ditët e tyre të pastrimit, 
sipas ligjit të Moisiut, e çuan foshnjën në 
Jeruzalem për t’ia paraqitur Zotit, 

22 А коли за Законом Мойсея минулися 
дні їхнього очищення, то до Єрусалиму 
принесли Його, щоб поставити Його 
перед Господом, 



 

LUKA - ВІД ЛУКИ 

164 
 

23 siç është shkruar në Ligjin e Zotit: ‘Çdo 
mashkull i parëlindur do të quhet i shenjtë 
nga Zoti’, 

23 як у Законі Господнім написано: 
Кожне дитя чоловічої статі, що розкриває 
утробу, має бути посвячене Господу, 

24 dhe për të ofruar flijimin, siç thuhet në 
Ligjin e Zotit: ‘një çift turtujsh ose dy zogj 
pëllumbash’. 

24 і щоб жертву скласти, як у Законі 
Господньому сказано, пару горличат або 
двоє голубенят. 

25 Dhe ja, në Jeruzalem ishte një njeri, që 
quhej Simeon; ishte njeri i drejtë dhe i 
përshpirtshëm dhe priste ngushëllimin e 
Izraelit, e Fryma e Shenjtë ishte me të. 

25 І ото був в Єрусалимі один чоловік, 
йому ймення Семен, людина праведна та 
благочестива, що потіхи чекав для Ізраїля. 
І Святий Дух був на ньому. 

26 Atij i ishte zbuluar prej Frymës së Shenjtë 
se nuk do të vdiste para se të shihte Krishtin 
e Zotit. 

26 І від Духа Святого йому було звіщено 
смерти не бачити, перше ніж побачить 
Христа Господнього. 

27 I shtyrë nga Fryma, ai shkoi në tempull; 
kur prindërit sollën fëmijën Jezus, për t’i bërë 
Atij çka kërkonte zakoni i Ligjit, 

27 І Дух у храм припровадив його. І як 
внесли Дитину Ісуса батьки, щоб за Нього 
вчинити звичаєм законним, 

28 ai e mori ndër krahë, lëvdoi Perëndinë 
dhe tha, 

28 тоді взяв він на руки Його, хвалу Богу 
віддав та й промовив: 

29 “Tani, Imzot, lëre shërbëtorin Tënd të 
shkojë në paqe, sipas fjalës Sate, 

29 Нині відпускаєш раба Свого, Владико, 
за словом Твоїм із миром, 

30 sepse sytë e mi e panë shpëtimin Tënd, 30 бо побачили очі мої Спасіння Твоє, 

31 që Ti ke përgatitur para syve të të gjithë 
popujve, 

31 яке Ти приготував перед всіма 
народами, 

32 dritën që u jep zbulesën kombeve dhe 
lavdinë popullit Tënd, Izraelit.” 

32 Світло на просвіту поганам і на славу 
народу Твого Ізраїля! 

33 I ati dhe e ëma mahniteshin me çka po 
thuhej për Të. 

33 І дивувалися батько Його й мати тим, 
що про Нього було розповіджене. 

34 Simeoni i bekoi ata dhe i tha Marisë, 
nënës së Tij: “Ja, ky është caktuar për rënien 
dhe ngritjen e shumë vetave në Izrael, si 
shenjë që do të kundërshtohet, 

34 А Семен їх поблагословив та й прорік 
до Марії, Його матері: Ось призначений 
Цей багатьом на падіння й уставання в 
Ізраїлі, і на знак сперечання, 

35 që të zbulohen mendimet e shumë 
zemrave. Edhe ty një shpatë do ta përshkojë 
tejpërtej shpirtin tënd.” 

35 і меч душу прошиє самій же тобі, щоб 
відкрились думки сердець багатьох! 

36 Atje ishte një profete me emrin Ana, e 
bija e Fanuelit, nga fisi i Aserit; ajo ishte e 

36 Була й Анна пророчиця, дочка 
Фануїлова з племени Асирового, вона 
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shtyrë në moshë, dhe kishte jetuar me të 
shoqin shtatë vjet pas virgjërisë së saj. 

дожила до глибокої старости, живши з 
мужем сім років від свого дівування, 

37 Pastaj mbeti e ve deri në moshën rreth 
tetëdhjetekatër vjeçare dhe nuk largohej nga 
tempulli, duke shërbyer natë e ditë me 
agjërime e lutje. 

37 удова років вісімдесяти й чотирьох, що 
не відлучалась від храму, служачи Богові 
вдень і вночі постами й молитвами. 

38 Ajo erdhi po në atë orë, dhe filloi të 
falënderonte Perëndinë e t’u fliste për Të të 
gjithë atyre që prisnin shpengimin e 
Jeruzalemit. 

38 І години тієї вона надійшла, Бога 
славила та говорила про Нього всім, хто 
визволення Єрусалиму чекав. 

39 Ata, me t’i kryer të gjitha gjërat sipas Ligjit 
të Zotit, u kthyen në Galile, në qytetin e tyre 
Nazaret. 

39 А як виконали за Законом Господнім 
усе, то вернулись вони в Галілею, до міста 
свого Назарету. 

40 Fëmija po rritej e po forcohej, duke u 
mbushur me mençuri, dhe hiri i Perëndisë 
ishte mbi Të. 

40 А Дитина росла та зміцнялася духом, 
набираючись мудрости. І благодать Божа 
на Ній пробувала. 

41 Prindërit e tij çdo vit shkonin në 
Jeruzalem për festën e Pashkëve. 

41 А батьки Його щорічно ходили до 
Єрусалиму на свято Пасхи. 

42 Dhe kur Ai u bë dymbëdhjetë vjeç, ata u 
ngjitën në Jeruzalem, sipas zakonit të festës. 

42 І коли мав Він дванадцять років, вони 
за звичаєм на свято пішли. 

43 Kur u mbushën ditët, ndërsa po 
ktheheshin, djali Jezus mbeti prapa në 
Jeruzalem dhe prindërit e Tij nuk dinin gjë. 

43 Як дні ж свята скінчились були, і 
вертались вони, молодий Ісус в Єрусалимі 
лишився, а Йосип та мати Його не знали 
того. 

44 Por ata, duke menduar që Ai ishte me 
grupin e udhëtarëve, bënë një ditë rrugë dhe 
filluan ta kërkonin midis farefisit dhe të 
njohurve. 

44 Вони думали, що Він із подорожніми 
йде; пройшли день дороги, та й стали 
шукати Його поміж родичами та 
знайомими. 

45 Kur nuk e gjetën, u kthyen përsëri në 
Jeruzalem për ta kërkuar. 

45 Але, не знайшовши, вернулися в 
Єрусалим, та й шукали Його. 

46 Dhe ndodhi që pas tri ditësh e gjetën në 
tempull, të ulur midis mësuesve, duke i 
dëgjuar e duke u bërë pyetje. 

46 І сталось, що третього дня відшукали у 
храмі Його, як сидів серед учителів, і 
вислухував їх, і запитував їх. 

47 Të gjithë ata që e dëgjonin, mahniteshin 
nga aftësia e Tij për të kuptuar dhe nga 
përgjigjet e Tij. 

47 Усі ж, хто слухав Його, дивувалися 
розумові та Його відповідям. 

48 Kur e panë, ata u çuditën; e ëma i tha: 48 І як вони Його вгледіли, то 
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“Bir, përse na e bëre këtë? Shiko ç’po heqim 
Yt atë dhe unë duke të kërkuar Ty.” 

здивувались, а мати сказала до Нього: 
Дитино, чому так Ти зробив нам? Ось 
Твій батько та я із журбою шукали Тебе... 

49 Ai u tha: “Përse më kërkonit Mua? A nuk 
e dini që Unë duhet të merrem me punët e 
Atit Tim?” 

49 А Він їм відказав: Чого ж ви шукали 
Мене? Хіба ви не знали, що повинно Мені 
бути в тому, що належить Моєму Отцеві? 

50 Ata nuk i kuptuan fjalët që u tha Ai. 50 Та не зрозуміли вони того слова, що 
Він їм говорив. 

51 Pastaj Ai zbriti bashkë me ta në Nazaret 
dhe u bindej atyre. Por e ëma i ruante të 
gjitha këto fjalë në zemrën e vet. 

51 І пішов Він із ними, і прибув у Назарет, 
і був їм слухняний. А мати Його зберігала 
оці всі слова в своїм серці. 

52 Jezusi po rritej në mençuri, në shtat dhe 
në hir, të cilin e gëzonte prej Perëndisë dhe 
njerëzve. 

52 А Ісус зростав мудрістю, і віком та 
благодаттю, у Бога й людей. 

Kapitulli 3 Від Луки 3 

1 Në të pesëmbëdhjetin vit të sundimit të 
Tiber Cezarit, kur Ponc Pilati ishte 
guvernator i Judesë, Herodi ishte tetrark i 
Galilesë, vëllai i tij Filipi ishte tetrark i Ituresë 
dhe i krahinës së Trakonitidës dhe Lisania 
tetrark i Abilenës, 

1 У п'ятнадцятий рік панування Тиверія 
кесаря, коли Понтій Пилат панував над 
Юдеєю, коли в Галілеї тетрархом був 
Ірод, а Пилип, його брат, був тетрархом 
Ітуреї й землі Трахонітської, за тетрарха 
Лісанія в Авіліні, 

2 në ditët kur ishin kryepriftërinj Ana dhe 
Kaifa, fjala e Perëndisë i shkoi në shkretëtirë 
Gjonit, birit të Zakarisë. 

2 за первосвящеників Анни й Кайяфи 
було Боже слово в пустині Іванові, сину 
Захарія. 

3 Ai përshkoi gjithë zonën rreth Jordanit, 
duke predikuar pagëzimin e pendesës për 
faljen e mëkateve, 

3 І він перейшов усю землю Йорданську, 
проповідуючи хрищення покаяння для 
прощення гріхів, 

4 siç është shkruar në librin e thënieve të 
profetit Isaia: “Zëri i atij që thërret në 
shkretëtirë: ‘Përgatisni udhën e Zotit, të 
drejta bëjini shtigjet e Tij. 

4 як написано в книзі пророцтва пророка 
Ісаї: Голос того, хто кличе: У пустині 
готуйте дорогу для Господа, рівняйте 
стежки Йому! 

5 Çdo rrëpirë do të mbushet, e çdo mal e 
kodër do të sheshohet; udhët e shtrembra do 
të drejtohen dhe udhët me gropa do të bëhen 
të rrafshëta. 

5 Нехай кожна долина наповниться, гора 
ж кожна та пригорок знизиться, що 
нерівне, нехай випростовується, а дороги 
вибоїсті стануть гладенькі, 

6 Çdo njeri do të shohë shpëtimin e 6 і кожна людина побачить Боже 
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Perëndisë’.” спасіння! 

7 Prandaj u thoshte turmave që kishin dalë 
për t’u pagëzuar prej tij: “O pjella nepërkash, 
kush ju mësoi t’i ikni zemërimit që po vjen? 

7 А Іван говорив до людей, хто приходив, 
христитися в нього: Роде зміїний, хто 
навчив вас тікати від гніву майбутнього? 

8 Tregojeni pra, me vepra, që jeni penduar, 
dhe mos filloni të thoni me veten tuaj: ‘Kemi 
atin tonë Abrahamin’; sepse po ju them që 
edhe prej këtyre gurëve Perëndia mund t’i 
nxjerrë fëmijë Abrahamit. 

8 Отож, учиніть гідний плід покаяння. І 
не починайте казати в собі: Маємо батька 
Авраама. Бо кажу вам, що Бог може 
піднести дітей Авраамові з цього каміння. 

9 Sëpata është tashmë te rrënja e pemëve; 
çdo pemë që nuk bën fryt të mirë, do të pritet 
dhe do të flaket në zjarr.” 

9 Бо вже он до коріння дерев і сокира 
прикладена: кожне ж дерево, що доброго 
плоду не родить, буде зрубане та до огню 
буде вкинене. 

10 Turmat e pyesnin e thoshin: “Ç’të bëjmë 
ne atëherë?” 

10 А люди питали його й говорили: Що ж 
нам робити? 

11 Ai, duke u përgjigjur, u thoshte: “Ai që ka 
dy tunika, t’ia japë njerën atij që nuk ka; dhe 
ai që ka për të ngrënë, të bëjë po ashtu.” 

11 І сказав він у відповідь їм: У кого дві 
сорочці, нехай дасть немаючому; а хто має 
поживу, нехай робить так само. 

12 Edhe tagrambledhësit shkuan për t’u 
pagëzuar, dhe i thanë atij: “Mjeshtër, ç’të 
bëjmë?” 

12 І приходили й митники, щоб 
христитись від нього, і питали його: 
Учителю, що ми маємо робити? 

13 Ai u tha: “Asgjë më shumë mos kërkoni, 
veç atyre për të cilat ju kanë udhëzuar.” 

13 А він їм казав: Не стягайте нічого над 
те, що вам звелено. 

14 Edhe ushtarët e pyesnin, duke thënë: “Po 
ne, çfarë të bëjmë?” Ai u tha: “Asnjeri mos 
zhvatni, për askënd mos shpifni; kënaquni 
me pagat tuaja.” 

14 Питали ж його й вояки й говорили: А 
нам що робити? І він їм відповів: Нікого 
не кривдьте, ані не оскаржайте фальшиво, 
удовольняйтесь платнею своєю. 

15 Ndërsa populli ishte në pritje me shpresë 
dhe të gjithë po mendonin në zemrat e veta 
për Gjonin, nëse ishte apo nuk ishte Krishti, 

15 Коли ж усі люди чекали, і в серцях 
своїх думали всі про Івана, чи то він не 
Христос, 

16 Gjoni u përgjigj duke u thënë të gjithëve: 
“Unë me të vërtetë po ju pagëzoj me ujë; por 
Një më i fuqishëm se unë po vjen, të cilit unë 
nuk jam i denjë as t’i zgjidh gjalmat e 
sandaleve; Ai do t’ju pagëzojë me Frymën e 
Shenjtë dhe me zjarr. 

16 Іван відповідав усім, кажучи: Я хрищу 
вас водою, але йде ось Потужніший за 
мене, що Йому розв'язати ремінця від 
Його взуття я негідний, Він христитиме 
вас Святим Духом й огнем! 

17 Në dorën e Tij është terplotja për të 17 У руці Своїй має Він віячку, і 
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qëruar lëmin e Tij, dhe në grunar të Tij do ta 
mbledhë grurin; por kashtën do ta djegë me 
zjarrin që nuk shuhet.” 

перечистить Свій тік: пшеницю збере до 
засіків Своїх, а полову попалить ув огні 
невгасимім. 

18 Kështu, ai predikonte ungjillin në popull, 
duke u dhënë zemër njerëzve me këto dhe 
me shumë mënyra të tjera. 

18 Тож багато навчав він і іншого, 
звіщаючи Добру Новину народові. 

19 Por kur Gjoni e qortoi tetrarkun Herod 
për Herodiadën, gruan e vëllait të tij, dhe për 
të gjitha të këqijat që ai kishte bërë, 

19 А Ірод тетрарх, що Іван докоряв йому 
за Іродіяду, дружину брата свого, і за все 
зло, яке заподіяв був Ірод, 

20 atëherë Herodi shtoi edhe këtë mbi të 
gjitha të tjerat: e mbylli Gjonin në burg. 

20 до всього додав іще й те, що Івана 
замкнув до в'язниці. 

21 Dhe ndodhi që, kur po pagëzohej i gjithë 
populli, u pagëzua edhe Jezusi, dhe, kur Ai 
po lutej, qielli u hap. 

21 І сталося, як христились усі люди, і як 
Ісус, охристившись, молився, розкрилося 
небо, 

22 Fryma e Shenjtë i trupëzuar si një pëllumb 
zbriti mbi Të, dhe një zë erdhi prej qielli: “Ti 
je Biri Im i dashur, te Ti kam gjetur 
kënaqësi.” 

22 і Дух Святий злинув на Нього в 
тілесному вигляді, як голуб, і голос із неба 
почувся, що мовив: Ти Син Мій 
Улюблений, що Я вподобав Тебе! 

23 Vetë Jezusi, kur nisi veprën e Vet, ishte 
rreth tridhjetë vjeç. Ai ishte, siç mendohej, i 
biri i Jozefit, bir i Elit, 

23 А Сам Ісус, розпочинаючи, мав років із 
тридцять, бувши, як думано, сином 
Йосипа, Ілія, 

24 bir i Matatit, bir i Levit, bir i Melkit, bir i 
Janait, bir i Jozefit, 

24 сина Маттатового, сина Левіїного, сина 
Мелхіїного, сина Яннаєвого, сина 
Йосипового, 

25 bir i Matatisë, bir i Amosit, bir i Naumit, 
bir i Eslit, bir i Nagait, 

25 сина Маттатієвого, сина Амосова, сина 
Наумового, сина Еслієвого, сина 
Наггеєвого, 

26 bir i Maatit, bir i Matatisë, bir i Semenit, 
bir i Jozekut, bir i Jodës 

26 сина Маатового, сина Маттатієвого, 
сина Семенієвого, сина Йосихового, сина 
Йодаєвого, 

27 bir i Joananit, bir i Resait, bir i 
Zorobabelit, bir i Salatielit, bir i Nerit, 

27 сина Йоананового, сина Рисаєвого, 
сина Зоровавелевого, сина Салатіїлового, 
сина Нирієвого, 

28 bir i Melkit, bir i Adit, bir i Kosamit, bir i 
Elmadamit, bir i Erit, 

28 сина Мелхієвого, сина Аддієвого, сина 
Косамового, сина Елмадамового, сина 
Ірового, 

29 bir i Joseut, bir i Eliezerit, bir i Jorimit, bir 29 сина Ісуєвого, сина Еліезерового, сина 
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i Matatit, bir i Levit, Йоримового, сина Маттатієвого, сина 
Левієвого, 

30 bir i Simeonit, bir i Judës, bir i Jozefit, bir 
i Jonamit, bir i Eliakimit, 

30 сина Семенового, сина Юдиного, сина 
Йосипового, сина Йонамового, сина 
Еліякимового, 

31 bir i Meleas, bir i Menas, bir i Matatait, bir 
i Natanit, bir i Davidit, 

31 сина Мелеаєвого, сина Меннаєвого, 
сина Маттатаєвого, сина Натамового, сина 
Давидового, 

32 bir i Jeseut, bir i Obedit, bir i Boozit, bir i 
Salait, bir i Naasonit, 

32 сина Єссеєвого, сина Йовидового, сина 
Воозового, сина Салаєвого, сина 
Наассонового, 

33 bir i Amenadabit, bir i Adminit, bir i 
Arniut, bir i Esromit, bir i Perezit, bir i Judës, 

33 сина Амінадавого, сина Адмінієвого, 
сина Арнієвого, сина Есромового, сина 
Фаресового, сина Юдиного, 

34 bir i Jakobit, bir i Isakut, bir i Abrahamit, 
bir i Tarës, bir i Nakorit, 

34 сина Яковлевого, сина Ісакового, сина 
Авраамового, сина Тариного, сина 
Нахорового, 

35 bir i Serugut, bir i Ragaut, bir i Pelegut, bir 
i Heberit, bir i Salait, 

35 сина Серухового, сина Рагавового, сина 
Фалекового, сина Еверового, сина 
Салиного, 

36 bir i Kainamit, bir i Arfaksadit, bir i Semit, 
bir i Noes, bir i Lamekut, 

36 сина Каїнамового, сина 
Арфаксадового, сина Симового, сина 
Ноєвого, сина Ламехового, 

37 bir i Matuzalait, bir i Enokut, bir i Jaretit, 
bir i Maleleelit, bir i Kainamit, 

37 сина Матусалового, сина Енохового, 
сина Яретового, сина Малелеїлового, сина 
Каїнамового, 

38 bir i Enosit, bir i Setit, bir i Adamit, bir i 
Perëndisë. 

38 сина Еносового, сина Ситового, сина 
Адамового, Сином Божим. 

Kapitulli 4 Від Луки 4 

1 Jezusi, i mbushur me Frymën e Shenjtë, u 
kthye nga Jordani, dhe Fryma e çoi në 
shkretëtirë. 

1 А Ісус, повний Духа Святого, вернувсь з-
над Йордану, і Дух на пустиню Його 
попровадив. 

2 Atje u vu në ngasje nga djalli për dyzet ditë. 
Në ato ditë Ai nuk vuri gjë në gojë dhe, kur 
ato u plotësuan, e mori uria. 

2 Сорок день там диявол Його спокушав, і 
за тих днів Він нічого не їв, а коли 
закінчились вони, то вкінці зголоднів. 

3 Djalli i tha: “Po të jesh Biri i Perëndisë, jepi 3 І диявол до Нього сказав: Якщо Ти Син 
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urdhër këtij guri që të kthehet në bukë.” Божий, скажи цьому каменеві, щоб хлібом 
він став! 

4 Jezusi iu përgjigj: “Është shkruar që njeriu 
nuk do të jetojë vetëm me bukë.” 

4 А Ісус відповів йому: Написано: Не 
хлібом самим буде жити людина, але 
кожним Словом Божим! 

5 Dhe si e ngjiti lart, djalli i tregoi Atij për një 
çast të gjitha mbretëritë e botës. 

5 І він вивів Його на гору високу, і за 
хвилину часу показав Йому всі царства на 
світі. 

6 Djalli i tha: “Ty do ta jap të gjithë këtë 
pushtet si edhe lavdinë e tyre, sepse më është 
lënë në dorë mua dhe unë ia jap kujt të dua. 

6 І диявол сказав Йому: Я дам Тобі всю 
оцю владу та їхню славу, бо мені це 
передане, і я даю, кому хочу, її. 

7 Pra, nëse Ti më adhuron, të gjitha do të 
jenë të Tuat.” 

7 Тож коли Ти поклонишся передо мною, 
то все буде Твоє! 

8 Jezusi u përgjigj e i tha: “Është shkruar: 
‘Do të adhurosh Zotin Perëndinë tënd, dhe 
Atij vetëm do t’i shërbesh’.” 

8 І промовив Ісус йому в відповідь: 
Написано: Господеві Богові своєму 
вклоняйся, і служи Одному Йому! 

9 Pastaj e çoi në Jeruzalem, e vuri majë 
tempullit dhe i tha: “Nëse je Biri i Perëndisë, 
hidhu prej këtej poshtë; 

9 І повів Його в Єрусалим, і на наріжнику 
храму поставив, та й каже Йому: Як Ти 
Син Божий, кинься звідси додолу! 

10 sepse është shkruar që ‘Ai do t’i urdhërojë 
engjëjt e Vet për Ty që të të ruajnë’. 

10 Бо написано: Він накаже про Тебе 
Своїм Анголам, щоб Тебе берегли! 

11 Dhe do të të ngrenë në duar që këmba 
Jote të mos ndeshë në ndonjë gur.” 

11 і: Вони на руках понесуть Тебе, щоб 
коли не спіткнув Ти об камінь Своєї ноги! 

12 Por Jezusi, duke u përgjigjur, i tha: “Është 
thënë: ‘Nuk duhet ta vësh në provë Zotin 
Perëndinë tënd’.” 

12 А Ісус відказав йому в відповідь: 
Сказано: Не спокушай Господа Бога 
свого! 

13 Kur djalli i përfundoi të gjitha këto 
tundime, u largua prej Tij për njëfarë kohe. 

13 І диявол, скінчивши все цеє 
спокушування, відійшов від Нього до часу. 

14 Jezusi u kthye, me fuqinë e Frymës, në 
Galile, dhe lajmi për Të u përhap në tërë 
rrethinën. 

14 А Ісус у силі Духа вернувся до Галілеї, і 
чутка про Нього рознеслась по всій тій 
країні. 

15 Ai jepte mësim në sinagogat e tyre, duke u 
përlëvduar prej të gjithëve. 

15 І Він їх навчав по їхніх синагогах, і всі 
Його славили. 

16 Shkoi në Nazaret, ku ishte rritur, dhe 
sipas zakonit të Vet, ditën e shtunë hyri në 
sinagogë dhe u ngrit për të lexuar. 

16 І прибув Він до Назарету, де був 
вихований. І звичаєм Своїм Він прийшов 
дня суботнього до синагоги, і встав, щоб 
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читати. 

17 I dhanë librin e profetit Isaia dhe, si e 
hapi, gjeti vendin ku ishte shkruar: 

17 І подали Йому книгу пророка Ісаї. 
Розгорнувши ж Він книгу, знайшов місце, 
де було так написано: 

18 “Fryma e Zotit është mbi Mua, sepse Ai 
më ka vajosur për t’u predikuar ungjillin të 
varfërve, më ka dërguar për t’u shpallur 
lirimin robërve, për t’u kthyer dritën e syve të 
verbërve, për të çliruar të shtypurit, 

18 На Мені Дух Господній, бо Мене Він 
помазав, щоб Добру Новину звіщати 
вбогим. Послав Він Мене проповідувати 
полоненим визволення, а незрячим 
прозріння, відпустити на волю 
помучених, 

19 për të predikuar vitin e hirit të Zotit.” 19 щоб проповідувати рік Господнього 
змилування. 

20 Pasi e mbylli librin, ia ktheu shërbestarit 
dhe u ul. Të gjithë sa ishin në sinagogë ia 
ngulën sytë, 

20 І, книгу згорнувши, віддав службі й сів. 
А очі всіх у синагозі звернулись на Нього. 

21 dhe Ai filloi t’u thoshte: “Sot u përmbush 
ky shkrim, siç po e dëgjoni.” 

21 І почав Він до них говорити: Сьогодні 
збулося Писання, яке ви почули! 

22 Të gjithë dëshmonin për Të e 
mrekulloheshin me fjalët plot hir që dilnin 
prej gojës së Tij, e thoshin: “A nuk është ky 
biri i Jozefit?” 

22 І всі Йому стверджували й дивувались 
словам благодаті, що линули з уст Його. І 
казали вони: Чи ж то Він не син Йосипів? 

23 Ai u tha: “Sigurisht, ju do të më 
përmendni këtë fjalë të urtë: ‘Mjek, shëro 
veten tënde! Çka kemi dëgjuar se është bërë 
në Kapernaum, bëje edhe këtu në qytetin 
tënd amtar’.” 

23 Він же промовив до них: Ви Мені 
конче скажете приказку: Лікарю, уздоров 
самого себе! Учини те й тут, у вітчизні 
Своїй, що сталося чули ми у Капернаумі. 

24 Ai tha: “Me të vërtetë po ju them, asnjë 
profet nuk pranohet në atdheun e vet. 

24 І сказав Він: Поправді кажу вам: Жаден 
пророк не буває приємний у вітчизні 
своїй. 

25 Të vërtetën po ju them, shumë vejusha 
ishin në Izrael në ditët e Elias, kur qielli u 
mbyll për tre vjet e gjashtë muaj dhe një zi 
buke e madhe mbuloi gjithë tokën. 

25 Та правдиво кажу вам: Багато вдовиць 
перебувало за днів Іллі серед Ізраїля, коли 
на три роки й шість місяців небо було 
зачинилося, так що голод великий настав 
був по всій тій землі, 

26 Por tek asnjëra prej tyre nuk u dërgua 
Elia, veç te një grua vejushë, në Sareptë të 
Sidonit. 

26 а Ілля не до жадної з них не був 
посланий, тільки в Сарепту Сидонську до 
овдовілої жінки. 
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27 Në kohën e profetit Elize në Izrael kishte 
shumë të gërbulur, por asnjë prej tyre nuk u 
pastrua, veç Naamanit nga Siria.” 

27 І багато було прокажених за Єлисея 
пророка в Ізраїлі, але жаден із них не 
очистився, крім Неємана сиріянина. 

28 Të gjithë ata që ishin në sinagogë, me t’i 
dëgjuar këto, u mbushën me zemërim. 

28 І всі в синагозі, почувши оце, 
переповнились гнівом. 

29 U ngritën, e dëbuan jashtë qytetit dhe e 
çuan majë një kodre, mbi të cilën ishte 
ndërtuar qyteti i tyre, për ta hedhur përposh. 

29 І, вставши, вони Його вигнали за місто, 
і повели аж до краю гори, на якій їхнє 
місто було побудоване, щоб скинути 
додолу Його... 

30 Por Ai kaloi përmes tyre dhe u largua. 30 Але Він перейшов серед них, і 
віддалився. 

31 Pastaj zbriti në Kapernaum, qytet i 
Galilesë, dhe i mësonte ata të shtunave. 

31 І прийшов Він у Капернаум, 
галілейське місто, і там їх навчав по 
суботах. 

32 Ata mahniteshin me mësimet e Tij; sepse 
fjala e Tij ishte plot autoritet. 

32 І дивувались науці Його, бо слово 
Його було владне. 

33 Në sinagogë ishte një njeri që kishte 
frymën e një demoni të papastër dhe bërtiti 
me zë të lartë, 

33 І був чоловік у синагозі, що мав духа 
нечистого демона, і він закричав гучним 
голосом: 

34 “E po, ç’punë ke Ti me ne, o Jezus i 
Nazaretit? Ke ardhur të na shkatërrosh? Unë 
të njoh se kush je, i Shenjti i Perëndisë.” 

34 Ах, що нам до Тебе, Ісусе Назарянине? 
Ти прийшов погубити нас. Я знаю Тебе, 
хто Ти, Божий Святий... 

35 Jezusi e qortoi, duke thënë: “Hesht dhe 
dil prej tij!” Demoni e hodhi përdhe në mes 
dhe doli prej tij pa e dëmtuar fare. 

35 А Ісус заборонив йому, кажучи: 
Замовчи, і вийди з нього! І, кинувши 
демон того насередину, вийшов із нього, 
нічого йому не пошкодивши. 

36 Të gjithë mbetën të mahnitur e po flisnin 
me njëri-tjetrin, duke thënë: “Ç’fjalë të jetë 
kjo? Sepse Ai i urdhëron me autoritet dhe 
plot fuqi frymët e papastra, dhe ato dalin 
jashtë.” 

36 І всіх жах обгорнув, і питали вони один 
одного, кажучи: Що то за наука, що духам 
нечистим наказує з владою й силою, і 
виходять вони?... 

37 Dhe jehona e fjalës së Tij po përhapej 
anekënd vendit. 

37 І неслася чутка про Нього по всіх 
місцях краю. 

38 Si doli nga sinagoga, hyri në shtëpinë e 
Simonit. Të vjehrrën e Simonit e kishin zënë 
ethe të forta dhe ata iu lutën ta ndihmonte. 

38 А як вийшов Він із синагоги, увійшов у 
дім Симона. Теща ж Симонова в великій 
гарячці лежала. І просили за неї Його. 

39 Ai u përkul mbi të dhe i qortoi ethet; ato e 39 І, ставши над нею, Він заборонив тій 
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lanë dhe ajo u ngrit menjëherë e filloi t’u 
shërbente atyre. 

гарячці, і вона полишила її. І, зараз 
уставши, теща їм прислуговувала. 

40 Ndërsa dielli po perëndonte, Atij i sollën 
të gjithë sa ishin të sëmurë me lëngata të 
ndryshme; Ai vinte duart mbi secilin prej tyre 
dhe i shëronte. 

40 Коли ж сонце заходило, то всі, хто мав 
яких хворих на різні недуги, до Нього 
приводили їх. Він же клав Свої руки на 
кожного з них, та їх уздоровляв. 

41 Edhe demonët dilnin prej shumë 
njerëzve, duke bërtitur e duke thënë: “Ti je 
Biri i Perëndisë.” Ai i qortonte dhe nuk i linte 
të flisnin, sepse ata e dinin që Ai ishte Krishti. 

41 Із багатьох же виходили й демони, 
кричачи та говорячи: Ти Син Божий! Та 
Він їм забороняв, і не давав говорити, що 
знали вони, що Христос Він. 

42 Kur zbardhi dita, doli e shkoi në një vend 
të vetmuar; turmat po e kërkonin, dhe si 
erdhën tek Ai, përpiqeshin ta mbanin që të 
mos largohej prej tyre. 

42 Коли ж настав день, Він вийшов, і 
подавсь до самотнього місця. А люди 
шукали Його. І прийшовши до Нього, 
Його затримували, щоб від них не 
відходив. 

43 Ai u tha: “Më duhet të predikoj ungjillin e 
mbretërisë së Perëndisë edhe në qytete të 
tjera, sepse për këtë jam dërguar.” 

43 Він же промовив до них: І іншим 
містам Я повинен звіщати Добру Новину 
про Боже Царство, бо на те Мене 
послано. 

44 Dhe vazhdoi të predikonte në sinagogat e 
Judesë. 

44 І Він проповідував по синагогах 
Галілеї. 

Kapitulli 5 Від Луки 5 

1 Një ditë, kur ishte buzë liqenit të 
Gjenezaretit me turmën që shtyhej rreth Tij 
për të dëgjuar fjalën e Perëndisë, 

1 І сталось, як тиснувся натовп до Нього, 
щоб почути Слово Боже, Він стояв біля 
озера Генісаретського. 

2 Ai pa dy lundra që kishin ndalur aty; 
peshkatarët ishin larguar prej tyre e po lanin 
rrjetat. 

2 І Він побачив два човни, що стояли 
край озера. А рибалки, відійшовши від 
них, полоскали невода. 

3 Hyri në njërën prej lundrave, që ishte e 
Simonit, dhe iu lut që ta shtynte pak nga toka. 
Pasi u ul, filloi t’i mësonte turmat duke folur 
nga lundra. 

3 І Він увійшов до одного з човнів, що був 
Симонів, і просив, щоб він трохи відплив 
від землі. І Він сів, та й навчав народ із 
човна. 

4 Kur pushoi së foluri, i tha Simonit: “Shtyje 
lundrën më thellë e hidhni rrjetat për 
peshkim.” 

4 А коли перестав Він навчати, промовив 
до Симона: Попливи на глибінь, і 
закиньте на полов свій невід. 

5 Simoni, duke u përgjigjur, tha: “Mjeshtër, u 
munduam tërë natën e nuk kemi zënë asgjë; 

5 А Симон сказав Йому в відповідь: 
Наставнику, цілу ніч ми працювали, і не 
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megjithatë, meqë po thua Ti, do t’i hedh 
rrjetat.” 

вловили нічого, та за словом Твоїм укину 
невода. 

6 Dhe si e bënë këtë, ata zunë një sasi shumë 
të madhe peshqish, aq sa rrjetat po u 
çaheshin. 

6 А зробивши оце, вони безліч риби 
набрали і їхній невід почав прориватись... 

7 Ua bënë me shenjë shokëve të vet që ishin 
në lundrën tjetër, që të vinin e t’i ndihmonin. 
Ata erdhën e i mbushën aq shumë të dyja 
lundrat, saqë filluan të fundoseshin. 

7 І кивали вони до товаришів, що були в 
другім човні, щоб прийшли помогти їм. Ті 
прийшли, та й наповнили обидва човни, 
аж стали вони потопати. 

8 Kur Simon Pjetri e pa këtë, ra para 
këmbëve të Jezusit, duke thënë: “Largohu 
prej meje, o Zot, sepse jam njeri mëkatar.” 

8 А як Симон Петро це побачив, то 
припав до колін Ісусових, кажучи: 
Господи, вийди від мене, бо я грішна 
людина! 

9 Sepse ai, si edhe të gjithë ata që ishin me të, 
kishin mbetur të mahnitur me sasinë e madhe 
të peshqve që kishin zënë. 

9 Бо від полову риби, що зловили вони, 
обгорнув жах його та й усіх, хто з ним був, 

10 Po kështu i ndodhi edhe Jakobit e Gjonit, 
bijve të Zebedeut, që peshkonin bashkë me 
Simonin. Jezusi i tha Simonit: “Mos ki frikë, 
që tani e tutje do të jesh peshkatar njerëzish.” 

10 також Якова й Івана, синів Зеведеєвих, 
що були спільниками Симона. І сказав 
Ісус Симонові: Не лякайсь, від цього часу 
ти будеш ловити людей! 

11 Pasi i sollën lundrat në tokë, i lanë të 
gjitha dhe shkuan pas Tij. 

11 І вони повитягали на землю човни, 
покинули все, та й пішли вслід за Ним. 

12 Një ditë, kur Jezusi ishte në një qytet, ja 
tek erdhi një njeri plot me gërbulë; ai, me ta 
parë Jezusin, ra përmbys dhe iu lut, duke 
thënë: “Zot, po të duash, mund të më 
pastrosh.” 

12 А як Він перебував в одному з міст, ось 
один чоловік, увесь укритий проказою, 
Ісуса побачивши, упав ницьма, та й благав 
Його, кажучи: Господи, коли хочеш, Ти 
можеш очистити мене! 

13 Jezusi zgjati dorën dhe e preku, duke 
thënë: “Po, dua, qofsh i pastruar!” E 
menjëherë gërbula u largua prej tij. 

13 А Він руку простяг, доторкнувся до 
нього й сказав: Хочу, будь чистий! І зараз 
із нього проказа зійшла... 

14 Ai e porositi: “Mos i thuaj askujt; por 
shko, paraqitu te prifti dhe ofroi dhuratën për 
pastrimin tënd, siç ka urdhëruar Moisiu, që ta 
kesh si dëshmi për ta.” 

14 І звелів Він йому не казати нікому про 
це. Але йди, покажися священикові, і 
принеси за своє очищення, як Мойсей 
наказав, на свідчення їм. 

15 Por lajmi për Të po përhapej gjithnjë e më 
shumë dhe turma të mëdha mblidheshin për 
ta dëgjuar e për t’u shëruar prej lëngatave të 

15 А чутка про Нього ще більше пішла, і 
багато народу приходило слухати та 
вздоровлятись від Нього з недугів своїх. 
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tyre. 

16 Por Jezusi tërhiqej në vende të vetmuara 
për t’u lutur. 

16 Він же відходив на місце самотнє й 
молився. 

17 Një ditë, ndërsa Ai po i mësonte njerëzit, 
ndodhi që aty ishin ulur farizenjtë dhe 
mësuesit e Ligjit, që kishin ardhur nga tërë 
fshatrat e Galilesë, të Judesë dhe Jeruzalemit. 
Dhe fuqia e Zotit ishte me Të për të shëruar 
të sëmurët. 

17 І сталось одного із днів, коли Він 
навчав, і сиділи фарисеї й законовчителі, 
що посходилися зо всіх сіл Галілеї й Юдеї 
та з Єрусалиму, а сила Господня готова 
була вздоровляти їх, 

18 Dhe, ja disa njerëz që bartnin mbi hasër 
një njeri, i cili kishte qenë i paralizuar; po 
përpiqeshin ta sillnin brenda dhe t’ia vinin 
Atij përpara. 

18 і ось люди на ложі принесли чоловіка, 
що розслаблений був, і намагалися внести 
його, і перед Ним покласти. 

19 Por, duke mos gjetur asnjë mënyrë për ta 
sjellë brenda për shkak të turmës, hipën mbi 
pullaz dhe e zbritën përmes tjegullave bashkë 
me hasrën, mu në mes, para Jezusit. 

19 Не знайшовши ж кудою пронести 
його з-за народу, злізли на дім, і крізь 
стелю спустили із ложем його на середину 
перед Ісуса. 

20 Ai, duke parë besimin e tyre, tha: “O njeri, 
mëkatet e tua të janë falur.” 

20 І, побачивши їхню віру, сказав Він 
йому: Чоловіче, прощаються тобі гріхи 
твої! 

21 Skribët dhe farizenjtë filluan të mendojnë 
me veten e tyre: “Kush është ky që thotë 
blasfemi? Kush mund të falë mëkatet, veç 
Perëndisë?” 

21 А книжники та фарисеї почали 
міркувати й казати: Хто ж Оцей, що 
богозневагу говорить? Хто може прощати 
гріхи, окрім Бога Самого?... 

22 Por Jezusi, me të marrë vesh mendimet e 
tyre, u përgjigj dhe u tha: “Përse po mendoni 
këto gjëra në zemrat tuaja? 

22 Відчувши ж Ісус думки їхні, промовив у 
відповідь їм: Що міркуєте ви в серцях 
ваших? 

23 Cila është më e lehtë, të thuash: ‘Mëkatet 
e tua të janë falur’, apo të thuash ‘Ngrihu dhe 
ec’? 

23 Що легше: сказати: Прощаються тобі 
гріхи твої, чи сказати: Уставай та й ходи? 

24 Por që ta dini se Biri i Njeriut ka pushtet 
mbi tokë për të falur mëkatet”, i tha të 
paralizuarit: “Po të them, ngrihu, merr hasrën 
dhe shko në shtëpi.” 

24 Але щоб ви знали, що Син Людський 
має владу на землі прощати гріхи, тож 
каже Він розслабленому: Кажу Я тобі: 
Уставай, візьми ложе своє, та й іди у свій 
дім! 

25 Dhe ai menjëherë u ngrit para tyre, mori 
hasrën ku ishte shtrirë, dhe u largua për në 

25 І той зараз устав перед ними, узявши 
те, на чому лежав, і пішов у свій дім, 
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shtëpi të vet duke lëvduar Perëndinë. прославляючи Бога. 

26 Të gjithë mbetën të mahnitur e po 
lëvdonin Perëndinë, duke thënë plot frikë: 
“Sot kemi parë gjëra të jashtëzakonshme.” 

26 І всіх жах обгорнув, і славили Бога 
вони. І переповнились страхом, говорячи: 
Дивні речі сьогодні ми бачили!... 

27 Pas këtyre punëve, Ai doli e pa një 
tagrambledhës, me emrin Levi, të ulur në 
banakun e tagrambledhësit, dhe i tha: “Më 
ndiq.” 

27 Після цього ж Він вийшов, і побачив 
митника, на ймення Левія, що сидів на 
митниці, та й промовив йому: Іди за 
Мною! 

28 Ai, si la çdo gjë, u ngrit dhe i vajti pas. 28 І, покинувши все, той устав, і пішов 
услід за Ним. 

29 Levi i shtroi Atij një gosti të madhe në 
shtëpinë e vet, ku ishin një mori 
tagrambledhësish si edhe të tjerë të shtruar në 
tryezë bashkë me ta. 

29 І справив Левій у своїм домі велику 
гостину для Нього. І був натовп великий 
митників й інших, що сиділи з Ним при 
столі. 

30 Farizenjtë dhe skribët e tyre u 
pëshpëritnin dishepujve të Tij, duke thënë: 
“Përse po hani e po pini me tagrambledhësit 
dhe mëkatarët?” 

30 Фарисеї ж та книжники їхні нарікали на 
Нього, та учням Його говорили: Чому з 
митниками та із грішниками ви їсте та 
п'єте? 

31 Jezusi, duke u përgjigjur, u tha: “Nuk kanë 
nevojë për mjek ata që janë të shëndoshë, por 
ata që janë të sëmurë. 

31 А Ісус відповів і промовив до них: 
Лікаря не потребують здорові, а слабі. 

32 Nuk kam ardhur t’u bëj thirrje të 
pendohen të drejtëve, por mëkatarëve.” 

32 Не прийшов Я, щоб праведних 
кликати до покаяння, а грішних. 

33 Ata i thanë: “Dishepujt e Gjonit 
shpeshherë agjërojnë e bëjnë lutje, po ashtu 
edhe ata të farizenjve, kurse të Tutë hanë e 
pinë.” 

33 Вони ж відказали до Нього: Чому учні 
Іванові часто постять та моляться, також і 
фарисейські, а Твої споживають та п'ють? 

34 Jezusi u tha: “A mund t’i bëni dasmorët të 
agjërojnë sa kohë që dhëndri është me ta? 

34 Ісус же промовив до них: Чи ж ви 
можете змусити, щоб постили гості 
весільні, поки з ними ще є молодий? 

35 Por do të vijnë ditët kur dhëndri do t’u 
merret e atëherë në ato ditë ata do të 
agjërojnë.” 

35 Але прийдуть ті дні, коли заберуть 
молодого від них, тоді й постити будуть 
тих днів... 

36 Ai filloi t’u thoshte edhe një shëmbëlltyrë. 
“Askush nuk gris arnë prej një rrobe të re për 
ta vënë mbi një rrobë të vjetër; përndryshe jo 
vetëm që do të griset e reja, por edhe arna 

36 Розповів же і приказку їм: Ніхто латки з 
одежі нової в одежу стару не вставляє, а то 
подере й нову, а латка з нової старій не 
надасться. 
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prej rrobës së re nuk shkon me të vjetrën. 

37 Askush nuk hedh verë të re në kacekë të 
vjetër; përndryshe vera e re i prish kacekët e 
vjetër; vera do të derdhet dhe kacekët do të 
prishen. 

37 І ніхто не вливає вина молодого в старі 
бурдюки, а то попрориває вино молоде 
бурдюки, і вино розіллється, і бурдюки 
пропадуть. 

38 Përkundrazi, vera e re duhet shtënë në 
kacekë të rinj. 

38 Але треба вливати вино молоде до 
нових бурдюків. 

39 Askush, pasi ka pirë verë të vjetër, nuk e 
do të renë, sepse thotë: ‘E vjetra është më e 
mirë’.” 

39 І ніхто, старе пивши, молодого не 
схоче, бо каже: Старе ліпше! 

Kapitulli 6 Від Луки 6 

1 Dhe ndodhi që një të shtunë Ai po kalonte 
nëpër të mbjella; dishepujt e Tij këputnin 
kallinj dhe, pasi i fërkonin nëpër duar, i 
hanin. 

1 І сталось, як Він переходив ланами, у 
суботу, Його учні зривали колосся та їли, 
розтерши руками. 

2 Disa prej farizenjve thanë: “Përse bëni të 
shtunave diçka që nuk është e lejueshme?” 

2 А деякі з фарисеїв сказали: Нащо 
робите те, чого не годиться робити в 
суботу? 

3 Jezusi, duke u përgjigjur, u tha: “A nuk e 
paskeni lexuar ç’bëri Davidi kur e mori uria 
atë dhe ata që ishin me të? 

3 І промовив Ісус їм у відповідь: Хіба ви 
не читали того, що зробив був Давид, 
коли сам зголоднів, також ті, хто був із 
ним? 

4 Se si hyri në shtëpinë e Perëndisë, i mori 
dhe i hëngri bukët e përkushtimit dhe u dha 
edhe atyre që ishin me të; megjithëse askujt 
veç priftërinjve nuk i lejohet të hajë nga ato 
bukë?” 

4 Як він увійшов був до Божого дому, і, 
взявши хліби показні, яких їсти не можна 
було, тільки самим священикам, споживав, 
і дав тим, хто був із ним? 

5 Pastaj u tha: “Biri i Njeriut është Zot i së 
shtunës.” 

5 І сказав Він до них: Син Людський 
Господь і суботі! 

6 Ndodhi që një të shtunë tjetër Ai hyri në 
sinagogë dhe dha mësim; aty ishte një njeri që 
e kishte krahun e djathtë të tharë. 

6 І сталось, як в іншу суботу зайшов Він 
до синагоги й навчав, знаходився там 
чоловік, що правиця йому була всохла. 

7 Skribët dhe farizenjtë po e vështronin për 
të parë nëse do ta shëronte të shtunën, që të 
gjenin shkak për ta paditur. 

7 А книжники та фарисеї вважали, чи в 
суботу того не вздоровить, щоб знайти 
проти Нього оскарження. 

8 Por Ai i dinte mendimet e tyre dhe i tha 8 А Він знав думки їхні, і сказав 



 

LUKA - ВІД ЛУКИ 

178 
 

njeriut që e kishte dorën të tharë: “Ngrihu e 
qëndro në mes.” Ai u ngrit dhe qëndroi. 

чоловікові, що мав суху руку: Підведися, і 
стань посередині! Той підвівся і став. 

9 Jezusi u tha: “Po ju pyes, a është e 
lejueshme të bësh mirë apo të bësh keq të 
shtunën, të shpëtosh apo të shkatërrosh 
jetë?” 

9 Ісус же промовив до них: Запитаю Я 
вас: Що годиться в суботу робити добре, 
чи робити лихе, душу спасти, чи згубити? 

10 Duke i shikuar të gjithë sa ishin përreth, i 
tha atij: “Shtrije dorën!” Ai e shtriu dhe dora 
iu shërua plotësisht. 

10 І, позирнувши на всіх них, сказав 
чоловікові: Простягни свою руку! Той 
зробив, і рука його стала здорова! 

11 Por ata u tërbuan nga zemërimi e po 
diskutonin me njëri-tjetrin çfarë t’i bënin 
Jezusit. 

11 А вони переповнились лютістю, і один 
з одним змовлялись, що робити з 
Ісусом?... 

12 Dhe ndodhi që në ato ditë Ai doli në mal 
për t’u lutur dhe e kaloi gjithë natën duke iu 
lutur Perëndisë. 

12 І сталось, що часу того Він вийшов на 
гору молитися, і перебув цілу ніч на 
молитві до Бога. 

13 Kur u zbardh dita, thirri dishepujt e Vet 
dhe zgjodhi prej tyre dymbëdhjetë, të cilët i 
quajti apostuj: 

13 А коли настав день, покликав Він учнів 
Своїх, і обрав із них Дванадцятьох, яких і 
апостолами Він назвав: 

14 Simonin, të cilin e quajti edhe Pjetër, 
Andrenë vëllanë e tij, Jakobin, Gjonin, 
Filipin, Bartolemeun, 

14 Симона, якого й Петром Він назвав, і 
Андрія, брата його, Якова й Івана, Пилипа 
й Варфоломія, 

15 Mateun, Thomanë, Jakobin të birin e 
Alfeut, Simonin që quhej i Zellshmi, 

15 Матвія й Хому, Якова Алфієвого й 
Симона, званого Зилотом, 

16 Judën, të birin e Jakobit, Judë Iskariotin, 
që u bë tradhtar. 

16 Юду Якового, й Юду Іскаріотського, 
що й зрадником став. 

17 Zbriti bashkë me ta dhe qëndroi në një 
vend të sheshtë; aty ishte një turmë e madhe 
e dishepujve të Tij dhe një mori njërëzish nga 
gjithë Judeja e Jeruzalemi si edhe nga bregu i 
Tirit e i Sidonit, 

17 Як зійшов Він із ними, то спинився на 
рівному місці, також натовп густий Його 
учнів, і безліч людей з усієї Юдеї та з 
Єрусалиму, і з приморського Тиру й 
Сидону, 

18 që kishin ardhur për ta dëgjuar e për t’u 
shëruar prej sëmundjeve të tyre. Ata që 
vuanin nga frymët e papastra, shëroheshin. 

18 що посходилися, щоб послухати Його 
та вздоровитися із недугів своїх, також ті, 
хто від духів нечистих страждав, і вони 
вздоровлялися. 

19 E gjithë turma përpiqej ta prekte, sepse 
prej Tij dilte një fuqi, që i shëronte të gjithë. 

19 Увесь же народ намагався бодай 
доторкнутись до Нього, бо від Нього 
виходила сила, і всіх вздоровляла. 
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20 Si ngriti sytë nga dishepujt e Vet, u tha: 
“Lum ju të vobektit, sepse juaja është 
mbretëria e Perëndisë. 

20 А Він, звівши очі на учнів Своїх, 
говорив: Блаженні убогі, Царство Боже бо 
ваше. 

21 Lum ju që jeni të uritur tani, sepse do të 
jeni të nginjur. Lum ju që qani tani, sepse do 
të qeshni. 

21 Блаженні голодні тепер, бо ви 
нагодовані будете. Блаженні засмучені 
зараз, бо втішитесь ви. 

22 Lum ju, kur njerëzit t’ju urrejnë, kur t’ju 
veçojnë nga të tjerët e t’ju fyejnë, t’jua 
nxjerrin emrin për të keq për hir të Birit të 
Njeriut. 

22 Блаженні ви будете, коли люди 
зненавидять вас, і коли проженуть вас, і 
ганьбитимуть, і знеславлять, як зле, ім'я 
ваше за Людського Сина. 

23 Ngazëlleni në atë ditë e kërceni nga 
gëzimi; sepse ja, shpërblimi juaj është i madh 
në qiell, sepse po ashtu kanë vepruar etërit 
tuaj me profetët. 

23 Радійте того дня й веселіться, нагорода 
бо ваша велика на небесах. Бо так само 
чинили пророкам батьки їхні. 

24 Por mjerë ju, o të pasur, sepse e keni 
marrë tashmë ngushëllimin tuaj. 

24 Горе ж вам, багатіям, бо втіху свою ви 
вже маєте. 

25 Mjerë ju që tani jeni të nginjur, sepse do të 
jeni të uritur. Mjerë ju që qeshni tani, sepse 
do të vajtoni e do të qani. 

25 Горе вам, тепер ситим, бо зазнаєте 
голоду ви. Горе вам, що тепер 
потішаєтеся, бо будете ви сумувати та 
плакати. 

26 Mjerë ju, kur të gjithë njerëzit do të flasin 
mirë për ju, sepse po ashtu ua bënin etërit e 
tyre profetëve të rremë. 

26 Горе вам, як усі люди про вас 
говоритимуть добре, бо так само чинили 
фальшивим пророкам батьки їхні! 

27 Por, po ju them juve që dëgjoni, duajini 
armiqtë tuaj, bëjuni mirë atyre që ju urrejnë. 

27 А вам, хто слухає, Я кажу: Любіть своїх 
ворогів, добро робіть тим, хто ненавидить 
вас. 

28 Bekoni ata që ju mallkojnë dhe lutuni për 
ata që ju keqtrajtojnë. 

28 Благословляйте тих, хто вас проклинає, 
і моліться за тих, хто кривду вам чинить. 

29 Atij që të qëllon në njërën faqe, ktheji 
edhe tjetrën; atë që të merr pelerinën, mos e 
pengo të të marrë edhe këmishën. 

29 Хто вдарить тебе по щоці, підстав йому 
й другу, а хто хоче плаща твого взяти, не 
забороняй і сорочки. 

30 Jepi gjithkujt që të kërkon, dhe atij që të 
merr gjënë tënde, mos i kërko të ta kthejë. 

30 І кожному, хто в тебе просить подай, а 
від того, хто твоє забирає, назад не жадай. 

31 Ashtu siç doni të sillen njerëzit me ju, po 
ashtu silluni ju me ta. 

31 І як бажаєте, щоб вам люди чинили, 
так само чиніть їм і ви. 

32 Dhe nëse i doni ata që ju duan, ç’meritë 
do të keni? Sepse edhe mëkatarët bëjnë të 

32 А коли любите тих, хто любить вас, 
яка вам за те ласка? Люблять бо й 
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njëjtën gjë. грішники тих, хто їх любить. 

33 Dhe nëse u bëni mirë atyre që ju bëjnë 
mirë, ç’meritë do të keni? Sepse po ashtu 
bëjnë edhe mëkatarët. 

33 І коли добре чините тим, хто добро 
чинить вам, яка вам за те ласка? Бо те саме 
і грішники роблять. 

34 Dhe nëse u jepni hua atyre prej të cilëve 
shpresoni t’i merrni, ç’meritë do të keni? 
Edhe mëkatarët u japin hua mëkatarëve, që t’i 
marrin përsëri një për një. 

34 А коли позичаєте тим, що й від них 
сподіваєтесь взяти, яка вам за те ласка? 
Позичають бо й грішники грішникам, 
щоб одержати стільки ж. 

35 Por duajini armiqtë tuaj, bëni mirë, jepni 
hua pa pasur më ndonjë shpresë se do t’jua 
kthejnë; shpërblimi juaj do të jetë i madh dhe 
ju do të jeni bijtë e Më të Lartit; sepse Ai 
është mirëdashës me mosmirënjohësit dhe 
me të ligjtë. 

35 Тож любіть своїх ворогів, робіть 
добро, позичайте, не ждучи нічого назад, і 
ваша за це нагорода великою буде, і 
синами Всевишнього станете ви, добрий 
бо Він до невдячних і злих! 

36 Bëhuni të mëshirshëm, ashtu siç është i 
mëshirshëm [edhe] Ati juaj. 

36 Будьте ж милосердні, як і Отець ваш 
милосердний! 

37 Mos gjykoni dhe nuk do të gjykoheni; 
mos dënoni dhe nuk do të dënoheni; falni 
dhe do të jeni të falur. 

37 Також не судіть, щоб не суджено й вас; 
і не осуджуйте, щоб і вас не осуджено; 
прощайте, то простять і вам. 

38 Jepni dhe do t’ju jepet; me masë të mirë, 
të ngjeshur e të tundur, gati sa të derdhet, do 
t’ju mbushin prehrin. Sepse me atë masë që 
matni, po me atë masë do t’jua matin edhe 
juve.” 

38 Давайте і дадуть вам; мірою доброю, 
натоптаною, струснутою й переповненою 
вам у подолок дадуть. Бо якою ви мірою 
міряєте, такою відміряють вам. 

39 U tha edhe një shëmbëlltyrë: “A mundet i 
verbri t’i heqë udhën të verbrit? A nuk do të 
bien të dy në gropë? 

39 Розповів також приказку їм: Чи ж може 
водити сліпого сліпий? Хіба не обидва в 
яму впадуть? 

40 Nxënësi nuk është mbi mjeshtrin; por 
kushdo që është i përgatitur mirë, do të jetë si 
mjeshtri i vet. 

40 Учень не більший за вчителя; але, 
удосконалившись, кожен буде, як учитель 
його. 

41 Përse shikon lëmishten në syrin e vëllait 
tënd, e nuk vë re traun që ke në syrin tënd? 

41 Чого ж в оці брата свого ти заскалку 
бачиш, колоди ж у власному оці не чуєш? 

42 Si mund t’i thuash vëllait tënd: “Vëlla, 
lërmë të nxjerr lëmishten që ke në sy, kur ti 
vetë nuk sheh traun në syrin tënd? Hipokrit, 
nxirr më parë traun nga syri yt dhe pastaj do 
të shohësh më mirë për të nxjerrë lëmishten 

42 Як ти можеш сказати до брата свого: 
Давай, брате, я заскалку вийму із ока твого, 
сам колоди, що в оці твоїм, не вбачаючи? 
Лицеміре, вийми перше колоду із 
власного ока, а потім побачиш, як 
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që është në syrin e vëllait tënd. вийняти заскалку з ока брата твого! 

43 Sepse nuk ka pemë të mirë që bën fryt të 
kalbur; as pema e kalbur nuk bën dot fryt të 
mirë. 

43 Нема доброго дерева, що родило б 
злий плід, ані дерева злого, що родило б 
плід добрий. 

44 Sepse çdo pemë njihet nga fryti i saj. 
Sepse nuk vilen fiq prej drizave dhe as rrush 
prej ferrave. 

44 Кожне ж дерево з плоду свого 
пізнається. Не збирають бо фіґ із 
тернини, винограду ж на глоду не рвуть. 

45 Njeriu i mirë e nxjerr të mirën nga thesari 
i mirë i zemrës; dhe i ligu e nxjerr të keqen 
prej së keqes që ka në zemër. Sepse goja e tij 
flet për çka ka me tepri në zemër. 

45 Добра людина із доброї скарбниці 
серця добре виносить, а лиха із лихої 
виносить лихе. Бо чим серце наповнене, 
те говорять уста його! 

46 E përse më thërrisni, Zot, Zot, e nuk bëni 
atë çka them Unë? 

46 Що звете ви Мене: Господи, Господи, 
та не робите того, що Я говорю? 

47 Do t’jua tregoj se me kë ngjan cilido që 
vjen tek Unë, dëgjon fjalët e Mia dhe i zbaton 
ato. 

47 Скажу вам, до кого подібний усякий, 
хто до Мене приходить та слів Моїх 
слухає, і виконує їх: 

48 Ai i ngjason atij njeriu që ndërtoi një 
shtëpi, gërmoi thellë dhe i vuri themelet mbi 
shkëmb; kur vërshuan ujërat, lumi u përplas 
mbi atë shtëpi dhe nuk mundi ta shembë, 
sepse ishte ndërtuar për së mbari. 

48 Той подібний тому чоловікові, що, 
будуючи дім, він глибоко викопав, і 
основу на камінь поклав. Коли ж злива 
настала, вода кинулася на той дім, та однак 
не змогла захитати його, бо збудований 
добре він був! 

49 Por ai që dëgjon fjalët e Mia dhe nuk e 
zbaton, i ngjason njeriut që e ndërtoi shtëpinë 
mbi tokë pa themel. Kur mbi të u përplas 
lumi, ajo u shemb menjëherë dhe rrënimi i 
asaj shtëpie ishte i madh.” 

49 А хто слухає та не виконує, той 
подібний тому чоловікові, що свій дім 
збудував на землі без основи. І наперла на 
нього ріка, і зараз упав він, і велика була 
того дому руїна! 

Kapitulli 7 Від Луки 7 

1 Pasi u dha fund këtyre fjalëve para popullit 
që po dëgjonte, Ai hyri në Kapernaum. 

1 А коли Він скінчив усі слова Свої до 
народу, що слухав Його, то ввійшов у 
Капернаум. 

2 Shërbëtori i një kryeqindësi, të cilin i zoti e 
donte shumë, ishte i sëmurë e po vdiste. 

2 У одного ж сотника тяжко раб 
занедужав, що був дорогий йому, і 
вмирати вже мав. 

3 Kur dëgjoi për Jezusin, ai i dërgoi disa pleq 
të judenjve ta lutnin që të vinte e t’i shëronte 

3 А коли про Ісуса почув, то послав він до 
Нього юдейських старших, і благав Його, 
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shërbëtorin. щоб прийшов, і вздоровив раба його. 

4 Me të ardhur tek Jezusi, ata iu lutën shumë, 
duke thënë: “Ai është i denjë për një nder të 
tillë, 

4 Вони ж прибули до Ісуса, та й ревно 
благали Його й говорили: Він достойний, 
щоб Ти це зробив йому. 

5 sepse e do kombin tonë dhe na ka ndërtuar 
sinagogën.” 

5 Бо він любить народ наш, та й для нас 
синагогу поставив. 

6 Jezusi shkoi bashkë me ta. Nuk ishte 
shumë larg shtëpisë, kur kryeqindësi dërgoi 
miqtë për t’i thënë Atij: “Zot, mos u mundo, 
sepse unë nuk jam i denjë që Ti të hysh nën 
pullazin tim. 

6 І пішов Ісус із ними. І коли недалеко від 
дому вже був, сотник друзів послав, щоб 
сказати Йому: Не турбуйся, о Господи, бо 
я недостойний, щоб зайшов Ти під стріху 
мою. 

7 Prandaj as veten time nuk e quajta të denjë 
të vij te Ti; por thuaj një fjalë, e shërbëtori im 
do të shërohet. 

7 Тому то й себе не вважав я за гідного, 
щоб до Тебе прийти. Та промов тільки 
слово, і раб мій одужає. 

8 Sepse edhe unë jam njeri nën pushtetin e të 
tjerëve, dhe kam nën vete ushtarë; i them 
njërit: ‘Shko’, ai shkon, tjetrit: ‘Eja’ dhe ai 
vjen; i them shërbëtorit tim: ‘Bëje këtë’ dhe ai 
e bën.” 

8 Бо й я людина підвладна, і вояків під 
собою я маю; і одному кажу: піди, то йде 
він, а тому: прийди, і приходить, а своєму 
рабові: зроби теє і зробить. 

9 Jezusi, duke i dëgjuar këto gjëra, u mahnit 
me të dhe pasi iu kthye turmës që po i vente 
pas, i tha: “Po jua them, as në Izrael nuk kam 
gjetur besim kaq të madh.” 

9 Почувши ж таке, Ісус здивувався йому, і, 
звернувшись до натовпу, що йшов 
слідком за Ним, промовив: Кажу вам: 
навіть серед Ізраїля Я не знайшов був 
такої великої віри! 

10 Ata që u dërguan, kur u kthyen në shtëpi, 
e gjetën shërbëtorin shëndoshë e mirë. 

10 А коли посланці повернулись додому, 
то знайшли, що одужав той раб! 

11 Të nesërmen, Ai shkoi në një qytet të 
quajtur Nain, dhe bashkë me Të shkuan edhe 
dishepujt e Tij si edhe një turmë e madhe. 

11 І сталось, наступного дня Він 
відправивсь у місто, що зветься Наїн, а з 
Ним ішли учні Його та багато народу. 

12 Kur iu afrua portës së qytetit, ja ku po 
përcillnin për të varrosur një të vdekur, djalin 
e vetëm të një nëne të ve; një turmë e madhe 
prej qytetit ishte me të. 

12 І ось, як до брами міської наблизився 
Він, виносили вмерлого, одинака в своєї 
матері, що вдовою була. І з нею був 
натовп великий із міста. 

13 Kur Zoti e pa, i erdhi keq për të dhe i tha: 
“Mos qaj.” 

13 Як Господь же побачив її, то 
змилосердивсь над нею, і до неї промовив: 
Не плач! 

14 Ai shkoi dhe preku arkivolin; ata që po e 14 І Він підійшов, і доторкнувся до мар, 
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mbanin qëndruan në vend. Ai tha: “Djalosh, 
po të them, ngrihu!” 

носії ж зупинились. Тоді Він сказав: 
Юначе, кажу тобі: встань! 

15 I vdekuri u ngrit ndenjur dhe filloi të flasë. 
Ai ia dha nënës së tij. 

15 І мертвий устав, і почав говорити. І 
його Він віддав його матері. 

16 Të gjithë i zuri frika dhe lëvduan 
Perëndinë, duke thënë: “Një profet i madh ka 
dalë mes nesh; Perëndia ka ardhur për të 
takuar popullin e Vet.” 

16 А всіх острах пройняв, і Бога хвалили 
вони й говорили: Великий Пророк 
з'явився між нами, і зглянувся Бог над 
народом Своїм! 

17 Dhe lajmi për Të u përhap në tërë Judenë 
e në gjithë krahinën përreth. 

17 І розійшлася ця чутка про Нього по 
цілій Юдеї, і по всій тій країні. 

18 Dishepujt e Gjonit e njoftuan atë për të 
gjitha këto. Gjoni thirri dy prej dishepujve të 
vet, 

18 Про все ж те сповістили Івана учні 
його. І покликав Іван двох із учнів своїх, 

19 dhe i dërgoi te Zoti për t’i thënë: “A je Ti 
Ai që duhej të vinte, apo të presim ndonjë 
tjetër?” 

19 і послав їх до Господа з запитом: Чи 
Ти Той, Хто має прийти, чи чекати нам 
Іншого? 

20 Njerëzit shkuan tek Ai dhe i thanë: “Gjon 
Pagëzori na ka dërguar te Ti, që të të themi: 
‘A je ti Ai që duhej të vinte, apo të presim 
ndonjë tjetër?’” 

20 А мужі, прийшовши до Нього, сказали: 
Іван Христитель послав нас до Тебе, 
питаючи: Чи Ти Той, Хто має прийти, чи 
чекати нам Іншого? 

21 Në atë orë Ai shëroi shumë veta prej 
lëngatave, vuajtjeve dhe prej frymëve të liga; 
dhe shumë të verbërve u fali dritën e syve. 

21 А саме тоді багатьох уздоровив був Він 
від недугів і мук, і від духів злих, і сліпим 
багатьом вернув зір. 

22 Ai, duke u përgjigjur, u tha: “Shkoni dhe i 
thoni Gjonit çfarë patë e dëgjuat; të verbrit 
po shohin, të çalët po ecin, të gërbulurit po 
pastrohen, të shurdhërit po dëgjojnë, të 
vdekurit po ngjallen dhe të varfërve po u 
predikohet ungjilli. 

22 І промовив Ісус їм у відповідь: Ідіть, і 
перекажіть Іванові, що ви бачили й чули: 
Сліпі прозрівають, криві ходять, 
очищуються слабі на проказу, і чують 
глухі, воскресають померлі, убогим 
звіщається Добра Новина. 

23 Lum ai që nuk do të shkandullohet për 
shkakun Tim.” 

23 І блаженний, хто через Мене спокуси 
не матиме! 

24 Kur lajmëtarët e Gjonit u larguan, Ai filloi 
t’u fliste turmave për Gjonin: “Çfarë dolët të 
shikoni në shkretëtirë? Një kallam që tundet 
nga era? 

24 А коли відійшли посланці Іванові, Він 
почав говорити про Івана народові: На що 
ви дивитись ходили в пустиню? Чи на 
очерет, що вітер гойдає його? 

25 Nëse jo, çfarë dolët të shihni? Një njeri të 
veshur me rroba të bukura? Jo, ata me petka 

25 Та на що ви дивитись ходили? Може 
на чоловіка, у м'які шати одягненого? 
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të shndritshëm dhe që jetojnë në mes të të 
mirave, gjenden në pallatet e mbretërve. 

Аджеж ті, хто одягається славно, і 
розкішно живе, по палатах царських. 

26 Por çfarë dolët të shihni? Një profet? Po, 
po jua them, dhe më shumë se një profet. 

26 На що ж ви ходили дивитись? На 
пророка? Так, кажу вам, навіть більше, 
аніж на пророка. 

27 Ky është ai për të cilin është shkruar. ‘Ja, 
po dërgoj lajmëtarin Tim para fytyrës Sate, i 
cili do të të përgatitë rrugën përpara Teje.’ 

27 Це той, що про нього написано: Ось 
перед обличчя Твоє посилаю Свого 
посланця, який перед Тобою дорогу Твою 
приготує! 

28 Po ju them, nuk ka më të madh se Gjon 
Pagëzori midis atyre të lindur prej gruaje; por 
më i vogli në mbretërinë e Perëndisë është 
më i madh se ai.” 

28 Кажу вам: Між народженими від жінок 
нема більшого понад Івана. Та 
найменший у Божому Царстві той 
більший за нього. 

29 I gjithë populli që po dëgjonte, si edhe 
tagrambledhësit, i dhanë të drejtë Perëndisë, 
duke marrë pagëzimin e Gjonit. 

29 І всі люди, що слухали, і митники 
визнали Божу волю за слушну, і 
охристились Івановим хрищенням. 

30 Por farizenjtë dhe mësuesit e ligjit e 
përbuzën qëllimin e Perëndisë për ta sepse 
nuk u pagëzuan prej Gjonit. 

30 А фарисеї й законники відкинули Божу 
волю про себе, і не христились від нього. 

31 “Me kë pra, t’i krahasoj njerëzit e këtij 
brezi? Me kë ngjasojnë ata? 

31 І промовив Господь: До кого ж 
уподоблю людей цього роду? І до кого 
подібні вони? 

32 Ata u ngjajnë fëmijëve që ulen në pazar e 
thërresin njëri-tjetrin duke thënë: ‘Për ju i 
ramë fyellit dhe ju nuk vallëzuat; ne vajtuam 
dhe ju nuk derdhët lot.’ 

32 Подібні вони до дітей, що на ринку 
сидять й один одного кличуть та кажуть: 
Ми вам грали були, а ви не танцювали, ми 
співали вам жалібно, та не плакали ви... 

33 Sepse Gjon Pagëzori nuk erdhi duke 
ngrënë bukë, as duke pirë verë; dhe ju thoni: 
‘Ai ka demon’. 

33 Бо прийшов Іван Христитель, що 
хліба не їсть і вина не п'є, а ви кажете: Має 
він демона. 

34 Biri i Njeriut erdhi duke ngrënë e duke 
pirë, dhe ju thoni: ‘Ja, një njeri hamës e 
pijanec, mik i tagrambledhësve dhe i 
mëkatarëve’. 

34 Прийшов же Син Людський, що їсть і 
п'є, а ви кажете: Чоловік Цей ласун і 
п'яниця, Він приятель митників і 
грішників. 

35 Por urtësia përligjet nga të gjithë fëmijët e 
saj.” 

35 І виправдалася мудрість усіма своїми 
ділами. 

36 Njëri prej farizenjve i kërkonte Jezusit që 
të hante me të. Ai hyri në shtëpinë e farizeut 

36 А один із фарисеїв просив Його, щоб 
спожив Він із ним. І, прийшовши до дому 
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dhe u shtrua me të për të ngrënë. того фарисея, Він сів при столі. 

37 Dhe ja, një grua mëkatare që ishte në 
qytet, me ta marrë vesh që Ai ishte shtruar 
për të ngrënë në shtëpinë e farizeut, solli një 
enë alabastri me vaj erëkëndshëm. 

37 І ось жінка одна, що була в місті, 
грішниця, як дізналась, що, Він у 
фарисеєвім домі засів при столі, 
алябастрову пляшечку мира принесла, 

38 I qëndroi prapa, te këmbët e Tij, duke 
qarë, dhe filloi t’ia lagte me lot këmbët, ia 
fshinte me flokët e saj, i puthte këmbët dhe ia 
lyente me vaj erëmirë. 

38 і, припавши до ніг Його ззаду, 
плачучи, почала обливати слізьми Йому 
ноги, і волоссям своїм витирала, ноги 
Йому цілувала та миром мастила... 

39 Farizeu, që e kishte ftuar Jezusin, me ta 
parë, foli me vete dhe tha: “Ky njeri, po të 
ishte profet, do ta dinte ç’grua është kjo që 
po e prek; ajo është mëkatare.” 

39 Побачивши це, фарисей, що покликав 
Його, міркував собі, кажучи: Коли б був 
Він пророк, Він би знав, хто ото й яка 
жінка до Нього торкається, бож то 
грішниця! 

40 Atëherë Jezusi, duke iu përgjigjur, i tha: 
“Simon, kam diçka për të të thënë.” Ai i tha: 
“Mjeshtër, thuaje.” 

40 І озвався Ісус та й говорить до нього: 
Маю, Симоне, дещо сказати тобі. А той 
відказав: Кажи, Учителю. 

41 “Një huadhënës kishte dy borxhlinj; njëri i 
kishte borxh pesëqind denarë dhe tjetri i 
detyrohej pesëdhjetë. 

41 І промовив Ісус: Були два боржники в 
одного вірителя; один був винен п'ятсот 
динаріїв, а другий п'ятдесят. 

42 Pasi nuk kishin për t’ia shlyer, ai ua fali 
borxhin të dyve. Cili, pra, prej tyre do ta dojë 
atë më shumë?” 

42 Як вони ж не могли заплатити, простив 
він обом. Скажи ж, котрий із них більше 
полюбить його? 

43 Simoni, duke u përgjigjur, tha: “Ma merr 
mendja të jetë ai të cilit i fali më shumë.” 
Jezusi i tha: “Drejt gjykove.” 

43 Відповів Симон, говорячи: Думаю, той, 
кому більше простив. І сказав Він йому: 
Розсудив ти правдиво. 

44 Dhe duke u kthyer nga gruaja, i tha 
Simonit: “E sheh këtë grua? Hyra në shtëpinë 
tënde dhe nuk më nxore ujë për këmbët e 
Mia, kurse ajo m’i lagu këmbët me lot dhe m’i 
fshiu me flokët e vet . 

44 І, обернувшись до жінки, Він промовив 
до Симона: Чи ти бачиш цю жінку? Я 
прибув у твій дім, ти на ноги Мої не подав 
і води, а вона окропила слізьми Мої ноги 
й обтерла волоссям своїм. 

45 Ti nuk më puthe, kurse ajo, që kur hyra, 
s’ka pushuar së puthuri këmbët e Mia. 

45 Поцілунку не дав ти Мені, а вона, 
відколи ввійшов Я, Мої ноги цілує 
невпинно. 

46 Nuk ma leve kokën me vaj, kurse ajo m’i 
leu këmbët me vaj erëmirë. 

46 Голови ти Моєї оливою не намастив, а 
вона миром ноги мої намастила... 

47 Prandaj po të them, mëkatet e saj të 47 Ось тому говорю Я тобі: Численні 
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shumta i janë falur; sepse e madhe ishte 
dashuria e saj, por kujt i falet pak, e paktë 
është dashuria e tij.” 

гріхи її прощені, бо багато вона 
полюбила. Кому ж мало прощається, 
такий мало любить. 

48 Dhe i tha asaj: “Mëkatet e tua të janë 
falur.” 

48 А до неї промовив: Прощаються тобі 
гріхи! 

49 Ata që ishin shtruar me të filluan të 
thoshin midis tyre: “Kush është ky që fal 
edhe mëkatet?” 

49 А ті, що сиділи з Ним при столі, 
почали гомоніти про себе: Хто ж це 
Такий, що прощає й гріхи? 

50 Dhe i tha gruas: “Besimi yt të ka shpëtuar; 
shko në paqe.” 

50 А до жінки сказав Він: Твоя віра спасла 
тебе, іди з миром собі! 

Kapitulli 8 Від Луки 8 

1 Më pas Ai përshkoi qytete e fshatra, duke 
predikuar dhe duke shpallur lajmin e mirë të 
mbretërisë së Perëndisë; me Të ishin të 
dymbëdhjetët, 

1 І сталось, що Він після того проходив 
містами та селами, проповідуючи та 
звіщаючи Добру Новину про Боже 
Царство. Із ним Дванадцять були, 

2 si edhe disa gra që ishin shëruar prej 
frymëve të liga dhe sëmundjeve: Maria, e 
quajtur Magdalena, prej së cilës kishin dalë 
shtatë demonë, 

2 та дехто з жінок, що були вздоровлені 
від злих духів і хвороб: Марія, 
Магдалиною звана, що з неї сім демонів 
вийшло, 

3 Joana, e shoqja e Kuzës, administratorit të 
Herodit, Suzana, e shumë të tjera, të cilat i 
ndihmonin ata me të ardhurat e veta. 

3 і Іванна, дружина Худзи, урядника 
Іродового, і Сусанна, і інших багато, що 
маєтком своїм їм служили. 

4 Njerëzit vinin tek Ai nga çdo qytet dhe, kur 
u mblodh një turmë e madhe, Ai u foli me 
anë të një shëmbëlltyre: 

4 І, як зібралось багато народу, і з міста до 
Нього поприходили, то Він промовляти 
став притчею. 

5 “Mbjellësi doli për të mbjellë; dhe ndërsa 
mbillte, disa fara ranë gjatë rrugës; fara që ra 
u shkel dhe e përlanë zogjtë e qiellit. 

5 Ось вийшов сіяч, щоб посіяти зерно 
своє. І, як сіяв, упало одне край дороги, і 
було повитоптуване, а птахи небесні його 
повидзьобували. 

6 Tjetra ra mbi shkëmb, dhe me të mbirë, u 
tha, pasi nuk kishte vlagë. 

6 Друге ж упало на ґрунт кам'янистий, і, 
зійшовши, усохло, не мало бо вогкости. 

7 Tjetra ra nëpër driza dhe drizat u rritën dhe 
e mbytën. 

7 А інше упало між терен, і вигнався 
терен, і його поглушив. 

8 Një tjetër ra në tokë të mirë dhe pasi mbiu, 
dha fryt njëqind herë më shumë.” Pasi tha 
këto gjëra, Ai thirri: “Kush ka veshë për të 

8 Інше ж упало на добрую землю, і, 
зійшовши, уродило стокротно. Це 
сказавши, закликав: Хто має вуха, щоб 
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dëgjuar, le të dëgjojë.” слухати, нехай слухає! 

9 Dishepujt e Vet filluan ta pyesin: 
“Ç’kuptim ka kjo shëmbëlltyrë?” 

9 Запитали ж Його Його учні, говорячи: 
Що визначає ця притча? 

10 Ai u tha: “Juve ju është dhënë mundësia 
të njihni të fshehtat e mbretërisë së 
Perëndisë; por të tjerëve u janë dhënë në 
shëmbëlltyra, që megjithëse shikojnë, të mos 
shohin, dhe megjithëse dëgjojnë, të mos 
kuptojnë. 

10 А Він відказав: Вам дано пізнати 
таємниці Божого Царства, а іншим у 
притчах, щоб дивились вони і не бачили, 
слухали і не розуміли. 

11 Shëmbëlltyra është kjo: fara është fjala e 
Perëndisë. 

11 Ось що означає ця притча: Зерно це 
Боже Слово. 

12 Farat e rëna gjatë rrugës janë ata që 
dëgjojnë; pastaj vjen djalli, dhe e merr fjalën 
prej zemrës së tyre, që ata të mos besojnë dhe 
të mos shpëtohen. 

12 А котрі край дороги, це ті, хто слухає, 
але потім приходить диявол, і забирає 
слово з їхнього серця, щоб не ввірували й 
не спаслися вони. 

13 Ato mbi shkëmb janë ata që, me ta 
dëgjuar, e pranojnë fjalën me gëzim; këta nuk 
kanë rrënjë, besojnë për njëfarë kohe, por në 
kohën e tundimit tërhiqen. 

13 А що на кам'янистому ґрунті, це ті, хто 
тільки почує, то слово приймає з радістю; 
та кореня не мають вони, вірують 
дочасно, і за час випробовування 
відпадають. 

14 Fara që ra nëpër driza përfaqëson ata që, 
pasi e kanë dëgjuar fjalën, ecin përpara dhe u 
merret fryma prej shqetësimeve, pasurive e 
kënaqësive të jetës dhe nuk arrijnë të piqen. 

14 А що впало між терен, це ті, хто слухає 
слово, але, ходячи, бувають придушені 
клопотами, та багатством, та життьовими 
розкошами, і плоду вони не дають. 

15 Fara e rënë në tokë të mirë përfaqëson 
ata, të cilët me ta dëgjuar fjalën, e mbajnë fort 
në një zemër të ndershme e të mirë dhe japin 
fryt me këmbëngulje. 

15 А те, що на добрій землі, це оті, хто як 
слово почує, береже його в щирому й 
доброму серці, і плід приносять вони в 
терпеливості. 

16 Askush, pasi e ndez kandilin, nuk e 
mbulon me enë, as nuk e vë nën shtrat, por e 
vendos në shandan, në mënyrë që ata që 
hyjnë, të shohin dritën. 

16 А світла засвіченого ніхто не покриває 
посудиною, і не ставить під ліжко, але 
ставить його на свічник, щоб бачили 
світло, хто входить. 

17 Sepse nuk ka gjë të fshehur që nuk do të 
zbulohet dhe as të fshehtë që nuk do të 
merret vesh e nuk do të dalë në dritë. 

17 Немає нічого захованого, що не 
виявиться, ні таємного, що воно не 
пізнається, і не вийде наяв. 

18 Kini kujdes, pra, se si dëgjoni; sepse atij 
që ka, do t’i jepet, dhe atij që nuk ka, do t’i 

18 Тож пильнуйте, як слухаєте! Бо хто 
має, то дасться йому, хто ж не має, 
забереться від нього і те, що, здається 
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merret edhe ajo që mendon se ka.” йому, ніби має. 

19 Pastaj shkuan tek Ai nëna e vëllezërit e Tij 
dhe nuk mundën t’i afroheshin për shkak të 
turmës. 

19 До Нього ж прийшли були мати й 
брати Його, та через народ не могли 
доступитись до Нього. 

20 Atë e njoftuan: “Nëna dhe vëllezërit e Tu 
po rrinë jashtë e duan të Të shohin.” 

20 І сповістили Йому: Твоя мати й брати 
Твої он стоять осторонь, і бажають 
побачити Тебе. 

21 Ai, duke u përgjigjur, u tha: “Nëna dhe 
vëllezërit e Mi janë ata që dëgjojnë fjalën e 
Perëndisë dhe e vënë atë në jetë.” 

21 А Він відповів і промовив до них: Моя 
мати й брати Мої це ті, хто слухає Боже 
Слово, і виконує! 

22 Dhe ndodhi që një ditë Ai hipi në lundër 
bashkë me dishepujt e Vet dhe u tha: “Të 
kalojmë në anën tjetër të liqenit.” Dhe u 
nisën me lundër. 

22 І сталось, одного з тих днів увійшов 
Він до човна, а з Ним Його учні. І сказав 
Він до них: Переплиньмо на другий бік 
озера. І відчалили. 

23 Ndërsa po lundronin, Atë e zuri gjumi. 
Një stuhi ere u ngrit mbi liqen; lundra e tyre 
po mbushej me ujë dhe ishin në rrezik. 

23 А коли вони плинули, Він заснув. І 
знялася на озері буря велика, аж вода 
заливати їх стала, і були в небезпеці вони. 

24 Iu afruan dhe e zgjuan, duke thënë: 
“Mjeshtër, mjeshtër, po mbytemi.” Ai u ngrit 
dhe qortoi erën dhe shkulmin e ujit; ato 
pushuan dhe liqeni ra në bunacë. 

24 І вони підійшли, і розбудили Його та й 
сказали: Учителю, Учителю, гинемо! Він 
же встав, наказав бурі й хвилям, і вони 
вщухнули, і тиша настала! 

25 Atëherë u tha: “Ku është besimi juaj?” 
Ata, të frikësuar dhe të mrekulluar, thoshin 
me njëri-tjetrin: “Ç’njeri është ky, që edhe 
erërat dhe ujin i urdhëron dhe ato i binden?” 

25 А до них Він сказав: Де ж ваша віра? І 
дивувались вони, перестрашені, і 
говорили один до одного: Хто ж це такий, 
що вітрам і воді Він наказує, а вони Його 
слухають? 

26 Duke lundruar, arritën në vendin e 
gerasenasve, që është përballë Galilesë. 

26 І вони припливли до землі 
Гадаринської, що навпроти Галілеї. 

27 Kur zbriti në tokë, i doli përpara një burrë 
nga qyteti, i cili ishte pushtuar nga demonë 
dhe për një kohë të gjatë nuk kishte veshur 
rroba dhe nuk qëndronte në shtëpi, por 
kishte jetuar ndër varreza. 

27 І, як на землю Він вийшов, перестрів 
Його один чоловік із міста, що довгі роки 
мав він демонів, не вдягався в одежу, і 
мешкав не в домі, а в гробах. 

28 Me të parë Jezusin, ai, duke thirrur, ra 
përmbys para Tij dhe tha me zë të lartë: 
“Ç’punë ke Ti me mua, o Jezus, Biri i Më të 
Lartit Perëndi? Të lutem mos më mundo!” 

28 А коли він Ісуса побачив, то закричав, 
поваливсь перед Ним, і голосом гучним 
закликав: Що до мене Тобі, Ісусе, Сину 
Бога Всевишнього? Благаю Тебе, не муч 
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мене! 

29 Sepse Ai po e urdhëronte frymën e 
papastër të dilte prej atij njeriu. Atë e kishte 
mbërthyer shumë herë dhe, megjithëse e 
ruanin të lidhur me vargonj e me pranga, ai i 
këpuste hekurat dhe demoni e ngiste për në 
vende të shkreta. 

29 Бо звелів Він нечистому духові вийти з 
людини. Довгий час він хапав був його, і 
в'язали його ланцюгами й кайданами, і 
стерегли його, але він розривав ланцюги, і 
демон гнав по пустині його. 

30 Jezusi e pyeti: “Ç’emër ke?” Ai tha: 
“Legjion”, sepse tek ai kishin hyrë shumë 
demonë. 

30 А Ісус запитався його: Як тобі на ім'я? І 
той відказав: Леґіон, бо багато ввійшло в 
нього демонів. 

31 Ata e lutnin Jezusin që të mos i 
urdhëronte të shkonin në humnerë. 

31 І благали Його, щоб Він їм не звелів 
іти в безодню. 

32 Atje ishte një kope e madhe derrash që 
kullotnin në mal; ata iu lutën që t’u jepte 
mundësi të hynin te derrat. Dhe Ai i lejoi. 

32 Пасся ж там на горі гурт великий 
свиней. І просилися демони ті, щоб 
дозволив піти їм у них. І дозволив Він їм. 

33 Demonët dolën prej njeriut dhe hynë te 
derrat; dhe kopeja u turr poshtë shkrepit të 
thepisur mbi liqen dhe u mbyt. 

33 А як демони вийшли з того чоловіка, 
то в свиней увійшли. І череда кинулась із 
кручі до озера, і потопилась. 

34 Kur barinjtë panë ç’ndodhi, ua mbathën 
këmbëve dhe ua treguan ngjarjen njerëzve në 
qytet e në ara. 

34 Пастухи ж, як побачили теє, що 
сталось, повтікали, та в місті й по селах 
звістили. 

35 Pastaj njerëzit dolën për të parë ç’kishte 
ndodhur; shkuan te Jezusi dhe e gjetën 
njeriun prej të cilit kishin dalë demonët, të 
ulur te këmbët e Jezusit, të veshur e me 
mendje të shëndoshë; dhe i zuri frika. 

35 І вийшли побачити, що сталось. І 
прийшли до Ісуса й знайшли, що той 
чоловік, що демони вийшли із нього, 
сидів при ногах Ісусових вдягнений та при 
умі, і полякались... 

36 Ata që e kishin parë, u treguan njerëzve se 
si u shpëtua njeriu i mbërthyer nga demonët. 

36 Самовидці ж їм розповіли, як видужав 
той біснуватий. 

37 E gjithë gjindja e rrethinës së Gerasenës i 
kërkoi Atij të largohej prej tyre, sepse i kishte 
kapur një frikë e madhe. Ai hipi në lundër 
dhe u kthye prapa. 

37 І ввесь народ Гадаринського краю став 
благати Його, щоб пішов Він від них, 
великий бо страх обгорнув їх. Він же до 
човна ввійшов і вернувся. 

38 Njeriu prej të cilit kishin dalë demonët, iu 
lut Jezusit që ai të rrinte me Të, por Jezusi e 
largoi duke i thënë: 

38 А той чоловік, що демони вийшли із 
нього, став благати Його, щоб бути при 
Ньому. Та Він відпустив його, кажучи: 

39 “Kthehu në shtëpi dhe trego gjithë sa bëri 
Perëndia për ty.” Ai u largua dhe shpalli në 

39 Вернися до дому свого, і розповіж, які 
речі великі вчинив тобі Бог! І той пішов, і 



 

LUKA - ВІД ЛУКИ 

190 
 

mbarë qytetin gjithë sa kishte bërë Jezusi për 
të. 

по цілому місту звістив, які речі великі для 
нього Ісус учинив! 

40 Kur Jezusi u kthye, turma i doli përpara 
me gëzim, sepse të gjithë po e pritnin. 

40 А коли повернувся Ісус, то люди Його 
прийняли, бо всі чекали Його. 

41 Dhe ja ku erdhi një njeri me emrin Jair, që 
ishte i pari i sinagogës; ai i ra Jezusit ndër 
këmbë, duke e lutur të hynte në shtëpinë e tij, 

41 Аж ось прийшов муж, Яір на ім'я, що 
був старшим синагоги. Він припав до 
Ісусових ніг, та й став благати Його 
завітати до дому його. 

42 sepse kishte një vajzë të vetme rreth të 
dymbëdhjetave, që ishte duke vdekur. Duke 
shkuar rrugës, turmat shtypeshin pas Tij. 

42 Бо він мав одиначку дочку, років десь із 
дванадцять, і вмирала вона. А коли Він 
ішов, народ тиснув Його. 

43 Dhe një grua, që kishte një rrjedhje gjaku 
prej dymbëdhjetë vjetësh [kishte shpenzuar 
gjithë ç’kishte me mjekët], por nuk kishte 
qenë e mundur të shërohej prej askujt. 

43 А жінка одна, що дванадцять років 
хворою на кровотечу була, що ніхто 
вздоровити не міг її, 

44 I vajti pas dhe i preku kindin e rrobës së 
Tij dhe rrjedhja e gjakut pushoi menjëherë. 

44 підійшовши ззаду, доторкнулась до 
краю одежі Його, і хвилі тієї спинилася їй 
кровотеча! 

45 “Kush më preku?” pyeti Jezusi. Meqë të 
gjithë e mohonin, Pjetri tha: “Mjeshtër, 
turmat po të ngjishen e po të shtypin.” 

45 А Ісус запитав: Хто доторкнувся до 
Мене? Коли ж відмовлялися всі, то Петро 
відказав: Учителю, народ коло Тебе он 
товпиться й тисне. 

46 Jezusi tha: “Dikush më preku, sepse e 
ndjeva që prej Meje doli fuqi.” 

46 Ісус же промовив: Доторкнувсь хтось 
до Мене, бо Я відчув силу, що вийшла з 
Мене... 

47 Dhe gruaja, kur e pa se nuk mund të 
fshihej, u afrua duke u dridhur, ra para Tij 
dhe tha hapur para gjithë popullit arsyen pse 
e preku Jezusin dhe se si u shërua menjëherë. 

47 А жінка, побачивши, що вона не 
втаїлась, трясучись, підійшла та й упала 
перед Ним, і призналася перед усіма 
людьми, чому доторкнулась до Нього, і як 
хвилі тієї одужала. 

48 Ai i tha: “Bijë, besimi yt të ka shpëtuar; 
shko në paqe.” 

48 Він же промовив до неї: Дочко, твоя 
віра спасла тебе; іди з миром собі! 

49 Ndërsa Jezusi vazhdonte të fliste, erdhi 
dikush nga shtëpia e kreut të sinagogës dhe 
tha: “Jot bijë ka vdekur, mos e shqetëso më 
Mjeshtrin.” 

49 Як Він ще промовляв, приходить ось 
від старшини синагоги один та й 
говорить: Дочка твоя вмерла, не турбуй же 
Вчителя! 

50 Por kur Jezusi e dëgjoi, iu përgjigj: “Mos 50 Ісус же, почувши, йому відповів: Не 
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ki frikë, vetëm beso dhe ajo do të shërohet.” лякайсь, тільки віруй, і буде спасена вона. 

51 Dhe kur shkoi te shtëpia, Ai nuk lejoi 
njeri të hynte me Të, veç Pjetrin, Gjonin, 
Jakobin si edhe të atin dhe të ëmën e vajzës. 

51 Прийшовши ж до дому, не пустив Він 
нікого з Собою ввійти, крім Петра, та 
Івана, та Якова, та батька дівчати, та 
матері. 

52 Të gjithë po qanin dhe po e vajtonin, por 
Ai tha: “Mos qani, sepse ajo nuk ka vdekur, 
por po fle.” 

52 А всі плакали та голосили за нею... Він 
же промовив: Не плачте, не вмерла вона, 
але спить! 

53 Ata, duke e ditur që ajo kishte vdekur, 
filluan ta përqeshnin. 

53 І насміхалися з Нього, бо знали, що 
вмерла вона. 

54 Por Ai, duke e kapur vajzën për dore, 
thirri, duke thënë: “Vajzë, ngrihu!” 

54 А Він узяв за руку її та й скрикнув, 
говорячи: Дівчатко, вставай! 

55 Asaj iu kthye shpirti përsëri dhe u çua 
menjëherë; Ai urdhëroi që t’i jepnin për të 
ngrënë. 

55 І вернувся їй дух, і хвилі тієї вона 
ожила... І звелів дать їй їсти. 

56 Prindërit e saj u shtangën, por Jezusi u 
jepte porosi që të mos i thoshin askujt çka 
kishte ndodhur. 

56 І здивувались батьки її. А Він наказав їм 
нікому не розповідати, що сталось. 

Kapitulli 9 Від Луки 9 

1 Pasi i mblodhi të dymbëdhjetë, u dha fuqi 
dhe pushtet për të dëbuar të gjithë demonët 
dhe për të shëruar sëmundjet. 

1 І скликав Він Дванадцятьох, і дав їм силу 
та владу над усіма демонами, і вздоровляти 
недуги. 

2 Dhe i dërgoi të predikonin mbretërinë e 
Perëndisë e të shëronin të sëmurët. 

2 І послав їх проповідувати Царство Боже 
та вздоровляти недужих. 

3 U tha: “Mos merrni gjë për rrugë, as shkop, 
as torbë, as bukë, as para dhe asnjëri prej jush 
të mos mbajë dy tunika. 

3 І промовив до них: Не беріть нічого в 
дорогу: ані палиці, ані торби, ні хліба, ні 
срібла, ані майте по двоє убрань. 

4 Dhe në çdo shtëpi që të hyni, qëndroni atje 
derisa të largoheni prej andej. 

4 І в який дім увійдете, зоставайтеся там, і 
звідти відходьте. 

5 Po të mos ju mirëpresin, kur të dilni prej 
atij qyteti, shkundni pluhurin nga këmbët 
tuaja, si dëshmi kundër tyre.” 

5 А як хто вас не прийме, то, виходячи з 
міста того, обтрусіть від ніг ваших порох 
на свідчення супроти них. 

6 Ata u nisën e shkuan nga fshati në fshat, 
duke predikuar ungjillin dhe duke shëruar 
njerëz kudo. 

6 І вийшли вони, та й ходили по селах, 
звіщаючи Добру Новину та всюди 
вздоровляючи. 
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7 Tetrarku Herod kishte dëgjuar për gjithçka 
që kishte ndodhur dhe po shastisej, sepse 
disa thoshin që Gjoni ishte ngjallur prej të 
vdekurve. 

7 А Ірод тетрарх прочув усе, що сталось 
було, і вагався, бо дехто казали, що Іван це 
із мертвих устав, 

8 Disa thoshin që ishte shfaqur Elia; disa të 
tjerë thoshin që ishte ngjallur përsëri njëri 
prej profetëve të moçëm. 

8 а інші, що Ілля то з'явився, а знов інші, 
що ожив це один із стародавніх пророків. 

9 Dhe Herodi tha: “Gjonit unë i preva 
kokën; por kush është ky për të cilin po 
dëgjoj të tilla gjëra?” Dhe kërkonte ta shihte. 

9 Тоді Ірод сказав: Іванові стяв я голову; 
хто ж Оцей, що я чую про Нього речі 
такі? І він намагався побачити Його. 

10 Apostujt, kur u kthyen, e njoftuan për 
gjithçka që kishin bërë. Ai i mori me vete dhe 
u tërhoq veçmas në një qytet që quhej 
Betsaida. 

10 А коли повернулись апостоли, вони 
розповіли Йому, що зробили. І Він їх узяв, 
та й пішов самотою на місце безлюдне, 
біля міста, що зветься Віфсаіда. 

11 Turmat, me ta marrë vesh, i vajtën pas; Ai 
i priti dhe u fliste për mbretërinë e Perëndisë, 
duke shëruar ata që kishin nevojë. 

11 А як люди довідалися, то пішли вслід 
за Ним. І Він їх прийняв, і розповідав їм 
про Боже Царство, та тих уздоровляв, хто 
потребував уздоровлення. 

12 Dita filloi të thyhej; të dymbëdhjetë u 
afruan dhe i thanë: “Nise turmën, që të 
shkojë në fshatrat dhe në arat përreth për të 
bujtur e për të gjetur diçka për të ngrënë, 
sepse këtu jemi në një vend të shkretë.” 

12 А день став схилятися. І Дванадцятеро 
підійшли та й сказали Йому: Відпусти вже 
людей, нехай вони йдуть у довколишні 
села й оселі спочити й здобути поживи, 
бо ми тут у місці безлюдному! 

13 Por Ai u tha: “Jepuni të hanë.” Ata i 
thanë: “Nuk kemi më shumë se pesë bukë e 
dy peshq; veç po të shkojmë të blejmë 
ushqim për gjithë këtë popull.” 

13 А Він їм сказав: Дайте їсти їм ви. Вони 
ж відказали: Немає в нас більше, як п'ятеро 
хліба й дві рибі. Хіба підемо та купимо 
поживи для всього народу цього. 

14 Sepse atje ishin rreth pesë mijë veta. Ai u 
tha dishepujve të Vet: “I vini të ulen në 
grupe, nga pesëdhjetë.” 

14 Бо було чоловіків десь тисяч із п'ять. І 
сказав Він до учнів Своїх: Розсадіть їх 
рядами по п'ятидесяти. 

15 Ata ashtu bënë dhe i ulën të gjithë. 15 І зробили отак, і всіх їх розсадили. 

16 Pastaj Ai mori pesë bukët e dy peshqit 
dhe, duke vështruar lart në qiell, i bekoi, i 
ndau dhe ua dha dishepujve t’ia vinin turmës 
përpara. 

16 І Він узяв п'ять хлібів та дві рибі, 
споглянув на небо, поблагословив їх, і 
поламав, і дав учням, щоб клали народові. 

17 Të gjithë hëngrën e u nginjën dhe me 
copat që u tepruan, u mbushën dymbëdhjetë 

17 І всі їли й наситились! А з кусків 
позосталих зібрали дванадцять кошів... 
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shporta. 

18 Dhe ndodhi që ndërsa Ai po lutej 
mënjanë dhe dishepujt ishin me Të, Ai i pyeti 
duke thënë: “Kush thonë turmat se jam 
Unë?” 

18 І сталось, як насамоті Він молився, з 
Ним учні були. І спитав Він їх, кажучи: За 
кого Мене люди вважають? 

19 Ata u përgjigjën dhe thanë: “Gjon 
Pagëzori, të tjerë thonë Elia dhe disa të tjerë 
thonë që është ngjallur një nga profetët e 
moçëm.” 

19 Вони ж відповіли та сказали: За Івана 
Христителя, а ті за Іллю, а інші, що 
воскрес один із давніх пророків. 

20 Ai u tha: “Po ju, kush thoni se jam Unë?” 
Pjetri, u përgjigj dhe tha: “Krishti i 
Perëndisë.” 

20 А Він запитав їх: А ви за кого Мене 
маєте? Петро ж відповів та сказав: За 
Христа Божого! 

21 Atëherë Ai i paralajmëroi dhe i urdhëroi 
në mënyrë të prerë që këtë të mos ia thoshin 
askujt. 

21 Він же їм заказав, і звелів не казати 
нікому про це. 

22 Pastaj tha: “Biri i Njeriut duhet të vuajë 
shumë gjëra, të hidhet poshtë prej pleqve, 
prej kryepriftërinjve e prej skribëve, të vritet 
dhe të tretën ditë të ngjallet përsëri.” 

22 І сказав Він: Синові Людському треба 
багато страждати, і Його відцураються 
старші, і первосвященики, і книжники, і 
буде Він убитий, але третього дня Він 
воскресне! 

23 Pastaj Ai u tha të gjithëve: “Nëse ndokush 
dëshiron të vijë pas Meje, le të mohojë 
vetveten, të ngrejë përditë kryqin e vet dhe të 
Më ndjekë, 

23 А до всіх Він промовив: Коли хоче хто 
йти вслід за Мною, хай зречеться самого 
себе, і хай візьме щоденно свого хреста, та 
й за Мною йде. 

24 sepse kushdo që dëshiron të shpëtojë 
jetën e vet, do ta humbë atë; por kushdo që 
për hirin Tim do të humbë jetën e vet, do ta 
shpëtojë atë. 

24 Бо хто хоче душу свою зберегти, той 
погубить її, а хто ради Мене згубить душу 
свою, той її збереже. 

25 Sepse ç’dobi ka njeriu nëse fiton tërë 
botën dhe humbet vetveten ose dëmtohet? 

25 Яка ж користь людині, що здобуде 
ввесь світ, але занапастить чи згубить 
себе? 

26 Sepse kushdo që ka turp prej Meje dhe 
prej fjalëve të Mia, për të do të ketë turp edhe 
Biri i Njeriut, kur Ai do të vijë në lavdinë e 
Vet, lavdinë e Atit të Vet dhe të engjëjve të 
shenjtë. 

26 Бо хто буде Мене та Моєї науки 
соромитися, того посоромиться також 
Син Людський, як прийде у славі Своїй, і 
Отчій, і святих Анголів. 

27 Vërtet po ju them, këtu janë disa, të cilët 
nuk kanë për ta shijuar vdekjen derisa të 

27 Правдиво ж кажу вам, що деякі з тут-о 
приявних не скуштують смерти, аж поки 
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shohin mbretërinë e Perëndisë.” не побачать Царства Божого. 

28 Dhe ndodhi që tetë ditë pas këtyre 
bisedave, Ai mori me vete Pjetrin, Gjonin 
dhe Jakobin dhe u ngjit në mal për t’u lutur. 

28 І сталось після оцих слів днів за вісім, 
узяв Він Петра, і Івана, і Якова, та й пішов 
помолитись на гору. 

29 Ndërsa po lutej, pamja e fytyrës i ndryshoi 
dhe rrobat iu bënë të bardha dhe vetëtinin. 

29 І коли Він молився, то вигляд лиця 
Його переобразився, а одежа Його стала 
біла й блискуча. 

30 Dhe ja, dy burra, që ishin Moisiu dhe Elia, 
po bisedonin me Të. 

30 І ось два мужі з Ним розмовляли, були 
то Мойсей та Ілля, 

31 Ata u shfaqën plot lavdi e po flisnin për 
largimin e Tij, që do ta përmbushte në 
Jeruzalem. 

31 що з'явилися в славі, і говорили про 
кінець Його, який в Єрусалимі Він мав 
докінчити. 

32 Por Pjetrin dhe ata që ishin me të i kishte 
mundur gjumi. Kur u doli gjumi fare, panë 
lavdinë e Tij, si edhe të dy burrat që ishin 
bashkë me Të. 

32 А Петро та приявні з ним були зморені 
сном, але, пробудившись, бачили славу 
Його й обох мужів, що стояли при Ньому. 

33 Ndërsa këta po largoheshin prej Tij, Pjetri 
i tha Jezusit: “Mjeshtër, është mirë që ne të 
qëndrojmë këtu dhe të bëjmë tri tenda, një 
për Ty, një për Moisiun e një për Elian.” Ai 
nuk dinte ç’po thoshte. 

33 І сталось, як із Ним розлучались вони, 
то промовив Петро до Ісуса: Учителю, 
добре нам бути отут! Поставмо ж отут три 
шатрі: задля Тебе одне, і Мойсею одне, і 
одне для Іллі! Він не знав, що говорить... 

34 Ndërsa fliste kështu, erdhi një re dhe i 
mbështolli; ata i zuri frika, kur po hynin 
brenda resë. 

34 А як він говорив це, насунула хмара та 
їх заслонила. І вони полякались, як стали 
ті входити в хмару. 

35 Një zë doli nga reja, duke thënë: “Ky 
është Biri im i zgjedhur. Dëgjojeni!” 

35 І почувся ось голос із хмари, який 
промовляв: Це Син Мій Улюблений, 
Його слухайтеся! 

36 Sapo pushoi zëri, Jezusi u gjend i vetëm. 
Ata heshtën e në ato ditë nuk i thanë askujt 
çka kishin parë. 

36 А коли оцей голос лунав, Ісус Сам 
позостався. А вони промовчали, і нікому 
нічого тих днів не казали, що бачили. 

37 Dhe ndodhi që ditën tjetër, kur po 
zbrisnin nga mali, Atij i doli përpara një 
turmë e madhe. 

37 А наступного дня, як спустились з 
гори, перестрів Його натовп великий. 

38 Dhe ja, një burrë nga turma thirri, duke 
thënë: “Mjeshtër, po të lutem, ma shiko djalin 
tim, sepse e kam të vetëm. 

38 І закричав ось один чоловік із народу й 
сказав: Учителю, благаю Тебе, зглянься 
над сином моїм, бо одинак він у мене! 

39 Ja, e pushton një frymë dhe ai papritur 39 А ото дух хапає його, і він нагло 
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bërtet, pastaj e shkund duke i nxjerrë shkumë 
dhe mezi e lëshon, pasi e ka dërrmuar fare. 

кричить, і трясе ним, аж той піну пускає. І, 
вимучивши він його, насилу відходить. 

40 Iu luta dishepujve të Tu që ta nxirrnin 
jashtë, por ata nuk mundën dot.” 

40 І учнів Твоїх я благав його вигнати, та 
вони не змогли. 

41 Dhe Jezusi, duke u përgjigjur, tha: “O 
brez i pafe dhe i mbrapshtë, deri kur do të 
jem me ju e do t’ju duroj? Sillma djalin këtu.” 

41 А Ісус відповів і промовив: О, роде 
невірний й розбещений, доки буду Я з 
вами, і терпітиму вас? Приведи свого сина 
сюди! 

42 Ndërsa ky po afrohej, demoni e shkundi 
përtokë dhe e sfiliti. Jezusi e qortoi frymën e 
papastër, e shëroi fëmijën, dhe ia dorëzoi të 
atit. 

42 А як той іще йшов, демон кинув його 
та затряс. Та Ісус заказав тому духу 
нечистому, і вздоровив дитину, і віддав її 
батькові її. 

43 Të gjithë u mahnitën me madhërinë e 
Perëndisë. Por ndërsa të gjithë 
mrekulloheshin me gjithçka që bënte, Ai u 
tha dishepujve të Vet, 

43 І всі дивувалися величі Божій! А як усі 
дивувались усьому, що чинив був Ісус, Він 
промовив до учнів Своїх: 

44 “Ua vini veshin mirë këtyre fjalëve: Biri i 
Njeriut do të jepet në duar të njerëzve.” 

44 Вкладіть до вух своїх ці ось слова: 
Людський Син буде виданий людям до 
рук... 

45 Por ata nuk po e merrnin vesh çdo të 
thoshte me këto fjalë, kuptimi i të cilave 
mbetej i fshehtë për ta, që të mos i kuptonin, 
dhe ata druheshin ta pyesnin për ato që tha. 

45 Проте не зрозуміли вони цього слова, 
було бо закрите від них, щоб його не 
збагнули, та боялись Його запитати про 
це слово. 

46 Pastaj midis tyre lindi një debat: cili prej 
tyre do të ishte më i madhi. 

46 І прийшло їм на думку: хто б 
найбільший з них був? 

47 Jezusi, duke e ditur çfarë po i brente 
zemrat e tyre, mori një fëmijë, e afroi pranë 
vetes 

47 А Ісус, думку серця їх знавши, узяв 
дитину, і поставив її біля Себе. 

48 dhe u tha: “Kushdo që e pranon këtë 
fëmijë në emrin Tim, më pranon mua dhe 
kushdo që më pranon Mua, pranon edhe Atë 
që më ka dërguar Mua; sepse ai që është më i 
vogli mes gjithë jush, pikërisht ai është më i 
madhi.” 

48 І промовив до них: Як хто прийме 
дитину оцю в Ім'я Моє, Мене він приймає, 
а як хто Мене прийме, приймає Того, Хто 
послав Мене. Хто бо найменший між вами 
всіма, той великий! 

49 Gjoni u përgjigj dhe tha: “Mjeshtër, pamë 
dikë që dëbonte demonë në emrin Tënd dhe 
u përpoqëm ta pengonim, sepse ai nuk të 

49 А Іван відповів і сказав: Учителю, ми 
бачили одного чоловіка, що Ім'ям Твоїм 
демонів виганяв, і ми заборонили йому, бо 
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vjen pas bashkë me ne.” він з нами не ходить. 

50 Jezusi u tha: “Mos e pengoni, sepse kush 
nuk është kundër nesh, është me ne.” 

50 Ісус же йому відказав: Не забороняйте, 
бо хто не проти вас, той за вас! 

51 Dhe ndodhi që ndërsa po plotësoheshin 
ditët e ngritjes së Tij lart, Ai mori rrugën i 
vendosur për në Jeruzalem. 

51 І сталось, коли дні вознесення Його 
наближались, Він постановив піти в 
Єрусалим. 

52 Dërgoi më parë lajmëtarët; ata shkuan dhe 
hynë në një fshat të samaritanëve për të 
përgatitur ardhjen e Tij. 

52 І Він посланців вислав перед Собою. І 
пішли вони, та й прибули до села 
самарянського, щоб ночівлю Йому 
приготовити. 

53 Por ata nuk e pritën, sepse Ai ishte 
drejtuar për në Jeruzalem. 

53 А ті не прийняли Його, бо йшов Він у 
напрямі Єрусалиму. 

54 Kur dishepujt, Jakobi dhe Gjoni, e panë 
këtë gjë, thanë: “Zot, a do Ti të themi të 
zbresë zjarr prej qiellit dhe t’i përvëlojë ata?” 

54 Як побачили ж те учні Яків й Іван, то 
сказали: Господи, хочеш, то ми скажемо, 
щоб огонь зійшов з неба та винищив їх, 
як і Ілля був зробив. 

55 Por Ai iu kthye dhe i qortoi. 55 А Він обернувся до них, їм докорив та 
й сказав: Ви не знаєте, якого ви духа. 

56 Pastaj ata shkuan në një fshat tjetër. 56 Бо Син Людський прийшов не губить 
душі людські, а спасати! І пішли вони в 
інше село. 

57 Dhe ndërsa po ecnin rrugës, dikush i tha 
Atij: “Unë do të të ndjek kudo që të shkosh.” 

57 І сталось, як дорогою йшли, сказав був 
до Нього один: Я піду за Тобою, хоч би 
куди Ти пішов. 

58 Jezusi i tha: “Dhelprat kanë strofulla dhe 
zogjtë e qiellit kanë fole, por Biri i Njeriut 
nuk ka ku të mbështesë kokën.” 

58 Ісус же йому відказав: Мають нори 
лисиці, а гнізда небесні пташки, Син же 
Людський не має ніде й голови 
прихилити! 

59 Dhe i tha një tjetri: “Më ndiq.” Por ai i 
tha: “Zot, më lër më parë të shkoj e të varros 
tim atë.” 

59 І промовив до другого Він: Іди за 
Мною. А той відказав: Дозволь мені 
перше піти, і батька свого поховати. 

60 Ai i tha: “Lëri të vdekurit të varrosin të 
vdekurit e tyre; ndërsa ti shko dhe prediko 
mbretërinë e Perëndisë.” 

60 Він же йому відказав: Зостав мертвим 
ховати мерців своїх. А ти йди та звіщай 
Царство Боже. 

61 Edhe një tjetër tha: “Zot, unë do të të 
ndjek; por më lejo më parë t’u lë lamtumirën 

61 А інший сказав був: Господи, я піду за 
Тобою, та дозволь мені перш 
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atyre që kam në shtëpi.” попрощатись із своїми домашніми. 

62 Dhe Jezusi i tha: “Askush që vë dorën në 
parmendë dhe shikon prapa, nuk është i 
përshtatshëm për mbretërinë e Perëndisë.” 

62 Ісус же промовив до нього: Ніхто з тих, 
хто кладе свою руку на плуга та назад 
озирається, не надається до Божого 
Царства! 

Kapitulli 10 Від Луки 10 

1 Dhe pas këtyre Zoti caktoi edhe 
shtatëdhjetë [e dy] të tjerë, dhe i dërgoi dy e 
nga dy para Tij në çdo qytet e vend ku kishte 
ndër mend të shkonte Ai vetë. 

1 Після того призначив Господь і інших 
Сімдесят, і послав їх по двох перед Себе 
до кожного міста та місця, куди Сам мав 
іти. 

2 Dhe u thoshte: “Të korrat janë të shumta, 
por argatët janë të paktë; lutjuni Zotit të të 
korrave, që Ai të nxjerrë argatë në të korrat e 
Veta. 

2 І промовив до них: Хоч жниво велике, 
та робітників мало; тож благайте 
Господаря жнива, щоб робітників вислав 
на жниво Своє. 

3 Shkoni! Ja, po ju dërgoj si qengjat në mes 
të ujqve. 

3 Ідіть! Оце посилаю Я вас, як ягнят між 
вовки. 

4 Mos merrni me vete as kuletë, as trastë e as 
opinga, dhe askënd mos përshëndetni rrugës. 

4 Не носіть ні калитки, ні торби, ні 
сандаль, і не вітайте в дорозі нікого. 

5 Dhe në çdo shtëpi që të hyni, më parë 
thoni: ‘Paqja qoftë në këtë shtëpi’. 

5 Як до дому ж якого ви ввійдете, то 
найперше кажіть: Мир дому цьому! 

6 Dhe në qoftë atje ndonjë bir i paqes, mbi të 
do të qëndrojë paqja juaj, përndryshe, do të 
kthehet te ju. 

6 І коли син миру там буде, то спочине на 
ньому ваш мир, коли ж ні до вас 
вернеться. 

7 Dhe qëndroni në atë shtëpi, duke ngrënë e 
duke pirë çfarë t’ju japin; sepse punëtori e ka 
me hak pagën e vet. Mos kaloni nga shtëpia 
në shtëpi. 

7 Зоставайтеся ж у домі тім самім, 
споживайте та пийте, що є в них, бо 
вартий робітник своєї заплати. Не ходіть з 
дому в дім. 

8 Dhe në çdo qytet ku do të hyni dhe do t’ju 
presin, hani çfarë t’ju vënë përpara. 

8 А як прийдете в місто яке, і вас 
приймуть, споживайте, що вам подадуть. 

9 Shëroni të sëmurët që janë atje dhe u thoni: 
‘Mbretëria e Perëndisë ju është afruar’. 

9 Уздоровлюйте хворих, що в нім, 
промовляйте до них: Наблизилося 
Царство Боже до вас! 

10 Por në atë qytet ku do të hyni dhe nuk do 
t’ju presin, dilni nëpër rrugët e tij dhe thoni, 

10 А як прийдете в місто яке, і вас не 
приймуть, то вийдіть на вулиці його та й 
кажіть: 

11 ‘Edhe pluhurin e qytetit tuaj që na është 11 Ми обтрушуємо вам навіть порох, що 
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ngjitur ndër këmbë, po e shkundim kundër 
jush; veçse ta dini që mbretëria e Perëndisë 
po afrohet’. 

прилип до нас із вашого міста. Та знайте 
оце, що наблизилося Царство Боже! 

12 Po ju them që në atë ditë më e lehtë do të 
jetë për Sodomën, sesa për atë qytet. 

12 Кажу вам: того дня легше буде 
содомлянам, аніж місту тому! 

13 Mjerë ti, Korazin! Mjerë ti, Betsaida! 
Sepse po të ishin bërë në Tir e në Sidon 
mrekullitë që janë bërë te ju, ata do të ishin 
penduar prej kohësh, duke u veshur me thasë 
e duke ndenjur në hi. 

13 Горе тобі, Хоразіне, горе тобі, 
Віфсаїдо! Бо коли б то у Тирі й Сидоні 
були відбулися ті чуда, що сталися в вас, 
то давно б вони покаялися в волосяниці та 
в попелі! 

14 Por po ju them se në ditën e gjykimit Tiri 
e Sidoni do ta kenë më të lehtë se ju për të 
duruar. 

14 Але на суді відрадніш буде Тиру й 
Сидону, як вам... 

15 Dhe ti, Kapernaum, mos vallë do të 
lartësohesh deri në qiell? Poshtë në ferr do të 
gremisesh. 

15 А ти, Капернауме, що до неба піднісся, 
аж до аду ти зійдеш! 

16 Ai që ju dëgjon ju, më dëgjon Mua, dhe ai 
që ju përbuz ju, më përbuz Mua dhe ai që më 
përbuz Mua, përbuz Atë që më ka dërguar 
Mua.” 

16 Хто слухає вас Мене слухає, хто ж 
погорджує вами погорджує Мною, хто ж 
погорджує Мною погорджує Тим, Хто 
послав Мене. 

17 Dhe ata të shtatëdhjetë [e dy] u kthyen të 
gëzuar, duke thënë: “Zot, edhe demonët po 
na nënshtrohen në emrin Tënd.” 

17 А ті Сімдесят повернулися з радістю, 
кажучи: Господи, навіть демони коряться 
нам у Ім'я Твоє! 

18 Ai u tha: “E shihja se si binte Satani nga 
qielli si një vetëtimë. 

18 Він же промовив до них: Я бачив того 
сатану, що з неба спадав, немов блискавка. 

19 Ja, ju kam dhënë fuqi që të shkelni mbi 
gjarpërinj e akrepa dhe të mposhtni çdo fuqi 
të armikut dhe asgjë nuk do t’ju dëmtojë. 

19 Ось Я владу вам дав наступати на змій 
та скорпіонів, і на всю силу ворожу, і ніщо 
вам не зашкодить. 

20 Megjithatë mos u gëzoni që frymët ju 
nënshtrohen; por gëzohuni që emrat tuaj janë 
shkruar në qiej.” 

20 Та не тіштеся тим, що вам коряться 
духи, але тіштесь, що ваші ймення 
записані в небі! 

21 Në po atë orë Ai u ngazëllua në Frymën e 
Shenjtë dhe tha: “Po të lëvdoj Ty, O Atë, Zot 
i qiellit dhe i dheut, që ua ke fshehur këto 
gjëra të mençurve dhe të zgjuarve dhe ua ke 
zbuluar të vegjëlve. Po, o Atë, sepse kështu të 
ka pëlqyer Ty. 

21 Того часу Ісус звеселився був Духом 
Святим і промовив: Прославляю Тебе, 
Отче, Господи неба й землі, що втаїв Ти 
оце від премудрих і розумних, та його 
немовлятам відкрив. Так, Отче, бо Тобі так 
було до вподоби! 
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22 Gjithçka më është dorëzuar nga Ati Im 
dhe askush veç Atit nuk e di se kush është 
Biri dhe askush nuk e di se kush është Ati 
përveç Birit dhe atij të cilit Biri dëshiron t’ia 
zbulojë.” 

22 Передав Мені все Мій Отець. І не знає 
ніхто, хто є Син, тільки Отець, і хто Отець 
тільки Син, та кому Син захоче відкрити. 

23 Dhe duke u kthyer nga dishepujt, u tha 
mënjanë: “Lum sytë që shohin ato që shihni 
ju. 

23 І, звернувшись до учнів, наодинці їм 
сказав: Блаженні ті очі, що бачать, що 
бачите ви! 

24 Sepse, po ju them, që shumë profetë dhe 
mbretër kanë dashur t’i shohin ato që shihni 
ju dhe nuk i kanë parë, të dëgjojnë ato që 
dëgjoni ju dhe nuk i kanë dëgjuar.” 

24 Кажу ж вам, що багато пророків і царів 
бажали побачити, що бачите ви та й не 
бачили, і почути, що чуєте ви і не чули! 

25 Dhe ja, një njeri i ligjit u ngrit për ta vënë 
në provë, duke thënë: “Mjeshtër, çfarë duhet 
të bëj që të trashëgoj jetën e amshuar?” 

25 І підвівсь ось законник один, і сказав, 
Його випробовуючи: Учителю, що 
робити мені, щоб вічне життя осягнути? 

26 Ai i tha: “Çfarë është shkruar në Ligj? Si e 
lexon ti?” 

26 Він же йому відказав: Що в Законі 
написано, як ти читаєш? 

27 Ai u përgjigj dhe tha: “Duaje Zotin, 
Perëndinë tënd me tërë zemrën tënde, me 
tërë shpirtin tënd, me tërë forcën tënde e me 
tërë mendjen tënde, duaje edhe të afërmin 
tënd ashtu si veten tënde.” 

27 А той відповів і сказав: Люби Господа 
Бога свого всім серцем своїм, і всією 
душею своєю, і всією силою своєю, і всім 
своїм розумом, і свого ближнього, як 
самого себе. 

28 Jezusi i tha: “Drejt u përgjigje; bëje këtë 
dhe do të jetosh.” 

28 Він же йому відказав: Правильно ти 
відповів. Роби це, і будеш жити. 

29 Por ai, duke dashur t’i jepte të drejtë 
vetes, i tha Jezusit: “E kush është i afërmi 
im?” 

29 А той бажав сам себе виправдати, та й 
сказав до Ісуса: А хто то мій ближній? 

30 Dhe Jezusi iu përgjigj dhe tha: “Një njeri, 
që zbriste nga Jeruzalemi në Jeriko, ra në 
duar të kusarëve, të cilët, pasi e zhveshën dhe 
e rrahën, u larguan duke e lënë gjysmë të 
vdekur. 

30 А Ісус відповів і промовив: Один 
чоловік ішов з Єрусалиму до Єрихону, і 
попався розбійникам, що обдерли його, і 
завдали йому рани, та й утекли, 
покинувши ледве живого його. 

31 Rastësisht, një prift që po zbriste asaj 
rruge, e pa dhe kaloi në anën tjetër të rrugës. 

31 Проходив випадком тією дорогою 
священик один, побачив його, і проминув. 

32 Po ashtu edhe një levit, që erdhi në atë 
vend, e pa dhe kaloi në anën tjetër. 

32 Так само й Левит надійшов на те місце, 
поглянув, і теж проминув. 

33 Ndërsa një samaritan, që po udhëtonte, i 33 Проходив же там якийсь самарянин, та 
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shkoi pranë dhe, kur e pa, i erdhi keq. й натрапив на нього, і, побачивши, 
змилосердився. 

34 Iu afrua, ia lidhi plagët duke ia lyer me vaj 
e verë, e vuri mbi kafshën e vet, e solli në një 
bujtinë dhe u kujdes për të. 

34 І він підійшов, і обв'язав йому рани, 
наливши оливи й вина. Потому його 
посадив на худобину власну, і приставив 
його до гостиниці, та й клопотався про 
нього. 

35 Të nesërmen, nxori dy denarë, ia dha 
bujtinarit dhe tha: ‘Kujdesu për të dhe 
çfarëdo shpenzimi të tepërt që të bësh, do të 
ta paguaj kur të kthehem’. 

35 А другого дня, від'їжджавши, вийняв 
він два динарії, та й дав їх господареві й 
проказав: Заопікуйся ним, а як більше що 
витратиш, заплачу тобі, як вернуся. 

36 Cili prej atyre të treve, mendon ti se ishte i 
afërmi i atij që ra në duar të kusarëve?” 

36 Котрий же з цих трьох на думку твою 
був ближній тому, хто попався 
розбійникам? 

37 Ai tha: “Ai që tregoi mëshirë për të.” 
Jezusi i tha: “Shko e bëj edhe ti të njëjtën 
gjë.” 

37 А він відказав: Той, хто вчинив йому 
милість. Ісус же сказав йому: Іди, і роби 
так і ти! 

38 Kur ishin në rrugë e sipër, Ai hyri në një 
fshat, ku e priti në shtëpinë e saj një grua me 
emrin Marta. 

38 І сталось, коли вони йшли, Він 
прийшов до одного села. Одна ж жінка, 
Марта їй на ім'я, прийняла Його в дім свій. 

39 Kjo kishte një motër që quhej Mari. Edhe 
kjo u ul tek këmbët e Zotit e po dëgjonte 
fjalën e Tij. 

39 Була ж в неї сестра, що звалась Марія; 
вона сіла в ногах у Ісуса, та й слухала 
слова Його. 

40 Por Marta, që ishte e zënë me punët e 
shumta të shërbimit, iu afrua dhe i tha: “Zot, 
a nuk të vjen keq që ime motër më la vetëm 
të shërbej? Thuaji pra asaj që të më 
ndihmojë.” 

40 А Марта великою послугою 
клопоталась, а спинившись, сказала: 
Господи, чи байдуже Тобі, що на мене 
саму полишила служити сестра моя? 
Скажи ж їй, щоб мені помогла. 

41 Dhe Zoti, duke u përgjigjur, i tha: “Marta, 
Marta, kujdesesh dhe shqetësohesh për 
shumë gjëra. 

41 Господь же промовив у відповідь їй: 
Марто, Марто, турбуєшся й журишся ти 
про багато чого, 

42 Por një gjë është e nevojshme. Maria 
zgjodhi pjesën e mirë, që nuk do t’i merret.” 

42 а потрібне одне. Марія ж обрала 
найкращу частку, яка не відбереться від 
неї... 

Kapitulli 11 Від Луки 11 

1 Një ditë ishte në një vend e po lutej. Si 
mbaroi, njëri prej dishepujve të Tij i tha: 

1 І сталось, як молився Він у місці одному, 
і коли перестав, озвався до Нього один із 
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“Zot, na mëso të lutemi, ashtu si i ka mësuar 
Gjoni dishepujt e vet.” 

Його учнів: Господи, навчи нас молитися, 
як і Іван навчив своїх учнів. 

2 Ai u tha: “Kur të luteni, thoni, O Atë, u 
shenjtëroftë emri Yt. Ardhtë mbretëria jote. 

2 Він же промовив до них: Коли 
молитеся, говоріть: Отче наш, що єси на 
небесах! Нехай святиться Ім'я Твоє, нехай 
прийде Царство Твоє, нехай буде воля 
Твоя, як на небі, так і на землі. 

3 Na jep çdo ditë bukën tonë të përditshme. 3 Хліба нашого насущного дай нам на 
кожний день. 

4 Falna mëkatet tona; sepse edhe ne i falim të 
gjithë ata që na detyrohen neve. Dhe mos na 
shtjer në ngasje.” 

4 І прости нам наші гріхи, бо й самі ми 
прощаємо кожному боржникові нашому. І 
не введи нас у випробовування, але 
визволи нас від лукавого! 

5 Ai u tha: “Mendo sikur njëri prej jush që ka 
një mik, t’i shkojë atij në mes të natës e t’i 
thotë: ‘O mik, më jep hua tri bukë, 

5 І сказав Він до них: Хто з вас матиме 
приятеля, і піде до нього опівночі, і скаже 
йому: Позич мені, друже, три хліби, 

6 sepse më ka ardhur prej udhe një miku im 
dhe nuk kam çfarë t’i vë përpara’ 

6 бо прийшов із дороги до мене мій 
приятель, я ж не маю, що дати йому. 

7 dhe ai, nga brenda, duke u përgjigjur, t’i 
thotë: ‘Mos më shqetëso; dera është tashmë e 
mbyllur, dhe fëmijët e mi janë në shtrat 
bashkë me mua; nuk mund të ngrihem të të 
jap’. 

7 А той із середини в відповідь скаже: Не 
роби мені клопоту, уже замкнені двері, і 
мої діти зо мною на ліжкові. Не можу я 
встати та дати тобі. 

8 Po ju them, edhe po të mos ngrihet për t’i 
dhënë gjë, për hir të miqësisë, megjithatë, i 
mërzitur nga këmbëngulja e tij, do të ngrihet 
e do t’i japë aq sa i nevojitet. 

8 Кажу вам: коли він не встане, і не дасть 
ради дружби йому, то за докучання його 
він устане та й дасть йому, скільки той 
потребує. 

9 Edhe unë po ju them: ‘Lypni dhe do t’ju 
jepet; kërkoni dhe do të gjeni; trokisni dhe 
dera do t’ju hapet’. 

9 І Я вам кажу: просіть, і буде вам дано, 
шукайте і знайдете, стукайте і відчинять 
вам! 

10 Sepse kushdo që lyp, merr; ai që kërkon, 
gjen, dhe atij që troket, dera do t’i hapet. 

10 Бо кожен, хто просить одержує, хто 
шукає знаходить, а тому, хто стукає 
відчинять. 

11 Dhe cili prej jush është atë i tillë që, po t’i 
kërkojë djali peshk, në vend të peshkut do t’i 
japë një gjarpër? 

11 І котрий з вас, батьків, як син хліба 
проситиме, подасть йому каменя? Або, як 
проситиме риби, замість риби подасть 
йому гадину? 
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12 Ose, po t’i kërkojë vezë, do t’i japë një 
akrep? 

12 Або, як яйця він проситиме, дасть йому 
скорпіона? 

13 Nëse ju pra, që jeni të ligj, dini t’u jepni 
dhurata të mira fëmijëve tuaj, sa më tepër Ati 
në qiell do t’u japë Frymën e Shenjtë atyre që 
e kërkojnë Atë?” 

13 Отож, коли ви, бувши злі, потрапите 
добрі дари своїм дітям давати, скільки ж 
більше Небесний Отець подасть Духа 
Святого всім тим, хто проситиме в Нього? 

14 Jezusi po nxirrte një demon [që ishte] i 
pagojë. Dhe ndodhi që, kur demoni doli 
jashtë, i pagoji foli; turmat u mrekulluan. 

14 Раз вигонив Він демона, який був 
німий. І коли демон вийшов, німий 
заговорив. А народ дивувався. 

15 Por disa prej tyre thanë: “Ai i dëbon 
demonët me anë të Beelzebulit, të parit të 
demonëve.” 

15 А деякі з них гомоніли: Виганяє Він 
демонів силою Вельзевула, князя демонів... 

16 Të tjerët, duke u përpjekur ta vinin në 
provë, kërkonin prej Tij shenjë nga qielli. 

16 А інші, випробовуючи, хотіли від 
Нього ознаки із неба. 

17 Por Ai, duke i ditur mendimet e tyre, u 
tha: “Çdo mbretëri e përçarë në vetvete, 
shkatërrohet, dhe shtëpia e përçarë shembet. 

17 Він же знав думки їхні, і промовив до 
них: Кожне царство, само проти себе 
поділене, запустіє, і дім на дім упаде. 

18 Madje edhe Satani, po të jetë i përçarë në 
vetvete, si do të qëndrojë mbretëria e tij? 
Sepse ju thoni që i dëboj demonët me anë të 
Beelzebulit. 

18 А коли й сатана поділився сам супроти 
себе, як стоятиме царство його? А ви 
кажете, що Вельзевулом вигоню Я 
демонів. 

19 Nëse Unë i dëboj demonët me anë të 
Beelzebulit, po bijtë tuaj me anë të kujt i 
dëbojnë? Prandaj, vetë ata do të jenë 
gjykatësit tuaj. 

19 Коли ж Вельзевулом вигоню Я 
демонів, то чим виганяють їх ваші сини? 
Тому вони стануть вам суддями. 

20 Por nëse Unë i dëboj demonët me gishtin 
e Perëndisë, atëherë mbretëria e Perëndisë ka 
ardhur te ju. 

20 А коли перстом Божим вигоню Я 
демонів, то справді прийшло до вас Боже 
Царство. 

21 Kur një njeri i fortë, i armatosur mirë, e 
ruan shtëpinë e vet, i gjithë malli i tij është i 
siguruar. 

21 Коли сильний збройно свій двір 
стереже, то в безпеці маєток його. 

22 Por, kur një më i fortë se ai vjen dhe e 
mund atë, ia merr armët te të cilat ai kishte 
besim, dhe e ndan plaçkën e grabitur. 

22 Коли ж дужчий від нього його нападе 
й переможе, то всю зброю йому забере, на 
яку покладався був той, і роздасть свою 
здобич. 

23 Kush nuk është me Mua, është kundër 
Meje, dhe kush nuk mbledh me Mua, 

23 Хто не зо Мною, той проти Мене; і хто 
не збирає зо Мною, той розкидає! 
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shkapërdan. 

24 Kur fryma e papastër del jashtë prej 
njeriut, shkon nëpër vende të thata e kërkon 
të prehet dhe, kur nuk gjen qetësi, thotë: ‘Do 
të kthehem në shtëpinë time prej nga kam 
dalë.’ 

24 Коли дух нечистий виходить з 
людини, то блукає місцями безвідними, 
відпочинку шукаючи, але, не знаходячи, 
каже: Вернуся до хати своєї, звідки я 
вийшов. 

25 Dhe kur vjen, e gjen të pastruar dhe të 
rregulluar. 

25 А як вернеться він, то хату знаходить 
заметену й прибрану. 

26 Pastaj shkon e merr edhe shtatë frymë të 
tjera, më të liga se vetja; ato hyjnë e banojnë 
atje; gjendja e atij njeriu tani bëhet më e keqe 
se më parë.” 

26 Тоді він іде та й приводить сімох інших 
духів, лютіших за себе, і входять вони та й 
живуть там. І буде останнє людині тій 
гірше за перше! 

27 Dhe ndodhi që, kur po i thoshte këto 
gjëra, një grua nga turma i tha me zë të lartë: 
“Lum barku që të mbajti dhe gjiri që të 
mëndi.” 

27 І сталось, як Він це говорив, одна жінка 
з народу свій голос піднесла й сказала до 
Нього: Блаженна утроба, що носила Тебе, 
і груди, що Ти ссав їх! 

28 Por Ai i tha: “Për më tepër, lum ata që 
dëgjojnë fjalën e Perëndisë dhe e mbajnë.” 

28 А Він відказав: Так. Блаженні ж і ті, хто 
слухає Божого Слова і його береже! 

29 Ndërsa turmat po dyndeshin, Ai filloi të 
thoshte: “Ky brez është një brez i lig; kërkon 
shenjë dhe shenjë nuk do t’i jepet, veç 
shenjës së Jonas. 

29 А як люди збиралися, Він почав 
промовляти: Рід цей рід лукавий: він 
ознаки шукає, та ознаки йому не дадуть, 
крім ознаки пророка Йони. 

30 Sepse ashtu sikurse Jona u bë shenjë për 
banorët e Ninivës, po ashtu do të jetë edhe 
Biri i Njeriut për këtë brez. 

30 Бо як Йона ознакою був для ніневітян, 
так буде й Син Людський для роду цього. 

31 Mbretëresha e Jugut do të ngrihet ditën e 
gjykimit me njerëzit e këtij brezi dhe do t’i 
dënojë, sepse ajo kishte ardhur nga skajet e 
dheut për të dëgjuar mençurinë e Solomonit, 
dhe ja, këtu ka një më të madh se Solomoni. 

31 Цариця південна на суд стане з мужами 
роду цього, і їх засудить, бо вона з кінця 
світу прийшла Соломонову мудрість 
послухати. А тут ось Хтось більший, аніж 
Соломон! 

32 Ditën e gjykimit burrat e Ninivës do të 
ngrihen me këtë brez dhe do ta dënojnë; 
sepse ata u penduan nga predikimi i Jonas, 
dhe ja, këtu ka një më të madh se Jona. 

32 Ніневітяни стануть на суд із цим родом, 
і засудять його, вони бо покаялися через 
Йонину проповідь. А тут ось Хтось 
більший, ніж Йона! 

33 Askush, pasi të ketë ndezur kandilin, nuk 
e vë në një vend të fshehtë [as nën karroqe], 
por në shandan, në mënyrë që ata që hyjnë, të 

33 Засвіченого світильника ніхто в сховок 
не ставить, ані під посудину, але на 
свічник, щоб бачили світло, хто входить. 
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shohin dritën. 

34 Kandili i trupit është syri yt; po të jetë syri 
yt i shëndoshë, i tërë trupi yt është i ndriçuar; 
por po të jetë i ligë, edhe trupi yt është në 
errësirë. 

34 Око твоє то світильник для тіла; тому, 
як око твоє буде дуже, то й усе тіло твоє 
буде світле. А коли б твоє око нездатне 
було, то й усе тіло твоє буде темне. 

35 Prandaj, hap sytë se mos drita brenda teje 
është errësirë. 

35 Отож, уважай, щоб те світло, що в тобі, 
не сталося темрявою! 

36 Pra, nëse i tërë trupi yt është i ndriçuar, pa 
pasur ndonjë pjesë të errët, do të jetë i 
ndriçuar i tëri, si në rastin kur kandili të 
ndriçon me shkëlqimin e vet.” 

36 Бо коли твоє тіло все світле, і не має 
жадної темної частини, то все буде світле, 
неначе б світильник осяяв блиском тебе. 

37 Dhe, ndërsa po fliste, një farize i kërkoi që 
të hante drekë me të; Ai hyri dhe u shtrua në 
tryezë. 

37 Коли Він говорив, то один фарисей 
став благати Його пообідати в нього. Він 
же прийшов та й сів при столі. 

38 Por kur farizeu e pa, u habit që Ai nuk 
bëri larjen para se të hante. 

38 Фарисей же, побачивши це, здивувався, 
що перед обідом Він перш не обмився. 

39 Atëherë Zoti i tha: “Vërtet, ju farizenjtë 
pastroni anën e jashtme të kupës e të pjatës, 
ndërsa përbrenda jeni të mbushur me grabitje 
dhe ligësi. 

39 Господь же промовив до нього: Тепер 
ви, фарисеї, он чистите зовнішність кухля 
та миски, а ваше нутро повне здирства та 
кривди! 

40 O të pamend! Ai që ka bërë anën e 
jashtme, vallë nuk ka bërë edhe të 
brendshmen? 

40 Нерозумні, чи ж Той, Хто створив оте 
зовнішнє, не створив Він і внутрішнє? 

41 Pra, jepni më mirë si lëmoshë ato që janë 
brenda, dhe ja, gjithçka do të jetë e pastër për 
ju. 

41 Тож милостиню подавайте з 
унутрішнього, і ось все буде вам чисте. 

42 Por mjerë ju, o farizenj! Sepse ju jepni të 
dhjetën e mendrës dhe të ryzës e të çdo lloj 
barishteje dhe lini pas dore drejtësinë dhe 
dashurinë e Perëndisë; këto gjëra duhej të 
ishin bërë, pa i lënë pas dore edhe ato të 
tjerat. 

42 Горе вам, фарисеям, бо ви десятину 
даєте з м'яти та рути й усякого зілля, але 
обминаєте суд та Божу любов; це треба 
робити, і того не лишати! 

43 Mjerë ju o farizenj! Sepse doni vendet e 
nderit në sinagoga, si edhe përshëndetje në 
treg. 

43 Горе вам, фарисеям, що любите перші 
лавки в синагогах та привіти на ринках! 

44 Mjerë ju! Sepse u ngjani varreve që nuk 
shihen, mbi të cilat ecin njerëzit, pa e ditur.” 

44 Горе вам, бо ви як гроби непомітні, 
люди ж ходять по них і не знають того... 
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45 Pastaj, njëri prej njohësve të ligjit, duke u 
përgjigjur, tha: “Mjeshtër, duke thënë këto 
gjëra, po na fyen edhe ne.” 

45 Озвався ж один із законників, і каже 
Йому: Учителю, кажучи це, Ти і нас 
ображаєш! 

46 Ai tha: “Mjerë edhe ju, o interpretues të 
ligjit! Sepse u vini njerëzve barrë që nuk 
mund të mbahen, ndërsa ju vetë nuk ngrini as 
gishtin për t’i prekur. 

46 А Він відказав: Горе й вам, законникам, 
бо ви на людей тягарі накладаєте, які 
важко носити, а самі й одним пальцем 
своїм не доторкуєтесь тягарів! 

47 Mjerë ju! Sepse ndërtoni varret e atyre 
profetëve, që etërit tuaj i vranë. 

47 Горе вам, бо надгробки пророкам ви 
ставите, ваші ж батьки були їх повбивали... 

48 Pra, ju jeni dëshmitarë dhe miratoni ato 
çka kanë bërë etërit tuaj, sepse ata vërtet i 
vranë, kurse ju u ndërtoni varret. 

48 Так, визнаєте ви й хвалите вчинки 
батьків своїх: бо вони їх повбивали, а ви їм 
надгробки будуєте! 

49 Prandaj, edhe mençuria e Perëndisë tha: 
‘Do t’u dërgoj profetë e apostuj, disa prej të 
cilëve ata do t’i vrasin dhe disa do t’i 
përndjekin, 

49 Через те й мудрість Божа сказала: Я 
пошлю їм пророків й апостолів, вони ж 
декого з них повбивають, а декого 
виженуть, 

50 prandaj, gjaku i të gjithë profetëve që u 
derdh, që prej themelimit të botës, t’i 
kërkohet këtij brezi, 

50 щоб на роді оцім відомстилася кров 
усіх пророків, що пролита від створення 
світу, 

51 nga gjaku i Abelit deri te gjaku i Zakarisë, 
që u vra midis altarit dhe tempullit.’ Po, po 
jua them, këtij brezi do t’i kërkohet llogari. 

51 від крови Авеля аж до крови Захарія, 
що загинув між жертівником і храмом! 
Так, кажу вам, відомститься це все на цім 
роді! 

52 Mjerë ju, o mësues të ligjit! Sepse ju keni 
marrë çelësin e dijes; ju vetë nuk hytë, por 
penguat ata që donin të hynin.” 

52 Горе вам, законникам, бо взяли ви 
ключа розуміння: самі не ввійшли, і тим, 
хто хотів увійти, боронили! 

53 Dhe kur doli prej andej, skribët dhe 
farizenjtë filluan ta marrin mëri keqas e ta 
sulmojnë me pyetje për shumë gjëra, 

53 А коли Він виходив ізвідти, стали 
книжники та фарисеї сильно тиснути та 
від Нього допитуватись про багато речей, 

54 duke i ngritur kurth për të kapur ndonjë 
gjë që mund t’i shpëtonte nga goja. 

54 вони чатували на Нього, щоб зловити 
що з уст Його (і щоб оскаржити Його). 

Kapitulli 12 Від Луки 12 

1 Ndërkaq, si u mblodh një turmë prej mijëra 
vetash, aq sa njerëzit shkelnin njëri-tjetrin, 
Jezusi filloi t’u thoshte së pari dishepujve të 
Vet: “Ruhuni prej majasë së farizenjve, që 

1 Того часу, як зібралися десятитисячні 
натовпи народу, аж топтали вони один 
одного, Він почав промовляти перш до 
учнів Своїх: Стережіться розчини 
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është hipokrizia. фарисейської, що є лицемірство! 

2 Nuk ka gjë të mbuluar që nuk do të 
zbulohet dhe gjë të fshehtë që nuk do të 
merret vesh. 

2 Бо немає нічого захованого, що не 
відкриється, ні таємного, що не виявиться. 

3 Prandaj, çfarëdo që të keni thënë në 
errësirë, do të dëgjohet në dritë, dhe ajo që 
keni folur vesh më vesh nëpër dhoma të 
mbyllura, do të shpallet majë pullazeve. 

3 Тому все, що казали ви потемки, при 
світлі почується, що ж шептали на вухо в 
коморах, на дахах проповідане буде. 

4 Dhe po ju them, o miqtë e mi, mos kini 
frikë prej atyre që vrasin trupin, dhe pas kësaj 
nuk kanë ç’të bëjnë më. 

4 Кажу ж вам, Своїм друзям: Не бійтеся 
тих, хто тіло вбиває, а потім більш нічого 
не може вчинити! 

5 Por, do t’ju tregoj se prej kujt duhet të keni 
frikë: të keni frikë Atë që, pasi ka vrarë 
trupin, ka pushtet për ta hedhur njeriun në 
ferr; vërtet, po ju them, Atij t’i trembeni. 

5 Але вкажу вам, кого треба боятися: 
Бійтесь того, хто має владу, убивши, 
укинути в геєнну. Так, кажу вам: Того 
бійтеся! 

6 A nuk shiten vallë pesë trumcakë për dy 
aspra? Dhe asnjë prej tyre nuk harrohet 
përpara Perëndisë. 

6 Чи ж не п'ять горобців продають за два 
гроші? Та проте перед Богом із них ні 
один не забутий. 

7 Por edhe flokët e kokës suaj janë të gjithë 
të numëruar. Mos kini frikë. Ju vleni më tepër 
se shumë trumcakë. 

7 Але навіть волосся вам на голові 
пораховане все. Не бійтесь: вартніші ви за 
багатьох горобців! 

8 Dhe po ju them, kushdo që do të më 
pranojë Mua para njerëzve, edhe Biri i 
Njeriut do ta pranojë atë para engjëjve të 
Perëndisë. 

8 Кажу ж вам: Кожного, хто перед людьми 
Мене визнає, того визнає й Син 
Людський перед Анголами Божими. 

9 Por, ai që më mohon para njerëzve, do të 
mohohet para engjëjve të Perëndisë. 

9 Хто ж Мене відцурається перед людьми, 
того відцураються перед Анголами 
Божими. 

10 Dhe kushdo që do të flasë një fjalë kundër 
Birit të Njeriut, do të falet, por atij që do të 
flasë kundër Frymës së Shenjtë, nuk do t’i 
falet. 

10 І кожному, хто скаже слово на 
Людського Сина, йому проститься; а хто 
зневажатиме Духа Святого, не проститься. 

11 Kur t’ju çojnë në sinagoga, para krerëve 
dhe autoriteteve, mos u shqetësoni se si ose 
çfarë do të përgjigjeni për t’u mbrojtur, ose 
çfarë do të thoni, 

11 А коли вас водитимуть до синагог, і до 
урядів, і до влад, не турбуйтеся, як або що 
відповідати чи що говорити, 

12 sepse Fryma e Shenjtë do t’ju mësojë në 12 Дух бо Святий вас навчить тієї години, 
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po atë orë çfarë duhet të thoni.” що потрібно казати! 

13 Dhe dikush nga turma i tha: “Mjeshtër, i 
thuaj vëllait tim që ta ndajë trashëgiminë me 
mua.” 

13 І озвався до Нього один із народу: 
Учителю, скажи братові моєму, щоб він 
спадщиною поділився зо мною. 

14 Por Ai i tha: “O njeri, kush më vuri Mua 
gjykatës ose ndarës pasurie përmbi ju?” 

14 А Він відказав йому: Чоловіче, хто 
поставив над вами Мене за суддю або за 
подільника? 

15 Dhe u tha: “Shikoni dhe ruhuni prej çdo 
lloj lakmie; sepse jeta e njeriut nuk qëndron 
në teprinë e pasurive të tij.” 

15 І промовив до них: Глядіть, 
остерігайтеся всякої зажерливости, бо 
життя чоловіка не залежить від достатку 
маєтку його. 

16 Dhe u tregoi një shëmbëlltyrë, duke 
thënë: “Toka e një të pasuri dha shumë 
drithë. 

16 І Він розповів їм притчу, говорячи: В 
одного багача гойно нива вродила була. 

17 Ai mendonte me vete e thoshte: ‘Çfarë të 
bëj, sepse nuk kam ku ta mbledh drithin tim?’ 

17 І міркував він про себе й казав: Що 
робити, що не маю куди зібрати плодів 
своїх? 

18 Dhe tha: ‘Do të bëj këtë: do të rrëzoj 
grunarët e mi e do t’i ndërtoj më të mëdhenj 
dhe aty do ta grumbulloj gjithë drithin dhe 
mallrat e mia. 

18 І сказав: Оце я зроблю, порозвалюю 
клуні свої, і просторніші поставлю, і 
позбираю туди пашню свою всю та свій 
достаток. 

19 Dhe do t’i them shpirtit tim: “O shpirt, ke 
shumë të mira dhe i ke siguruar për shumë 
vjet; qetësohu, ha, pi e gëzohu”.’ 

19 І скажу я душі своїй: Душе, маєш багато 
добра, на багато років складеного. 
Спочивай, їж та пий, і веселися! 

20 Por Perëndia i tha: ‘I marrë, këtë natë do 
të vijnë të kërkojnë shpirtin tënd; të kujt do të 
jenë ato që ke përgatitur?’ 

20 Бог же до нього прорік: Нерозумний, 
ночі цієї ось душу твою зажадають від 
тебе, і кому позостанеться те, що ти був 
наготовив?... 

21 Kështu do të jetë për atë që mbledh 
thesare për veten e vet dhe që nuk është i 
pasur ndaj Perëndisë.” 

21 Так буває і з тим, хто збирає для себе, 
та не багатіє в Бога. 

22 Dhe u tha dishepujve [të Vet]: “Prandaj 
po ju them, mos u merakosni për jetën, se 
çfarë do të hani; as për trupin, se çfarë do të 
vishni. 

22 І промовив Він учням Своїм: Через це 
кажу вам: Не журіться про життя, що ви 
будете їсти, і ні про тіло, у що ви 
зодягнетеся. 

23 Jeta vlen më shumë se ushqimi dhe trupi 
më shumë se veshja. 

23 Бо більше від їжі життя, а тіло від одягу. 
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24 Shikoni korbat; as nuk mbjellin e as nuk 
korrin; nuk kanë qilar, as grunar, dhe 
Perëndia i ushqen. Sa shumë më tepër se 
zogjtë vleni ju! 

24 Погляньте на гайвороння, що не сіють, 
не жнуть, нема в них комори, ні клуні, 
проте Бог їх годує. Скільки ж більше за 
птахів ви варті! 

25 Cili prej jush, sado të shqetësohet, a mund 
t’i shtojë një orë jetës së vet? 

25 Хто ж із вас, коли журиться, добавити 
зможе до зросту свого бодай ліктя одного? 

26 Nëse ju pra, nuk mundeni të bëni as gjënë 
më të vogël, përse shqetësoheni për të tjerat? 

26 Тож коли ви й найменшого не 
подолаєте, то чого ж ви про інше 
клопочетеся? 

27 Shihni se si rriten zambakët; ata nuk 
robtohen, as nuk endin; por po ju them, as 
Solomoni në gjithë lavdinë e vet, nuk ishte i 
veshur si njëri prej tyre. 

27 Погляньте на ті он лілеї, як вони не 
прядуть, ані тчуть. Але говорю вам, що й 
сам Соломон у всій славі своїй не вдягався 
отак, як одна з них! 

28 Dhe nëse Perëndia e vesh kështu barin, që 
sot është në arë e nesër hidhet në furrë, sa 
shumë më tepër do t’ju veshë ju, o besëpakë! 

28 І коли он траву, що сьогодні на полі, а 
взавтра до печі вкидається, Бог так зодягає, 
скільки ж краще зодягне Він вас, 
маловірні! 

29 Mos kërkoni çfarë të hani e çfarë të pini 
dhe as mos u bëni merak. 

29 І не шукайте, що будете їсти, чи що 
будете пити, і не клопочіться. 

30 Sepse të gjitha këto gjëra i kërkon bota 
pagane; Ati juaj e di që ju keni nevojë për to. 

30 Бо всього цього й люди світу оцього 
шукають, Отець же ваш знає, що того вам 
потрібно. 

31 Por kërkoni mbretërinë e Tij, dhe këto 
gjëra do t’ju jepen si shtesë. 

31 Шукайте отож Його Царства, а це вам 
додасться! 

32 Mos ki frikë, o tufë e vogël; sepse Atit tuaj 
i ka pëlqyer t’ju japë juve mbretërinë. 

32 Не лякайся, черідко мала, бо 
сподобалося Отцю вашому дати вам 
Царство. 

33 Shisni çka zotëroni dhe jepni lëmoshë; 
bëni për veten tuaj kuleta që nuk vjetrohen, 
një thesar të pashterueshëm në qiej, ku 
vjedhësi nuk afrohet dhe tenja nuk e bren. 

33 Продавайте достатки свої та 
милостиню подавайте. Робіть калитки 
собі не старіючі, невичерпний скарб той у 
небі, куди не закрадається злодій, і міль де 
не точить. 

34 Sepse, ku është thesari juaj, aty do ta keni 
edhe zemrën. 

34 Бо де скарб ваш, там буде й серце 
ваше! 

35 Ngjeshni një brez rreth mesit dhe mbani 
kandilat të ndezur. 

35 Нехай підперезані будуть вам стегна, а 
світла ручні позасвічувані! 

36 Dhe ju t’u ngjani njerëzve që presin 36 І будьте подібними до людей, що 
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zotërinë e tyre kur kthehet nga dasma, që kur 
të vijë e të trokasë, ata t’i hapin derën 
menjëherë. 

очікують пана свого, коли вернеться він із 
весілля, щоб, як прийде й застукає, 
відчинити негайно йому. 

37 Lum ata shërbëtorë që, kur të vijë zotëria, 
do t’i gjejë zgjuar; me të vërtetë po ju them, 
se ai do të ngjeshë përparësen, do t’i shtrojë 
ata në tryeza dhe do të vijë e do t’u shërbejë. 

37 Блаженні раби ті, що пан, коли 
прийде, то знайде, що пильнують вони! 
Поправді кажу вам: підпережеться він і їх 
посадовить, і, підійшовши, буде їм 
послуговувати. 

38 Dhe, po të vijë në kohën e rojës së dytë 
ose të tretë dhe t’i gjejë ata kështu, lum ata. 

38 І коли прийде о другій чи прийде о 
третій сторожі, та знайде так само, 
блаженні вони! 

39 Por ta dini, se po ta dinte i zoti i shtëpisë 
se në ç’orë vjen kusari, ai nuk do të lejonte t’i 
shpërthenin shtëpinë e vet. 

39 Знайте ж це, що коли б знав господар, 
о котрій то годині підкрадеться злодій, то 
він пильнував би, і свого б дому не дав 
підкопати. 

40 Edhe ju të jeni gati, sepse Biri i Njeriut do 
të vijë në atë orë që ju nuk e mendoni.” 

40 Тому будьте готові і ви, бо прийде Син 
Людський тієї години, коли ви не думаєте! 

41 Pastaj Pjetri tha: “Zot, për ne po e thua 
këtë shëmbëlltyrë apo edhe për të gjithë?” 

41 Озвався ж Петро: Господи, чи до нас 
кажеш притчу оцю, чи до всіх? 

42 Dhe Zoti tha: “Cili pra, është ai kujdestar 
besnik dhe i mençur, të cilin zotëria e cakton 
mbi shërbëtorët e vet për t’u dhënë në kohën 
e duhur pjesën që u takon të ushqimit? 

42 А Господь відказав: Хто ж тоді вірний і 
мудрий домоправитель, що пан 
настановить його над своїми челядниками, 
щоб давати харч визначену своєчасно? 

43 Lum ai shërbëtor, të cilin zotëria i tij, kur 
të vijë, do ta gjejë duke vepruar kështu. 

43 Блаженний той раб, що пан його 
прийде та знайде, що робить він так! 

44 Vërtet po ju them, që ai do ta caktojë atë 
mbi gjithë pasurinë e vet. 

44 Поправді кажу вам, що над всім 
маєтком своїм він поставить його. 

45 Por, nëse ai shërbëtor thotë me vete: ‘Im 
zot po vonon e nuk po vjen’ dhe fillon t’i 
rrahë shërbëtorët e shërbëtoret, të hajë, të 
pijë e të dehet, 

45 А коли раб той скаже у серці своїм: 
Забариться пан мій прийти, і зачне бити 
слуг та служниць, їсти та пити та 
напиватися, 

46 zotëria i atij shërbëtori do të vijë në ditën 
që nuk e pret dhe në orën që nuk e di, do ta 
bëjë copë copë e do t’ia caktojë vendin me të 
pabesët. 

46 то прийде раба того пан за дня, якого 
він не сподівається, і о годині, якої не знає, 
і розітне його пополовині, і визначить 
долю йому з невірними! 

47 Dhe ai shërbëtor, që e dinte vullnetin e 
zotërisë së vet dhe nuk ishte përgatitur ose 

47 А раб той, що знав волю свого 
господаря, але не приготував, ані не 
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nuk kishte zbatuar vullnetin e tij, do të rrihet 
keqas. 

вчинив згідно волі його, буде тяжко 
побитий. 

48 Por ai, që nuk e dinte dhe bëri gjëra që 
meritojnë ndëshkimin, do të rrihet më pak. 
Sepse kujtdo që i është dhënë shumë, do t’i 
kërkohet shumë, dhe atij që i është besuar 
shumë, do t’i kërkohet shumë më tepër. 

48 Хто ж не знав, а вчинив каригідне, буде 
мало він битий. Тож від кожного, кому 
дано багато, багато від нього й 
жадатимуть. А кому багато повірено, від 
того ще більше жадатимуть. 

49 Unë kam ardhur të hedh zjarr mbi tokë 
dhe sa do të doja të ishte tashmë i ndezur! 

49 Я прийшов огонь кинути на землю, і як 
Я прагну, щоб він уже запалав! 

50 Por mua më duhet të pagëzohem me një 
pagëzim, dhe sa ankth të madh kam derisa të 
kryhet! 

50 Я ж маю христитися хрищенням, і як Я 
мучуся, поки те сповниться! 

51 A mendoni se kam ardhur për të sjellë 
paqen mbi tokë? Aspak! Po ju them, 
përkundrazi, përçarjen. 

51 Чи ви думаєте, що прийшов Я мир 
дати на землю? Ні, кажу вам, але поділ! 

52 Sepse që sot e tutje, pesë veta do të jenë të 
përçarë në një shtëpi, tre kundër dyve dhe dy 
kundër treve. 

52 Віднині бо п'ятеро в домі одному 
поділені будуть: троє супроти двох, і двоє 
супроти трьох. 

53 Njerëzit do të përçahen, ati kundër të birit 
dhe i biri kundër të atit, nëna kundër së bijës 
dhe e bija kundër nënës, vjehrra kundër nuses 
dhe nusja kundër vjehrrës.” 

53 Стане батько на сина, а син проти 
батька, мати проти дочки, а дочка проти 
матері, свекруха навпроти невістки своєї, а 
невістка навпроти свекрухи!... 

54 Gjithashtu u thoshte turmave: “Kur 
shihni renë që ngrihet nga perëndimi, 
menjëherë thoni: ‘Do të bjerë shi i madh,’ 
dhe ashtu ndodh. 

54 Промовив же Він і до народу: Як 
побачите хмару, що з заходу суне, то 
кажете зараз: Зближається дощ, і так і 
буває. 

55 Kur dëgjoni jugën që fryn, thoni: ‘Do të 
bëjë vapë,’ dhe ashtu ndodh. 

55 А коли віє вітер південний, то кажете: 
Буде спекота, і буває. 

56 Hipokritë, ju dini të dalloni pamjen e 
dheut dhe të qiellit, por si nuk dini ta dalloni 
këtë kohë? 

56 Лицеміри, лице неба й землі 
розпізнати ви вмієте, чому ж не 
розпізнаєте часу цього? 

57 Përse nuk gjykoni vetë ç’është e drejtë? 57 Чого ж і самі по собі ви не судите, що 
справедливе? 

58 Sepse, kur shkon me kundërshtarin tënd 
para gjykatësit, gjatë rrugës bëj ç’është e 
mundur të pajtohesh me të, që të mos të 
shpjerë te gjykatësi, dhe gjykatësi të të 

58 Бо коли до уряду ти йдеш зо своїм 
супротивником, попильнуй з ним 
залагодити по дорозі, щоб тебе до судді не 
потяг він, а суддя щоб прислужникові не 
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dorëzojë te roja dhe roja të të flakë në burg. віддав тебе, а прислужник щоб не посадив 
до в'язниці тебе. 

59 Po të them që s’ke për të dalë prej andej 
derisa të mos kesh paguar edhe qindarkën e 
fundit.” 

59 Поправді кажу тобі: Не вийдеш ізвідти, 
поки не віддаси й останнього шеляга! 

Kapitulli 13 Від Луки 13 

1 Po në atë kohë erdhën disa dhe e njoftuan 
për galileasit, gjakun e të cilëve Pilati e kishte 
përzier me flijimet e tyre. 

1 Того часу прийшли були дехто, та й 
розповіли Йому про галілеян, що їхню 
кров Пилат змішав був із їхніми жертвами. 

2 Jezusi, duke u përgjigjur, u tha: “A 
mendoni ju se këta galileas ishin më shumë 
mëkatarë se të gjithë galileasit e tjerë, meqë 
kanë vuajtur në këtë mënyrë? 

2 Ісус же сказав їм у відповідь: Чи ви 
думаєте, що оці галілеяни, що так 
постраждали, грішніші були від усіх 
галілеян? 

3 Po ju them, aspak; por, po të mos 
pendoheni, të gjithë do të vdisni po ashtu. 

3 Ні, кажу вам; та коли не покаєтеся, то 
загинете всі так! 

4 Apo ata të tetëmbëdhjetë mbi të cilët ra 
kulla në Siloam dhe i vrau, mendoni vallë se 
ishin më shumë fajtorë se të gjithë njerëzit e 
tjerë që banonin në Jeruzalem? 

4 Або ті вісімнадцять, що башта на них 
завалилась була в Сілоамі й побила їх, чи 
думаєте, що ті винні були більш за всіх, 
що в Єрусалимі живуть? 

5 Po ju them, aspak; por, po të mos 
pendoheni, të gjithë do të vdisni ashtu si ata.” 

5 Ні, кажу вам; та коли не покаєтеся, то 
загинете всі так! 

6 Dhe u tregoi këtë shëmbëlltyrë: “Dikush 
kishte një fik të mbjellë në vreshtin e vet dhe 
shkoi për të kërkuar fryte në të, por nuk gjeti. 

6 І Він розповів оцю притчу: Один 
чоловік у своїм винограднику мав 
посаджене фіґове дерево. І прийшов він 
шукати на ньому плоду, але не знайшов. 

7 Pastaj i tha vreshtarit: ‘Ja, kam tre vjet që 
vij për të kërkuar fryte në këtë fik dhe nuk 
gjej gjë; preje, përse të zërë kot edhe tokën?’ 

7 І сказав винареві: Оце третій рік, відколи 
приходжу шукати плоду на цім фіґовім 
дереві, але не знаходжу; зрубай його, нащо 
й землю марнує воно? 

8 Ai u përgjigj dhe i tha: ‘Zot, lëre edhe këtë 
vit, sa ta gërmoj përreth e t’i hedh pleh.’ 

8 А той йому в відповідь каже: Позостав 
його, пане, і на цей рік, аж поки його 
обкопаю довкола, і обкладу його гноєм, 

9 Dhe po të bëjë fryte mot, mirë, përndryshe 
do ta presësh’.” 

9 чи року наступного плоду не вродить 
воно. Коли ж ні, то зрубаєш його. 

10 Dhe një të shtunë Jezusi po mësonte 
njerëzit në një nga sinagogat. 

10 І навчав Він в одній з синагог у суботу. 
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11 Dhe ja, aty ishte një grua që kishte prej 
tetëmbëdhjetë vjetësh një frymë lëngate, ishte 
krejt e kërrusur dhe nuk mund ta drejtonte 
fare trupin. 

11 І ось там була одна жінка, що 
вісімнадцять років мала духа немочі, і була 
скорчена, і не могла ніяк випростатись. 

12 Kur Jezusi e pa, e thirri dhe i tha: “Grua, 
je çliruar prej lëngatës sate.” 

12 А Ісус, як побачив її, то покликав до 
Себе. І сказав їй: Жінко, звільнена ти від 
недуги своєї. 

13 Vuri duart mbi të dhe asaj menjëherë iu 
drejtua trupi dhe filloi të përlëvdonte 
Perëndinë. 

13 І Він руки на неї поклав, і вона зараз 
випросталась, і стала славити Бога! 

14 Por kreu i sinagogës, i zemëruar ngaqë 
Jezusi kishte shëruar ditën e shtunë, duke iu 
drejtuar turmës, i thoshte: “Gjashtë janë ditët 
në të cilat duhet të punojë njeriu; në ato ditë 
pra, ejani e shërohuni dhe jo ditën e shtunë.” 

14 Озвався ж старший синагоги, 
обурений, що Ісус уздоровив у суботу, і 
сказав до народу: Є шість день, коли 
працювати належить, приходьте тоді та 
вздоровлюйтеся, а не дня суботнього. 

15 Atëherë Zoti iu përgjigj dhe tha: 
“Hipokritë, a nuk e liron secili prej jush ditën 
e shtunë kaun ose gomarin e vet nga grazhdi 
dhe e çon për të pirë? 

15 А Господь відповів і промовив до 
нього: Лицеміре, хіба ж не відв'язує кожен 
із вас у суботу свого вола чи осла від ясел, 
і не веде напоїти? 

16 Dhe kjo, që është bijë e Abrahamit, të 
cilën e kishte mbërthyer Satani plot 
tetëmbëdhjetë vjet, a nuk duhej çliruar prej 
kësaj zgjedhe ditën e shtunë?” 

16 Чи ж цю дочку Авраамову, яку сатана 
був зв'язав вісімнадцять ось років, не 
належить звільнити її суботнього дня від 
цих пут? 

17 Ndërsa thoshte këto, të gjithë ata që e 
kishin kundërshtuar, mbetën të turpëruar dhe 
mbarë turma gëzohej për të gjitha gjërat e 
lavdishme që bënte Ai. 

17 А як Він говорив це, засоромилися всі 
Його супротивники. І тішився ввесь народ 
всіма славними вчинками, які Він чинив! 

18 Prandaj thoshte: “Me kë ngjason 
mbretëria e Perëndisë? Me kë ta krahasoj atë? 

18 Він же промовив: До чого подібне 
Царство Боже, і до чого його прирівняю? 

19 Është si fara e sinapit, të cilën e mori 
dikush dhe e hodhi në kopshtin e vet; ajo u 
rrit e u bë pemë dhe zogjtë e qiellit bënë 
foletë në degët e saj.” 

19 Подібне воно до гірчичного зерна, що 
взяв чоловік і посіяв його в своїм саді. І 
воно виросло, і деревом стало, і кублилось 
птаство небесне на віттях його. 

20 Dhe përsëri tha: “Më kë ta krahasoj 
mbretërinë e Perëndisë? 

20 І знову сказав Він: Із чим порівняю Я 
Божеє Царство? 

21 Ajo është e ngjashme me majanë, që një 
grua e mori dhe e fshehu në tri masa mielli, 

21 Подібне до розчини, що її бере жінка, і 
кладе на три мірки муки, аж поки все 
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derisa erdhi i tërë brumi.” вкисне. 

22 Ai përshkonte qytete e fshatra, duke i 
mësuar njerëzit, ndërsa vazhdonte udhën 
drejt Jeruzalemit. 

22 І проходив містами та селами Він і 
навчав, до Єрусалиму простуючи. 

23 Dikush i tha: “Zot, a janë të paktë ata që 
do të shpëtohen?” Dhe Ai u tha, 

23 І озвався до Нього один: Господи, хіба 
буде мало спасених? А Він відказав їм: 

24 “Mundohuni të hyni nëpër derën e 
ngushtë, sepse, po ju them, shumë do të 
kërkojnë të hyjnë dhe nuk do të mundin. 

24 Силкуйтеся ввійти тісними ворітьми, 
бо кажу вам, багато-хто будуть намагатися 
ввійти, та не зможуть! 

25 Pasi të ngrihet i zoti i shtëpisë dhe të 
mbyllë derën, ju, që keni mbetur jashtë, do të 
filloni të trokitni në derë, duke thënë: ‘Zot, na 
e hap’, dhe Ai, duke u përgjigjur, do t’ju 
thotë: ‘Nuk ju njoh, as nuk e di nga jeni’. 

25 Як устане Господар та двері замкне, ви 
зачнете вистоювати ізнадвору, та стукати в 
двері й казати: Господи, відчини нам! А 
Він вам у відповідь скаже: Не знаю Я вас, 
звідки ви! 

26 Pastaj do të filloni të thoni: ‘Ne me Ty 
kemi ngrënë e kemi pirë dhe në rrugët tona 
Ti i ke mësuar njerëzit’. 

26 Тоді станете ви говорити: Ми їли й 
пили перед Тобою і на вулицях наших 
навчав Ти... 

27 Dhe do t’ju thotë: ‘Nuk e di nga jeni. 
Largohuni prej meje, të gjithë ju, o njerëz që 
keni bërë paudhësi’. 

27 А Він вам відкаже: Говорю вам, не 
знаю Я, звідки ви. Відійдіть від Мене всі, 
хто чинить неправду! 

28 Atje do të ketë kujë e kërcëllimë 
dhëmbësh, kur do të shihni Abrahamin, 
Isakun, Jakobin dhe të gjithë profetët në 
mbretërinë e Perëndisë, ndërsa ju vetë do të 
flakeni jashtë. 

28 Буде плач там і скрегіт зубів, як 
побачите ви Авраама, та Ісака та Якова, та 
пророків усіх в Царстві Божім, себе ж 
вигнаних геть... 

29 Dhe do të vijnë nga lindja dhe nga 
perëndimi, nga veriu e nga jugu, e do të 
shtrohen në tryezë në mbretërinë e 
Perëndisë. 

29 І прийдуть інші від сходу й заходу, і 
півночі й півдня, і при столі в Царстві 
Божім засядуть! 

30 Dhe ja, ka disa nga të fundit që do të jenë 
të parët dhe ka disa nga të parët që do të jenë 
të fundit.” 

30 І ось, є останні, що стануть за перших, 
і є перші, що стануть останніми! 

31 Pikërisht në atë kohë iu afruan disa 
farizenj dhe i thanë: “Nisu e shko prej këtej, 
sepse Herodi ka ndër mend të të vrasë.” 

31 Тієї години підійшли дехто з фарисеїв, 
і сказали Йому: Вийди собі, і піди звідси, 
хоче бо Ірод убити Тебе... 

32 Ai u tha: “Shkoni dhe i thoni asaj dhelpre: 
‘Ja, sot e nesër po dëboj demonë e po shëroj 

32 А Він відказав їм: Ідіть і скажіть тому 
лисові: Ось демонів Я виганяю, і чиню 
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njerëz dhe të tretën ditë do të kem 
përfunduar.’ 

вздоровлення, сьогодні та взавтра, а 
третього дня закінчу. 

33 Megjithatë, më duhet të udhëtoj sot, nesër 
dhe ditën që vjen, sepse asnjë profet nuk 
mund të vdesë jashtë Jeruzalemit. 

33 Однак, Мені треба ходити сьогодні та 
взавтра, і часу найближчого, бо згинути не 
може пророк поза Єрусалимом. 

34 O Jeruzalem, Jeruzalem, që vret profetët 
dhe qëllon me gurë ata që dërgohen tek ti! Sa 
herë desha t’i mbledh fëmijët e tu së bashku, 
ashtu si klloçka të vegjlit e vet nën krahë, por 
nuk deshët. 

34 Єрусалиме, Єрусалиме, що вбиваєш 
пророків та каменуєш посланих до тебе! 
Скільки раз Я хотів позбирати дітей твоїх, 
як та квочка збирає під крила курчаток 
своїх, та ви не захотіли! 

35 Ja, shtëpia juaj do t’ju mbetet e shkretuar; 
dhe po ju them, që nuk do të më shihni 
derisa të vijë koha që të thoni: ‘Lum Ai që 
vjen në emër të Zotit!’” 

35 Ось ваш дім зостається порожній для 
вас! Говорю бо Я вам: Ви мене не 
побачите, аж поки не настане, що скажете: 
Благословенний, Хто йде в Господнє Ім'я! 

Kapitulli 14 Від Луки 14 

1 Dhe ndodhi që një ditë të shtunë Ai shkoi 
në shtëpinë e njërit prej krerëve të farizenjve 
për të ngrënë bukë dhe ata po e shikonin me 
vëmendje. 

1 І сталось, що Він у суботу ввійшов був 
до дому одного з фарисейських старшин, 
щоб хліба спожити, а вони назирали за 
Ним. 

2 Dhe, ja, para Tij ishte një njeri i sëmurë me 
trupazi. 

2 І ото перед Ним був один чоловік, 
слабий на водянку. 

3 Jezusi iu drejtua mësuesve të ligjit e 
farizenjve dhe u tha: “A është e lejueshme 
apo jo të shërosh të shtunën?” 

3 Ісус же озвався й сказав до законників та 
фарисеїв: Чи вздоровляти в суботу 
годиться чи ні? 

4 Ata heshtën. Ai e mori atë për dore, e 
shëroi dhe e la të shkonte. 

4 Вони ж мовчали. А Він, доторкнувшись, 
уздоровив його та відпустив... 

5 Pastaj u tha atyre: “Cili prej jush, po t’i 
bjerë djali ose kau në gropë, nuk do ta nxjerrë 
menjëherë ditën e shtunë?” 

5 І сказав Він до них: Коли осел або віл 
котрогось із вас упаде до криниці, то хіба 
він не витягне зараз його дня суботнього? 

6 Dhe ata nuk mund t’i kthenin përgjigje për 
këto gjëra. 

6 І вони не могли відповісти на це. 

7 Kur vuri re se si të ftuarit po zgjidhnin 
vendet e para, u tha një shëmbëlltyrë. 

7 А як Він спостеріг, як вони собі перші 
місця вибирали, то сказав до запрошених 
притчу: 

8 “Kur të ka thirrur dikush në dasmë, mos u 
shtro në krye të vendit, se mund të ketë ftuar 

8 Коли хто покличе тебе на весілля, не 
сідай на першому місці, щоб не трапився 
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një më të nderuar se ti. хто поважніший за тебе з покликаних, 

9 Dhe ai që ju ka ftuar ju të dy, do të vijë e 
do të të thotë: ‘Liroja vendin këtij,’ dhe ti, 
pastaj, do të shkosh të zësh me turp vendin e 
fundit. 

9 і щоб той, хто покликав тебе та його, не 
прийшов і тобі не сказав: Поступися 
цьому місцем! І тоді ти із соромом станеш 
займати місце останнє... 

10 Por kur je ftuar, shko e ulu në vendin e 
fundit, në mënyrë që kur të vijë ai që të ka 
ftuar ty, të të thotë: ‘Mik, ngjitu më lart’; 
atëherë ti do të nderohesh përpara të gjithë 
atyre që janë shtruar me ty në tryezë. 

10 Але як ти будеш запрошений, то 
приходь, і сідай на останньому місці, щоб 
той, хто покликав тебе, підійшов і сказав 
тобі: Приятелю, сідай вище! Тоді буде 
честь тобі перед покликаними з тобою. 

11 Sepse kushdo që lartëson vetveten, do të 
përulet, dhe ai që përulet, do të lartësohet.” 

11 Хто бо підноситься буде впокорений, а 
хто впокоряється той піднесеться. 

12 Dhe vazhdoi t’i thoshte edhe atij që e 
kishte ftuar: “Kur të bësh drekë ose darkë, 
mos fto miqtë e tu, as vëllezërit e tu, as të 
afërmit e tu, as fqinjë të kamur, që të mos të 
ftojnë edhe ata nga ana e tyre e të të kthehet 
shpërblimi. 

12 А тому, хто Його був покликав, сказав 
Він: Коли ти справляєш обід чи вечерю, 
не клич друзів своїх, ні братів своїх, ані 
своїх родичів, ні сусідів багатих, щоб так 
само й вони коли не запросили тебе, і 
буде взаємна відплата тобі. 

13 Por kur të bësh gosti, thirr të vobektit, të 
gjymtët, të çalët, të verbrit. 

13 Але, як справляєш гостину, клич 
убогих, калік, кривих та сліпих, 

14 Dhe do të jesh i bekuar, ngaqë ata nuk 
kanë mundësi të ta shpërblejnë; sepse ti do të 
shpërblehesh në ngjalljen e të drejtëve.” 

14 і будеш блаженний, бо не мають вони 
чим віддати тобі, віддасться ж тобі за 
воскресіння праведних! 

15 Kur njëri prej atyre, që ishin shtruar 
bashkë në tryezë, i dëgjoi këto gjëra, i tha 
Atij: “Lum ai që do të hajë bukë në 
mbretërinë e Perëndisë.” 

15 Як почув це один із отих, що сиділи з 
Ним при столі, то до Нього сказав: 
Блаженний, хто хліб споживатиме в 
Божому Царстві! 

16 Jezusi i tha: “Një njeri shtroi një gosti të 
madhe dhe ftoi shumë veta. 

16 Він же промовив до нього: Один 
чоловік спорядив був велику вечерю, і 
запросив багатьох. 

17 Dërgoi shërbëtorin e vet në orën e gostisë 
që t’u thoshte të ftuarve: ‘Ejani, sepse tani 
gjithçka është gati’. 

17 І послав він свого раба часу вечері 
сказати запрошеним: Ідіть, бо вже все 
наготовано. 

18 Të gjithë, me një mendje, filluan të 
kërkojnë të falur. I pari i tha: ‘Sapo kam blerë 
një arë dhe duhet të dal ta shoh; të lutem të 
më falësh’. 

18 І зараз усі почали відмовлятися. 
Перший сказав йому: Поле купив я, і маю 
потребу піти та оглянути його. Прошу 
тебе, вибач мені! 
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19 Një tjetër tha: ‘Sapo kam blerë pesë pendë 
qe dhe po shkoj t’i provoj; të lutem, të më 
falësh’. 

19 А другий сказав: Я купив собі п'ять пар 
волів, і йду спробувати їх. Прошу тебе, 
вибач мені! 

20 Dhe një tjetër tha: ‘Sapo jam martuar, 
prandaj, s’mund të vij dot’. 

20 І знов інший сказав: Одружився ось я, і 
через те я не можу прибути. 

21 Shërbëtori u kthye dhe ia tregoi këto të 
zotit. Pastaj i zoti i shtëpisë, i zemëruar, i tha 
shërbëtorit të vet: ‘Dil pa u vonuar nëpër 
sheshe e rrugë të qytetit dhe sill këtu të 
varfrit, të gjymtët, të verbrit dhe të çalët’. 

21 І вернувся той раб і панові своєму про 
все розповів. Розгнівавсь господар тоді, та 
й сказав до свого раба: Піди швидко на 
вулиці та на завулки міські, і приведи 
сюди вбогих, і калік, і сліпих, і кривих. 

22 Dhe shërbëtori tha: ‘Zotëri, çka 
urdhërove u bë, dhe prapë ka vend’. 

22 І згодом раб повідомив: Пане, сталося 
так, як звелів ти, та місця є ще. 

23 Zotëria i tha shërbëtorit: ‘Dil përgjatë 
rrugëve dhe gjerdheve dhe bëji të futen 
brenda, që të më mbushet shtëpia’. 

23 І сказав пан рабові: Піди на дороги й 
на загороди, та й силуй прийти, щоб 
наповнився дім мій. 

24 Sepse, po ju them, asnjë prej njerëzve që u 
ftuan, nuk do ta shijojë darkën time.” 

24 Кажу бо я вам, що жаден із 
запрошених мужів тих не покуштує моєї 
вечері... Бо багато покликаних, та 
вибраних мало! 

25 Dhe turma të mëdha shkonin bashkë me 
Të. Ai u kthye dhe u tha: 

25 Ішло ж з Ним багато людей. І, 
звернувшись, сказав Він до них: 

26 “Nëse ndokush vjen tek Unë dhe nuk 
urren atin, nënën, gruan, fëmijët, vëllezërit 
dhe motrat e vet, madje edhe jetën e vet, ai 
nuk mund të jetë dishepulli Im. 

26 Коли хто приходить до Мене, і не 
зненавидить свого батька та матері, і 
дружини й дітей, і братів і сестер, а до того 
й своєї душі, той не може буть учнем 
Моїм! 

27 Dhe, kushdo që nuk mban kryqin e vet e 
nuk vjen pas Meje, nuk mund të jetë 
dishepulli Im. 

27 І хто свого хреста не несе, і не йде 
вслід за Мною, той не може бути учнем 
Моїм! 

28 Sepse, cili prej jush, kur ka për të ndërtuar 
një kullë, nuk ulet më parë të llogaritë 
shpenzimet, për të parë a i mjaftojnë për ta 
përfunduar? 

28 Хто бо з вас, коли башту поставити 
хоче, перше не сяде й видатків не вирахує, 
чи має потрібне на виконання, 

29 Që, pasi të ketë hedhur themelet dhe të 
mos jetë në gjendje ta përfundojë, të mos 
fillojnë ta vënë në lojë ata që e shohin, 

29 щоб, коли покладе він основу, але 
докінчити не зможе, усі, хто побачить, не 
стали б сміятися з нього, 

30 duke thënë: ‘Ky njeri filloi të ndërtojë, por 30 говорячи: Чоловік цей почав будувати, 



 

LUKA - ВІД ЛУКИ 

217 
 

nuk qe në gjendje ta përfundonte’. але докінчити не міг... 

31 Ose cili mbret që shkon në luftë kundër 
një mbreti tjetër, nuk ulet më parë të gjykojë 
nëse është në gjendje me dhjetë mijë veta të 
ndeshet me atë që vjen kundër tij me njëzet 
mijë veta? 

31 Або який цар, ідучи на війну супроти 
царя іншого, перше не сяде порадитися, 
чи спроможен він із десятьма тисячами 
стріти того, хто йде з двадцятьма тисячами 
проти нього? 

32 Përndryshe, sa kohë ai tjetri është ende 
larg, i dërgon një përfaqësi dhe i kërkon 
kushtet e paqes. 

32 Коли ж ні, то, як той ще далеко, шле 
посольство до нього та й просить про 
мир. 

33 Kështu pra, kushdo prej jush që nuk heq 
dorë nga të gjitha zotërimet e veta, nuk mund 
të jetë dishepulli Im. 

33 Так ото й кожен із вас, який не 
зречеться усього, що має, не може бути 
учнем Моїм. 

34 Sepse, e mirë është kripa; por edhe vetë 
kripa, po të amështohet, me çfarë do të 
njelmësohet? 

34 Сіль добра річ. Коли ж сіль несолоною 
стане, чим приправити її? 

35 Nuk është e dobishme as për tokën as për 
plehërim; prandaj e hedhin poshtë. Ai që ka 
veshë për të dëgjuar, le të dëgjojë.” 

35 Ні на землю, ні на гній не потрібна 
вона, її геть викидають. Хто має вуха, щоб 
слухати, нехай слухає! 

Kapitulli 15 Від Луки 15 

1 Jezusit iu afruan të gjithë tagrambledhësit 
dhe mëkatarët për ta dëgjuar. 

1 Наближались до Нього всі митники й 
грішники, щоб послухати Його. 

2 Si farizenjtë ashtu edhe skribët 
pëshpëritnin, duke thënë: “Ky po pranon 
mëkatarët e po ha me ta.” 

2 Фарисеї ж та книжники нарікали й 
казали: Приймає Він грішників та з ними 
їсть. 

3 Ai u tregoi këtë shëmbëlltyrë, duke thënë, 3 А Він їм розповів оцю притчу, 
говорячи: 

4 “Kush është ai njeri midis jush, që po të 
ketë njëqind dele dhe po t’i humbë njëra prej 
tyre, nuk i lë të nëntëdhjetë e nëntë delet e 
tjera në një vend të shkretë dhe nuk shkon 
pas asaj që ka humbur, derisa ta gjejë? 

4 Котрий з вас чоловік, мавши сотню 
овець і загубивши одну з них, не покине в 
пустині тих дев'ятидесяти й дев'яти, та й 
не піде шукати загинулої, аж поки не 
знайде її? 

5 Me ta gjetur, e vë mbi supe i gëzuar. 5 А знайшовши, кладе на рамена свої та 
радіє. 

6 Kur vjen në shtëpi, thërret miqtë dhe 
fqinjët dhe u thotë: ‘Gëzohuni bashkë me 
mua, sepse e gjeta delen që më kishte 

6 І, прийшовши додому, скликає він 
друзів і сусідів, та й каже до них: Радійте зо 
мною, бо знайшов я вівцю свою тую 



 

LUKA - ВІД ЛУКИ 

218 
 

humbur’. загублену. 

7 Po ju them, që më i madh do të jetë gëzimi 
në qiell për një mëkatar që pendohet, se për 
nëntëdhjetë e nëntë njerëz të drejtë që nuk 
kanë nevojë për pendim. 

7 Говорю вам, що так само на небі 
радітимуть більш за одного грішника, що 
кається, аніж за дев'ятдесятьох і дев'ятьох 
праведників, що не потребують 
покаяння!... 

8 Ose, cila grua që ka dhjetë drahme, po të 
humbasë një drahme, nuk ndez kandilin, nuk 
fshin shtëpinë e nuk e kërkon me 
këmbëngulje derisa ta gjejë? 

8 Або яка жінка, що має десять драхм, 
коли згубить драхму одну, не засвічує 
світла, і не мете хати, і не шукає уважно, 
аж поки не знайде? 

9 Dhe kur e gjen, thërret miqtë e fqinjët dhe 
u thotë: ‘Gëzohuni bashkë me mua, sepse e 
gjeta drahmen që më kishte humbur’. 

9 А знайшовши, кличе приятельок та 
сусідок та каже: Радійте зо мною, бо 
знайшла я загублену драхму! 

10 Po ju them se, po ashtu gëzohen engjëjt e 
Perëndisë për një mëkatar që pendohet.” 

10 Так само, кажу вам, радість буває в 
Божих Анголів за одного грішника, який 
кається. 

11 Pastaj tha: “Një njeri kishte dy djem. 11 І Він оповів: У чоловіка одного було 
два сини. 

12 Më i riu i tha të atit: ‘O Atë, më jep pjesën 
e pasurisë që më takon. Dhe ai ua ndau 
pasurinë. 

12 І молодший із них сказав батькові: Дай 
мені, батьку, належну частину маєтку! І 
той поділив поміж ними маєток. 

13 Nuk kaluan shumë ditë dhe djali më i ri 
mblodhi gjithë ç’kishte, mori udhën për në 
një vend të largët dhe atje e shkapërderdhi 
pasurinë e vet, duke bërë një jetë të shthurur. 

13 А по небагатьох днях зібрав син 
молодший усе, та й подавсь до далекого 
краю, і розтратив маєток свій там, живучи 
марнотратно. 

14 Dhe pasi i kishte bërë të gjitha rrush e 
kumbulla, në atë vend ra një zi e madhe buke 
dhe ai filloi të ndihej ngushtë. 

14 А як він усе прожив, настав голод 
великий у тім краї, і він став бідувати. 

15 Atëherë, shkoi dhe u pajtua te një qytetar i 
atij vendi, i cili e dërgoi në arat e veta që të 
ushqente derrat. 

15 І пішов він тоді і пристав до одного з 
мешканців тієї землі, а той вислав його на 
поля свої пасти свиней. 

16 Dhe donte ta kënaqte barkun edhe me 
lendet që hanin derrat, por askush nuk ia 
jepte. 

16 І бажав він наповнити шлунка свого 
хоч стручками, що їли їх свині, та ніхто не 
давав їх йому. 

17 Kur erdhi në vete, tha: ‘Sa e sa mëditësve 
të tim eti u tepron buka, kurse unë këtu po 
vdes nga uria. 

17 Тоді він спам'ятався й сказав: Скільки в 
батька мого наймитів мають хліба аж 
надмір, а я отут з голоду гину! 
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18 Do të ngrihem e do të shkoj tek im atë 
dhe do t’i them: “O atë, kam mëkatuar 
kundër qiellit dhe përpara teje. 

18 Устану, і піду я до батька свого, та й 
скажу йому: Прогрішився я, отче, против 
неба та супроти тебе... 

19 Nuk jam më i denjë të quhem biri yt; më 
bëj si një nga mëditësit e tu.”’ 

19 Недостойний я вже зватись сином 
твоїм; прийми ж мене, як одного з своїх 
наймитів... 

20 Dhe u ngrit e shkoi tek i ati. Ndërsa ishte 
ende larg, i ati e pa dhe iu dhimbs, vrapoi 
drejt tij, iu hodh në qafë dhe e puthi. 

20 І, вставши, пішов він до батька свого. А 
коли він далеко ще був, його батько 
вгледів його, і переповнився жалем: і побіг 
він, і кинувсь на шию йому, і зачав 
цілувати його! 

21 I biri i tha: ‘O atë, kam mëkatuar kundër 
qiellit dhe përpara teje, nuk jam më i denjë të 
quhem biri yt’. 

21 І озвався до нього той син: 
Прогрішився я, отче, против неба та 
супроти тебе, і недостойний вже зватися 
сином твоїм... 

22 Por i ati u tha shërbëtorëve të vet: ‘Shpejt, 
nxirrni petkat më të mira dhe vishjani, vërini 
unazë në dorë dhe sandale në këmbë. 

22 А батько рабам своїм каже: Принесіть 
негайно одежу найкращу, і його зодягніть, 
і персня подайте на руку йому, а сандалі на 
ноги. 

23 Dhe sillni viçin e majmur, thereni dhe të 
hamë e të gëzohemi. 

23 Приведіть теля відгодоване та заколіть, 
будемо їсти й радіти, 

24 Sepse ky biri im ishte i vdekur, dhe u 
kthye në jetë, ishte i humbur dhe u gjet’. Dhe 
nisën të festonin me hare . 

24 бо цей син мій був мертвий і ожив, був 
пропав і знайшовся! І почали веселитись 
вони. 

25 Ndërkohë djali i tij i madh ishte në arë 
dhe, kur iu afrua shtëpisë, dëgjoi këngë e 
valle. 

25 А син старший його був на полі. І коли 
він ішов й наближався до дому, почув 
музики та танці. 

26 Thirri një nga shërbyesit dhe filloi ta 
pyeste se ç’ishte gjithë kjo. 

26 І покликав одного зо слуг, та й спитав: 
Що це таке? 

27 Ai i tha: ‘Ka ardhur yt vëlla, dhe yt atë ka 
therur viçin e majmur, sepse iu kthye 
shëndoshë e mirë’. 

27 А той каже йому: То вернувся твій 
брат, і твій батько звелів заколоти теля 
відгодоване, бож здоровим його він 
прийняв. 

28 Ai u zemërua dhe nuk deshi të hynte; 
atëherë doli i ati dhe po e luste. 

28 І розгнівався той, і ввійти не хотів. Тоді 
вийшов батько його й став просити його. 

29 Ai iu drejtua të atit dhe i tha: ‘Ja, kaq 
shumë vjet që po të shërbej si skllav, kurrë 

29 А той відповів і до батька сказав: Ото, 
стільки років служу я тобі, і ніколи наказу 
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nuk e kam shkelur urdhrin tënd dhe ti 
asnjëherë nuk më dhe një kec që të 
gëzohesha me miqtë e mi. 

твого не порушив, ти ж ніколи мені й 
козеняти не дав, щоб із приятелями своїми 
потішився я... 

30 Por, kur erdhi yt bir, që e shkapërderdhi 
pasurinë tënde me gra të përdala, ti për të 
there viçin e majmur’. 

30 Коли ж син твій вернувся оцей, що 
проїв твій маєток із блудницями, ти для 
нього звелів заколоти теля відгодоване... 

31 I ati i tha: ‘O bir, ti je gjithmonë me mua 
dhe gjithçka imja është jotja. 

31 І сказав він йому: Ти завжди зо мною, 
дитино, і все моє то твоє! 

32 Por duhet të gëzohemi e të lumturohemi, 
sepse yt vëlla ishte i vdekur dhe u kthye në 
jetë, kishte humbur dhe u gjet.’” 

32 Веселитись та тішитись треба було, бо 
цей брат твій був мертвий і ожив, був 
пропав і знайшовся! 

Kapitulli 16 Від Луки 16 

1 Jezusi u thoshte edhe këto dishepujve: 
“Ishte një njeri i pasur, që kishte një 
kujdestar, të cilin e paditën tek ai se po ia 
shpërdoronte pasurinë. 

1 Оповів же Він й учням Своїм: Один 
чоловік був багатий, і мав управителя, що 
оскаржений був перед ним, ніби він 
переводить маєток його. 

2 Ai e thirri dhe i tha: ‘Ç’është kjo që po 
dëgjoj për ty? Më jep llogari për punën tënde 
si kujdestar, sepse mund të mos jesh më 
kujdestar shtëpie’. 

2 І він покликав його, і до нього сказав: 
Що це чую про тебе? Дай звіт про своє 
управительство, бо більше не зможеш 
рядити. 

3 Atëherë kujdestari tha me vete: ‘Ç’të bëj? 
Im zot po ma heq kujdestarinë; të mih tokën, 
nuk mundem; të lyp, më vjen turp. 

3 І управитель почав міркувати собі: Що я 
маю робити, коли пан управительство 
відійме від мене? Копати не можу, 
просити соромлюсь. 

4 Di unë çfarë të bëj, që, kur më heqin nga 
kujdestaria, njerëzit të më presin në shtëpitë e 
tyre’. 

4 Знаю, що я зроблю, щоб мене 
прийняли до домів своїх, коли буду я 
скинений із управительства. 

5 Dhe thirri një nga një huamarrësit e 
zotërisë së vet dhe i tha të parit: ‘Sa i 
detyrohesh tim zoti?’ 

5 І закликав він нарізно кожного з 
боржників свого пана, та й питається 
першого: Скільки винен ти панові моєму? 

6 Ai tha: ‘Njëqind bute me vaj’. I tha atij: 
‘Merr dëftesën tënde, ulu shpejt e shkruaj 
pesëdhjetë’. 

6 А той відказав: Сто кадок оливи. І сказав 
він йому: Візьми ось розписку свою, 
швидко сідай та й пиши: п'ятдесят. 

7 Pastaj i tha një tjetri: ‘Po ti sa i detyrohesh?’ 
Ai tha: ‘Njëqind thasë me grurë’. I tha atij: 
‘Merr dëftesën tënde dhe shkruaj tetëdhjetë’. 

7 А потім питається другого: А ти скільки 
винен? І той відказав: Сто кірців пшениці. 
І сказав він йому: Візьми ось розписку 
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свою й напиши: вісімдесят. 

8 Dhe zotëria e lëvdoi kujdestarin e paudhë, 
sepse kishte vepruar me shkathtësi; sepse, 
bijtë e kësaj bote, në brezin e tyre, janë më të 
shkathët se bijtë e dritës. 

8 І пан похвалив управителя цього 
невірного, що він мудро вчинив. Бо сини 
цього світу в своїм поколінні мудріші, аніж 
сини світла. 

9 Unë po ju them, bëni për vete miq me 
pasuri të padrejta, që kur ato të mbarojnë, t’ju 
pranojnë në banesat e përjetshme. 

9 І Я вам кажу: Набувайте друзів собі від 
багатства неправедного, щоб, коли 
проминеться воно, прийняли вас до 
вічних осель. 

10 Ai që është besnik në pak, është besnik 
edhe në shumë dhe i padrejti në pak, është i 
padrejtë edhe në shumë. 

10 Хто вірний в найменшому, і в великому 
вірний; і хто несправедливий в 
найменшому, і в великому 
несправедливий. 

11 Pra, nëse nuk keni qenë besnikë në 
pasuritë e padrejta, kush do t’ju besojë 
pasurinë e vërtetë? 

11 Отож, коли в несправедливім багатстві 
ви не були вірні, хто вам правдиве 
довірить? 

12 Dhe nëse nuk keni qenë besnikë në 
pasurinë e tjetrit, kush do t’jua japë atë që 
është tuaja? 

12 І коли ви в чужому не були вірні, хто 
ваше вам дасть? 

13 Asnjë shërbyes nuk mund t’u shërbejë dy 
zotërinjve, sepse ai ose do të urrejë njërin e 
do të dojë tjetrin, ose do t’i ngjitet pas njërit 
dhe do të përbuzë tjetrin. Nuk mund t’i 
shërbeni edhe Perëndisë edhe pasurisë.” 

13 Жаден раб не може служить двом 
панам, бо або одного зненавидить, а 
другого буде любити, або буде триматись 
одного, а другого знехтує. Не можете 
Богові й мамоні служити! 

14 Dhe farizenjtë, që ishin të dhënë pas 
parasë, i dëgjonin të gjitha këto gjëra dhe e 
përqeshnin. 

14 Чули все це й фарисеї, що були 
сріблолюбці, та й стали сміятися з Нього. 

15 Ai u tha: “Ju jeni ata që e mbani veten të 
drejtë para njerëzve, por Perëndia i njeh 
zemrat tuaja, sepse çka çmohet nga njerëzit, 
është e neveritshme para Perëndisë. 

15 Він же промовив до них: Ви себе 
видаєте за праведних перед людьми, але 
ваші серця знає Бог. Що бо високе в 
людей, те перед Богом гидота. 

16 Ligji dhe Profetët ishin deri te Gjoni; që 
atëherë predikohet lajmi i mirë i mbretërisë së 
Perëndisë dhe gjithkush lufton të hyjë me 
forcë në të. 

16 Закон і Пророки були до Івана; відтоді 
Царство Боже благовіститься, і кожен 
силкується втиснутись в нього. 

17 Më e lehtë është të zhduket qielli dhe 
toka, sesa të bjerë një presje e vetme nga 

17 Легше небо й земля проминеться, аніж 
одна риса з Закону загине. 
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Ligji. 

18 Kushdo që lë gruan e vet dhe martohet 
me një tjetër, shkel kurorën dhe kushdo që 
martohet me një të lënë nga burri, shkel 
kurorën. 

18 Кожен, хто дружину свою відпускає, і 
бере собі іншу, той чинить перелюб. І хто 
побереться з тією, яку хто відпустив, той 
чинить перелюб. 

19 Ishte një njeri i pasur dhe vishej me rroba 
të purpurta e me të linjta të kushtueshme dhe 
i kalonte ditët me dëfrime plot shkëlqim. 

19 Один чоловік був багатий, і зодягався в 
порфіру й віссон, і щоденно розкішно 
бенкетував. 

20 Te porta e tij dergjej një lypës me emrin 
Llazar, mbushur me plagë të mahisura. 

20 Був і вбогий один, на ім'я йому Лазар, 
що лежав у воріт його, струпами вкритий, 

21 Ky ishte i dëshiruar të ngopej me 
thërrimet që binin nga tryeza e të pasurit; 
madje vinin edhe qentë dhe i lëpinin plagët. 

21 і бажав годуватися кришками, що зо 
столу багатого падали; пси ж приходили й 
рани лизали йому... 

22 Dhe ndodhi që lypësi vdiq dhe engjëjt e 
çuan pranë Abrahamit; vdiq edhe i pasuri dhe 
e varrosën. 

22 Та ось сталось, що вбогий умер, і на 
Авраамове лоно віднесли його Анголи. 
Умер же й багатий, і його поховали. 

23 Në ferr, në mes të vuajtjeve, ai ngriti sytë 
dhe pa Abrahamin nga larg, si edhe Llazarin 
pranë tij. 

23 І, терплячи муки в аду, звів він очі свої, 
та й побачив здаля Авраама та Лазаря на 
лоні його. 

24 Ai thirri e tha: ‘O atë Abraham, ki mëshirë 
për mua, e dërgo Llazarin që të zhytë në ujë 
majën e gishtit të vet e të më freskojë gjuhën, 
sepse po sfilitem në këtë flakë’. 

24 І він закричав та сказав: Змилуйся, отче 
Аврааме, надо мною, і пошли мені Лазаря, 
нехай умочить у воду кінця свого пальця, і 
мого язика прохолодить, бо я мучуся в 
полум'ї цім!... 

25 Por Abrahami i tha: ‘Bir, kujtohu që në 
jetën tënde i ke marrë të mirat e tua, kurse 
Llazari të këqijat; por tashmë ai këtu po 
ngushëllohet, ndërsa ti po sfilitesh. 

25 Авраам же промовив: Згадай, сину, що 
ти вже прийняв за життя свого добре своє, 
а Лазар так само лихе; тепер він тут 
тішиться, а ти мучишся. 

26 Për më tepër, midis nesh dhe jush është 
hapur një humnerë e madhe; kështu që ata që 
duan të kalojnë prej këtej te ju, nuk munden; 
as ata që janë përtej, nuk mund të kalojnë te 
ne’. 

26 А крім того всього, поміж нами та вами 
велика безодня поставлена, так що ті, що 
хочуть, переходити не можуть ізвідси до 
вас, ані не переходять ізвідти до нас. 

27 Por ai i tha: ‘Atëherë po të lutem o atë, që 
ta dërgosh në shtëpinë e tim eti, 

27 А він відказав: Отож, отче, благаю тебе, 
щоб його ти послав у дім батька мого, 

28 sepse kam pesë vëllezër, dhe le t’i 
paralajmërojë që të mos vijnë edhe ata në 

28 бо п'ятьох братів маю, хай він їм 
засвідчить, щоб і вони не прийшли на це 
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këtë vend mundimesh’. місце страждання! 

29 Abrahami tha: ‘Ata kanë Moisiun dhe 
Profetët; le t’i dëgjojnë’. 

29 Авраам же сказав: Вони мають Мойсея 
й Пророків, нехай слухають їх! 

30 Ai tha: ‘Jo, o atë Abraham; por po t’u 
shkojë dikush prej të vdekurve, ata do të 
pendohen’. 

30 А він відказав: Ні ж бо, отче Аврааме, 
але коли прийде хто з мертвих до них, то 
покаються. 

31 Abrahami i tha: ‘Nëse nuk dëgjojnë 
Moisiun dhe Profetët, nuk do të binden, edhe 
sikur të ngjallet ndonjë prej të vdekurve’.” 

31 Йому ж він відказав: Як Мойсея й 
Пророків не слухають, то коли хто й із 
мертвих воскресне, не йнятимуть віри! 

Kapitulli 17 Від Луки 17 

1 Ai u tha dishepujve të vet: “Shkandullimet 
nuk mund të shmangen, por mjerë ai që i sjell 
ato. 

1 І сказав Він до учнів Своїх: Неможливо, 
щоб спокуси не мали прийти; але горе 
тому, через кого приходять вони! 

2 Më mirë është për të t’i varin në qafë një 
gur mulliri dhe ta hedhin në det, sesa të shtyjë 
në mëkat njërin prej këtyre të vegjëlve. 

2 Краще б такому було, коли б жорно 
млинове на шию йому почепити та й 
кинути в море, аніж щоб спокусив він 
одного з малих цих! 

3 Kini kujdes për veten tuaj! Nëse yt vëlla 
mëkaton, qortoje dhe nëse ai pendohet, fale. 

3 Уважайте на себе! Коли провиниться 
твій брат, докори йому, а коли він 
покається, то вибач йому. 

4 Edhe po të mëkatojë kundër teje shtatë 
herë në ditë dhe shtatë herë të kthehet, duke 
thënë: ‘Jam penduar’, fale.” 

4 І хоча б сім раз денно він провинивсь 
проти тебе, і сім раз звернувся до тебе, 
говорячи: Каюся, вибач йому! 

5 Dhe apostujt i thanë Zotit: “Na e shto 
besimin.” 

5 І сказали апостоли Господу: Додай Ти 
нам віри! 

6 Zoti tha: “Po të kishit besim sa kokrra e 
sinapit, do t’i thoshit [këtij] mani: ‘Shkulu me 
rrënjë e mbillu në det’; dhe ai do t’ju bindej. 

6 А Господь відказав: Коли б мали ви віру, 
хоч як зерно гірчичне, і сказали 
шовковиці цій: Вирвися з коренем і 
посадися до моря, то й послухала б вас! 

7 Por cili prej jush, që ka një shërbëtor që i 
lëron tokën ose i kullot bagëtinë, do t’i thotë 
atij kur kthehet nga ara: ‘Shpejt, eja të hash’? 

7 Хто ж із вас, мавши раба, що оре чи 
пасе, скаже йому, як він вернеться з поля: 
Негайно йди та сідай до столу? 

8 A nuk do t’i thotë: ‘Më bëj diçka gati për 
darkë, përvish mëngët e më shërbe derisa të 
ha e të pi dhe pastaj të hash e të pish edhe ti’? 

8 Але чи ж не скаже йому: Приготуй що 
вечеряти, і підпережись, і мені 
прислуговуй, аж поки я їстиму й питиму, а 
потому ти сам будеш їсти та пити? 
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9 Mos vallë do ta falënderojë shërbëtorin, 
sepse bëri ato që iu urdhëruan? 

9 Чи ж він дякує тому рабові, що наказане 
виконав? 

10 Kështu edhe ju, kur të bëni të gjitha ato 
që ju kanë urdhëruar, thoni: ‘Jemi shërbëtorë 
të padobishëm; kemi bërë vetëm detyrën 
tonë’.” 

10 Так і ви, коли зробите все вам наказане, 
то кажіть: Ми нікчемні раби, бо зробили 
лиш те, що повинні зробити були! 

11 Dhe ndodhi që gjatë rrugës për në 
Jeruzalem, Ai kaloi përmes Samarisë dhe 
Galilesë. 

11 І сталось, коли Він ішов до Єрусалиму, 
то проходив поміж Самарією та Галілеєю. 

12 Kur po hynte në një fshat, e takuan dhjetë 
të gërbulur, të cilët duke qëndruar larg, 

12 І, коли входив до одного села, 
перестріли Його десять мужів, слабих на 
проказу, що стали здалека. 

13 e thirrën me zë të lartë: “Jezus, Mjeshtër, 
ki mëshirë për ne.” 

13 І голос піднесли вони та й казали: 
Ісусе, Наставнику, змилуйсь над нами! 

14 Jezusi, kur i pa, u tha: “Shkoni e 
paraqituni te priftërinjtë.” Dhe ndodhi që 
gjatë rrugës për te priftërinjtë, ata u pastruan 
nga gërbula. 

14 І, побачивши їх, Він промовив до них: 
Підіть і покажіться священикам! І сталось, 
коли вони йшли, то очистились... 

15 Njëri prej tyre, duke parë që u shërua, u 
kthye dhe lëvdoi Perëndinë me zë të lartë. 

15 Один же з них, як побачив, що 
видужав, то вернувся, і почав гучним 
голосом славити Бога. 

16 Ra me fytyrë përdhe para këmbëve të 
Jezusit, duke e falënderuar. Ai ishte 
samaritan. 

16 І припав він обличчям до ніг Його, 
складаючи дяку Йому. А то самарянин 
був... 

17 Jezusi u përgjigj dhe tha: “A nuk u 
pastruan që të dhjetë? Po ku janë nëntë të 
tjerët? 

17 Ісус же промовив у відповідь: Чи не 
десять очистилось, а дев'ять же де? 

18 Nuk u gjet njeri tjetër, veç këtij të huaji, që 
të kthehet për të lëvduar Perëndinë?” 

18 Чому не вернулись вони хвалу Богові 
віддати, крім цього чужинця? 

19 Dhe i tha: “Ngrihu e shko; besimi yt të ka 
shpëtuar.” 

19 І сказав Він йому: Підведися й іди: твоя 
віра спасла тебе! 

20 Kur e pyetën farizenjtë se kur do të vinte 
mbretëria e Perëndisë, Ai iu përgjigj e tha: 
“Mbretëria e Perëndisë nuk vjen në mënyrë 
të dukshme. 

20 А як фарисеї спитали Його, коли 
Царство Божеє прийде, то Він їм відповів і 
сказав: Царство Боже не прийде помітно, 

21 As nuk do të thuhet: ‘Ja këtu!’ ose ‘Ja atje!’ 
Sepse mbretëria e Perëndisë është midis 

21 і не скажуть: Ось тут, або: Там. Бо 
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jush.” Божеє Царство всередині вас! 

22 Dhe u tha dishepujve: “Do të vijë koha 
kur do të dëshironi të shihni një nga ditët e 
Birit të Njeriut, dhe nuk do ta shihni. 

22 І сказав Він до учнів: Прийдуть дні, 
коли побажаєте бачити один з днів Сина 
Людського, та не побачите... 

23 Do t’ju thonë: ‘Ja, këtu është’, ose ‘Ja, 
atje’. Mos u largoni, as mos i ndiqni, 

23 І скажуть до вас: Ось тут, чи: Ось там, 
не йдіть, і за ним не біжіть! 

24 sepse, ashtu si vetëtima që shkëlqen nga 
njëri skaj i qiellit tek tjetri, ashtu do të jetë 
Biri i Njeriut [në ditën e Vet]. 

24 Бо як блискавка, блиснувши, світить із 
одного краю під небом до другого краю 
під небом, так буде Свого дня й Син 
Людський. 

25 Por më parë Atij i duhet të vuajë shumë 
dhe të hidhet poshtë nga ky brez. 

25 А перше належить багато страждати 
Йому, і відцурається рід цей від Нього... 

26 Dhe ashtu siç ndodhi në ditët e Noes, po 
ashtu do të jetë edhe në ditët e Birit të 
Njeriut. 

26 І, як було за днів Ноєвих, то буде так 
само й за днів Сина Людського: 

27 Hanin, pinin, martoheshin dhe jepeshin 
për martesa, deri në ditën që Noeja hyri në 
arkë dhe përmbytja erdhi e i zhduku të gjithë. 

27 їли, пили, женилися, заміж виходили, 
аж до того дня, коли Ной увійшов до 
ковчегу; прийшов же потоп, і всіх вигубив. 

28 Po ashtu sikurse ndodhi në ditët e Lotit, 
kur njerëzit hanin, pinin, blinin, shitnin, 
mbillnin, ndërtonin. 

28 Так само, як було за днів Лотових: їли, 
пили, купували, продавали, садили, 
будували; 

29 Por ditën që Loti doli nga Sodoma, ra një 
shi zjarri e squfuri prej qiellit dhe i zhduku të 
gjithë. 

29 того ж дня, як Лот вийшов із Содому, 
огонь із сіркою з неба линув, і всіх 
погубив. 

30 Po kështu do të jetë në ditën kur do të 
shfaqet Biri i Njeriut. 

30 Так буде й того дня, як Син Людський 
з'явиться! 

31 Në atë ditë, ai që do të jetë mbi pullaz, me 
mallin e vet brenda në shtëpi, të mos zbresë 
për ta marrë, dhe ai që është në arë, po ashtu 
të mos kthehet prapa. 

31 Хто буде того дня на домі, а речі його 
будуть у домі, нехай їх забрати не злазить. 
Хто ж на полі, так само нехай назад не 
вертається, 

32 Kujtoni gruan e Lotit. 32 пам'ятайте про Лотову дружину! 

33 Kushdo që do të kërkojë ta ruajë jetën e 
vet, do ta humbë dhe kushdo që do ta 
humbë, do ta fitojë atë. 

33 Хто дбатиме зберегти свою душу, той 
погубить її, а коли хто погубить, той 
оживить її. 

34 Po ju them, atë natë do të jenë dy veta në 
një shtrat; njëri do të merret dhe tjetri do të 

34 Кажу вам: удвох будуть ночі тієї на 
одному ліжкові: один візьметься, а другий 
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lihet. полишиться. 

35 Dy gra do të jenë duke bluar së bashku; 
njëra do të merret dhe tjetra do të lihet. 

35 Дві молотимуть разом, одна візьметься, 
а друга полишиться. 

36 Dy veta do të jenë në arë; njëri do të 
merret dhe tjetri do të lihet.” 

36 Двоє будуть на полі, один візьметься, а 
другий полишиться! 

37 Atëherë ata e pyetën: “Ku o Zot?” Ai u 
tha: “Ku është kërma, atje do të mblidhen 
edhe shkabat.” 

37 І казали вони Йому в відповідь: Де, 
Господи? А Він відказав їм: Де труп, там 
зберуться й орли... 

Kapitulli 18 Від Луки 18 

1 Dhe u thoshte një shëmbëlltyrë për të 
treguar që gjithmonë duhej të luteshin dhe të 
mos e lëshonin veten, 

І Він розповів їм і притчу про те, що 
треба молитися завжди, і не занепадати 
духом, 

2 duke thënë: “Në një qytet ishte një 
gjykatës, që nuk e kishte frikë Perëndinë dhe 
as nuk përfillte njeri. 

2 говорячи: У місті якомусь суддя був 
один, що Бога не боявся, і людей не 
соромився. 

3 Në atë qytet ishte një grua e ve; ajo shkonte 
vazhdimisht tek ai dhe i thoshte: ‘Më mbro 
me ligj prej kundërshtarit tim’. 

3 У тому ж місті вдова перебувала, що до 
нього ходила й казала: Оборони мене від 
мого супротивника! 

4 Ai për njëfarë kohe nuk donte; por më 
vonë tha me vete: ‘Ndonëse nuk kam frikë 
Perëndinë e as nuk përfill njeri, 

4 Але він довгий час не хотів. А згодом 
сказав сам до себе: Хоч і Бога я не боюся, і 
людей не соромлюся, 

5 meqenëse kjo grua e ve po më shqetëson, 
do ta mbroj me ligj, që të mos më mërzitë më 
duke ardhur vazhdimisht’.” 

5 але через те, що вдовиця оця докучає 
мені, то візьму в оборону її, щоб вона без 
кінця не ходила, і не докучала мені. 

6 Dhe Zoti tha: “Dëgjoni çfarë thotë 
gjykatësi i padrejtë! 

6 І промовив Господь: Чи чуєте, що 
говорить суддя цей неправедний? 

7 Po Perëndia, a nuk do t’i mbrojë me 
drejtësi të zgjedhurit e Vet, që bërtasin para 
Tij ditë e natë? A do t’i lërë të presin gjatë? 

7 А чи ж Бог в оборону не візьме обраних 
Своїх, що голосять до Нього день і ніч, 
хоч і бариться Він щодо них? 

8 Po ju them se Ai do t’ua japë drejtësinë 
shpejt. Megjithatë, kur të vijë Biri i Njeriut, a 
do të gjejë besim mbi tokë?” 

8 Кажу вам, що Він їм незабаром подасть 
оборону! Та Син Людський, як прийде, чи 
Він на землі знайде віру?... 

9 Disave që kishin besim në veten e tyre se 
ishin të drejtë dhe i përbuznin të tjerët, Jezusi 
u tha këtë shëmbëlltyrë. 

9 А для деяких, що були себе певні, що 
вони ніби праведні, і за ніщо мали інших, 
Він притчу оцю розповів. 
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10 “Dy njerëz u ngjitën në tempull për t’u 
lutur, njëri farize e tjetri tagrambledhës. 

10 Два чоловіки до храму ввійшли 
помолитись, один фарисей, а другий був 
митник. 

11 Farizeu po qëndronte e po lutej kështu 
me veten e vet: ‘O Perëndi, po të falënderoj 
që nuk jam si njerëzit e tjerë, grabitqarë, të 
padrejtë, të përdalë, ose edhe si ky 
tagrambledhës. 

11 Фарисей, ставши, так молився про 
себе: Дякую, Боже, Тобі, що я не такий, як 
інші люди: здирщики, неправедні, 
перелюбні, або як цей митник. 

12 Agjëroj dy herë në javë, jap të dhjetën e 
gjithçkaje që zotëroj’. 

12 Я пощу два рази на тиждень, даю 
десятину з усього, що тільки надбаю! 

13 Tagrambledhësi po rrinte larg e nuk donte 
as sytë t’i ngrinte lart në qiell. Por rrihte 
kraharorin duke thënë: ‘O Perëndi, ki 
mëshirë për mua mëkatarin’. 

13 А митник здалека стояв, та й очей 
навіть звести до неба не смів, але бив себе 
в груди й казав: Боже, будь милостивий до 
мене грішного!... 

14 Po ju them, ky u kthye në shtëpi të vet i 
shfajësuar, por jo ai tjetri; sepse çdo njeri që 
lartëson vetveten, do të përulet, dhe ai që 
përul veten do të lartësohet.” 

14 Говорю вам, що цей повернувся до 
дому свого більш виправданий, аніж той. 
Бо кожен, хто підноситься, буде 
понижений, хто ж понижається, той 
піднесеться. 

15 Atij i sillnin edhe foshnjat, që t’i prekte, 
por dishepujt, duke parë këtë, i qortonin ata. 

15 До Нього ж приносили й немовлят, 
щоб до них доторкнувся, а учні, 
побачивши, їм докоряли. 

16 Por Jezusi i thirri dhe tha: “Lërini fëmijët 
të vijnë tek Unë e mos i pengoni, sepse për të 
këtillë është mbretëria e Perëndisë. 

16 А Ісус їх покликав та й каже: Пустіте 
дітей, щоб до Мене приходили, і не 
забороняйте їм, бо таких Царство Боже. 

17 Vërtet po ju them, kushdo që nuk e 
pranon mbretërinë e Perëndisë si një fëmijë i 
vogël, nuk ka për të hyrë në të.” 

17 Поправді кажу вам: Хто Божого 
Царства не прийме, як дитя, той у нього 
не ввійде! 

18 Një prej krerëve e pyeti Jezusin, duke 
thënë: “O Mjeshtër i mirë, çfarë të bëj që të 
trashëgoj jetën e amshuar?” 

18 І запитався Його один із начальників, 
говорячи: Учителю Добрий, що робити 
мені, щоб вспадкувати вічне життя? 

19 Dhe Jezusi i tha: “Përse më thua i mirë? 
Askush nuk është i mirë, veçse Njëri, 
Perëndia. 

19 Ісус же йому відказав: Чого звеш Мене 
Добрим? Ніхто не є Добрий, тільки Сам 
Бог! 

20 Ti i di urdhërimet, mos shkel kurorën, 
mos vrit, mos vidh, mos bëj dëshmi të rreme, 
ndero atin e nënën tënde.” 

20 Знаєш заповіді: Не чини перелюбу, не 
вбивай, не кради, не свідкуй неправдиво, 
шануй свого батька та матір. 
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21 Ai tha: “Të gjitha këto i kam mbajtur që 
në rini.” 

21 А він відказав: Усе це я виконав від 
юнацтва свого! 

22 Jezusi, si e dëgjoi, i tha: “Edhe një të 
mungon ende, shit gjithë sa ke dhe ndajua të 
varfërve dhe do të kesh thesar në qiej. Pastaj 
eja e më ndiq.” 

22 Як почув це Ісус, то промовив до 
нього: Одного тобі ще бракує: Розпродай 
усе, що ти маєш, і вбогим роздай, і 
матимеш скарб свій на небі. Вертайся тоді, 
та й іди вслід за Мною! 

23 Por, kur dëgjoi këto, ai u hidhërua shumë, 
sepse ishte shumë i pasur. 

23 А він, коли почув це, то засумував, бо 
був вельми багатий. 

24 Dhe Jezusi, kur e pa [që ai u hidhërua 
shumë], tha: “Sa e vështirë është për ata që 
kanë pasuri, të hyjnë në mbretërinë e 
Perëndisë! 

24 Як побачив Ісус, що той засумував, то 
промовив: Як тяжко багатим увійти в 
Царство Боже! 

25 Sepse më lehtë është për devenë të kalojë 
nëpër vrimën e gjilpërës, sesa për një të pasur 
të hyjë në mbretërinë e Perëndisë.” 

25 Бо верблюдові легше пройти через 
голчине вушко, ніж багатому в Божеє 
Царство ввійти... 

26 Ata që po dëgjonin, thanë: “Atëherë kush 
mund të shpëtohet?” 

26 Ті ж, що чули, спитали: Хто ж тоді 
може спастися? 

27 Ai tha: “Çka është e pamundur për 
njeriun, është e mundur për Perëndinë.” 

27 А Він відповів: Неможливеє людям 
можливе для Бога! 

28 Pastaj Pjetri tha: “Ja, ne lamë çdo gjë 
tonën dhe të ndoqëm Ty.” 

28 І промовив Петро: От усе ми 
покинули, та й пішли за Тобою слідом. 

29 Ai u tha: “Vërtet po ju them, nuk ka njeri 
që të ketë lënë shtëpinë, ose prindërit, ose 
vëllezërit, ose gruan, ose fëmijët për shkak të 
mbretërisë së Perëndisë, 

29 А Ісус відказав їм: Поправді кажу вам: 
Немає такого, щоб покинув свій дім, або 
дружину, чи братів, чи батьків, чи дітей 
ради Божого Царства, 

30 që të mos marrë shumë herë më tepër në 
këtë botë, dhe në botën që vjen, jetën e 
amshuar.” 

30 і не одержав би значно більш цього 
часу, а в віці наступнім життя вічне. 

31 Pastaj i mori të dymbëdhjetët mënjanë e u 
tha: “Ja, po ngjitemi për në Jeruzalem, dhe të 
gjitha ato që janë shkruar nga profetët për 
Birin e Njeriut, do të përmbushen. 

31 І, взявши Дванадцятьох, промовив до 
них: Оце в Єрусалим ми йдемо, і все 
здійсниться, що писали Пророки про 
Людського Сина. 

32 Sepse Ai do t’u dorëzohet atyre të 
kombeve, do ta përqeshin, do ta fyejnë e do 
ta pështyjnë. 

32 Бо Він виданий буде поганам, і буде 
осміяний, і покривджений, і опльований, 

33 E pasi ta fshikullojnë, do ta vrasin, dhe të 33 і, збичувавши, уб'ють Його, але 
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tretën ditë, do të ngjallet përsëri.” третього дня Він воскресне! 

34 Ata nuk morën vesh asgjë nga këto; ato 
fjalë ishin të errëta për ta dhe nuk e kapnin 
domethënien e atyre që u thanë. 

34 Та з цього нічого вони не збагнули, і 
ця річ перед ними закрита була, і 
сказаного вони не розуміли. 

35 Ndërsa Jezusi po i afrohej Jerikos, një i 
verbër ishte ulur në anë të rrugës duke lypur. 

35 І сталось, як Він наближався був до 
Єрихону, один невидющий сидів при 
дорозі й просив. 

36 Kur dëgjoi turmën që po kalonte, ai pyeti 
ç’të ishte kjo? 

36 А коли він прочув, що проходить 
народ, то спитався: Що це таке? 

37 I thanë që po kalonte Jezusi nga Nazareti. 37 А йому відказали, що проходить Ісус 
Назарянин. 

38 Ai filloi të thërriste: “Jezus, Bir i Davidit, 
ki mëshirë për mua.” 

38 І став він кричати й казати: Ісусе, Сину 
Давидів, змилуйся надо мною! 

39 Ata që shkonin përpara, e qortuan që të 
heshtte, por ai thërriste edhe më shumë: “Bir 
i Davidit, ki mëshirë për mua.” 

39 А ті, що попереду йшли, сварились на 
нього, щоб він замовк, а він іще більше 
кричав: Сину Давидів, змилуйся надо 
мною! 

40 Jezusi qëndroi dhe urdhëroi që t’ia sillnin 
dhe, kur ai u afrua, e pyeti, 

40 І спинився Ісус, і привести його до 
Себе звелів. А коли той наблизивсь до 
Нього, то Він запитався його: 

41 “Çfarë dëshiron të bëj për ty?” Ai tha: 
“Zot, dua që të më kthehet drita e syve.” 

41 Що ти хочеш, щоб зробив Я тобі? А 
той відповів: Господи, нехай стану 
видющим! 

42 Dhe Jezusi i tha: “Merre dritën e syve; 
besimi yt të ka shpëtuar.” 

42 Ісус же до нього сказав. Стань 
видющий! Твоя віра спасла тебе! 

43 Menjëherë atij i erdhi drita e syve, dhe i 
vajti pas Jezusit, duke lëvduar Perëndinë; i 
gjithë populli, kur e pa këtë, i dha lëvdatë 
Perëndisë. 

43 І зараз видющим той став, і пішов 
вслід за Ним, прославляючи Бога. А всі 
люди, бачивши це, віддали хвалу Богові. 

Kapitulli 19 Від Луки 19 

1 Ai hyri në Jeriko dhe po kalonte nëpër 
qytet. 

1 І, ввійшовши Ісус, переходив через 
Єрихон. 

2 Dhe, ja, atje ishte një njeri me emrin Zaké, 
që ishte i pari i tagrambledhësve dhe i pasur. 

2 І ось чоловік, що звався Закхей, він був 
старший над митниками, і був багатий, 

3 Po përpiqej të shihte kush ishte Jezusi dhe 3 бажав бачити Ісуса, хто Він, але з-за 
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nuk po mundej prej turmës, sepse ishte 
trupvogël. 

народу не міг, бо малий був на зріст. 

4 Atëherë vrapoi përpara dhe u ngjit në një 
fik që ta shihte Jezusin, sepse Ai do të 
kalonte nëpër atë rrugë. 

4 І, забігши вперед, він виліз на фіґове 
дерево, щоб бачити Його, бо Він мав 
побіч нього проходити. 

5 Kur Jezusi erdhi në atë vend, ngriti sytë lart 
dhe i tha: “Zaké, zbrit shpejt poshtë, sepse 
sot duhet të qëndroj në shtëpinë tënde.” 

5 А коли на це місце Ісус підійшов, то 
поглянув угору до нього й промовив: 
Закхею, зійди зараз додолу, бо сьогодні 
потрібно Мені бути в домі твоїм! 

6 Ai u ul shpejt dhe e priti Jezusin me gëzim. 6 І той зараз додолу ізліз, і прийняв Його 
з радістю. 

7 Të gjithë e panë këtë dhe filluan të 
pëshpërisnin, duke thënë: “Ai hyri për të 
bujtur te një mëkatar.” 

7 А всі, як побачили це, почали нарікати, і 
казали: Він до грішного мужа в гостину 
зайшов! 

8 Por Zakeu, si u ngrit, i tha Zotit: “Ja, 
gjysmën e pasurive të mia, o Zot, po ua jap të 
varfërve dhe, po t’i kem marrë ndokujt 
ndonjë gjë me mashtrim, do t’ia kthej 
katërfish.” 

8 Став же Закхей та й промовив до 
Господа: Господи, половину маєтку свого 
я віддам ось убогим, а коли кого скривдив 
був чим, верну вчетверо. 

9 Jezusi i tha: “Sot në këtë shtëpi ka hyrë 
shpëtimi, sepse edhe ky njeri është bir i 
Abrahamit. 

9 Ісус же промовив до нього: Сьогодні на 
дім цей спасіння прийшло, бо й він син 
Авраамів. 

10 Sepse Biri i Njeriut ka ardhur të kërkojë e 
të shpëtojë atë që kishte humbur.” 

10 Син бо Людський прийшов, щоб 
знайти та спасти, що загинуло! 

11 Ndërsa ata i dëgjonin këto, Ai vazhdoi t’u 
tregonte një shëmbëlltyrë, sepse ishte pranë 
Jeruzalemit dhe ata mendonin se mbretëria e 
Perëndisë do të shfaqej menjëherë. 

11 Коли ж вони слухали це, розповів Він 
іще одну притчу, бо Він був недалеко від 
Єрусалиму, вони ж думали, що об'явиться 
Боже Царство тепер. 

12 Prandaj, Ai tha: “Një njeri fisnik shkoi në 
një vend të largët për të marrë atje titullin 
mbret për vete e pastaj të kthehej. 

12 Отож Він сказав: Один чоловік, роду 
славного, відправлявся в далеку країну, 
щоб царство прийняти й вернутись. 

13 Thirri dhjetë shërbëtorët e vet, u dha 
dhjetë mina dhe u tha: ‘I vini këto në 
përdorim derisa të kthehem’. 

13 І покликав він десятьох своїх рабів, дав 
їм десять мін, і сказав їм: Торгуйте, аж 
поки вернуся. 

14 Por qytetarët e tij e urrenin dhe i dërguan 
një përfaqësi nga pas, që të thotë: ‘Nuk e 
duam këtë njeri të mbretërojë mbi ne’. 

14 Та його громадяни його ненавиділи, і 
послали посланців услід за ним, кажучи: 
Не хочемо, щоб він був над нами царем. 
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15 Dhe ndodhi që, kur u kthye, pasi kishte 
marrë titullin mbret, urdhëroi të thirreshin 
shërbëtorët të cilëve u kishte dhënë paratë, që 
të merrte vesh se sa kishte fituar secili duke i 
vënë ato në përdorim. 

15 І сталось, коли він вернувся, як царство 
прийняв, то звелів поскликати рабів, яким 
срібло роздав, щоб довідатися, хто що 
набув. 

16 Erdhi i pari dhe i tha: ‘Zotëri, mina jote 
dha dhjetë mina më shumë’. 

16 І перший прийшов і сказав: Пане, міна 
твоя принесла десять мін. 

17 Ai i tha: ‘Të lumtë, o shërbëtor i mirë; 
meqë ke qenë besnik në një gjë të vogël, bëhu 
sundimtar mbi dhjetë qytete’. 

17 І відказав він йому: Гаразд, рабе 
добрий! Ти в малому був вірний, володій 
десятьма містами. 

18 Erdhi i dyti dhe tha: ‘Zotëri, mina jote dha 
pesë mina më shumë’. 

18 І другий прийшов і сказав: Пане, твоя 
міна п'ять мін принесла. 

19 Edhe këtij i tha: ‘Edhe ti do të sundosh 
mbi pesë qytete’. 

19 Він же сказав і тому: Будь і ти над 
п'ятьма містами. 

20 Erdhi edhe tjetri dhe tha: ‘Zotëri, ja mina 
jote të cilën e kam ruajtur në një shami. 

20 І ще інший прийшов і сказав: Пане, 
ось міна твоя, що я мав її сховану в хустці. 

21 Sepse kisha frikë prej teje, ngaqë je njeri i 
rreptë; ti merr atë që nuk ke vënë dhe korr 
atë që nuk ke mbjellë.” 

21 Я бо боявся тебе, ти ж бо людина 
жорстока: береш, чого не поклав, і жнеш, 
чого не посіяв. 

22 Ai i tha: “Me çka nxore prej goje do të të 
gjykoj, ty o shërbëtor i lig. E dije, apo jo, që 
unë jam njeri i rreptë, që marr atë që nuk kam 
vënë e korr atë që nuk kam mbjellë? 

22 І відказав той йому: Устами твоїми, 
злий рабе, суджу я тебе! Ти знав, що я 
жорстока людина, беру, чого не поклав, і 
жну, чого не посіяв. 

23 Përse pra, nuk e vure paranë time te 
këmbyesit e parave, që kur të vija, ta tërhiqja 
atë bashkë me kamatën?’ 

23 Чому ж не віддав ти міняльникам 
срібла мого, і я, повернувшись, узяв би 
своє із прибутком? 

24 Dhe u tha atyre që po qëndronin aty 
pranë: ‘Merrjani këtij minën dhe jepjani atij 
që ka dhjetë mina’. 

24 І сказав він присутнім: Візьміть міну від 
нього, та дайте тому, хто десять мін має. 

25 Ata i thanë: ‘Zot, ai ka dhjetë mina.’ 25 І відказали йому: Пане, він десять мін 
має. 

26 Po ju them, gjithkujt që ka, do t’i jepet 
dhe atij që nuk ka, do t’i merret edhe ajo që 
ka. 

26 Говорю бо я вам: Кожному, хто має, то 
дасться йому, хто ж не має, забереться від 
нього і те, що він має. 

27 Ndërsa këta armiqtë e mi, të cilët nuk 
donin që unë të mbretëroja mbi ta, sillini këtu 

27 А тих ворогів моїх, які не хотіли, щоб 
царював я над ними, приведіте сюди, і на 
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dhe therini përpara meje.” очах моїх їх повбивайте. 

28 Dhe pasi tha këto, Jezusi vazhdoi rrugën, 
duke u ngjitur për në Jeruzalem. 

28 А як це оповів, Він далі пішов, 
простуючи в Єрусалим. 

29 Ndërsa i afrohej Betfagës dhe Betanisë, në 
malin e quajtur Mali i Ullinjve, Jezusi dërgoi 
dy prej dishepujve, 

29 І ото, як наблизився до Вітфагії й 
Віфанії, на горі, що Оливною зветься, Він 
двох учнів послав, 

30 duke u thënë: “Shkoni në fshatin përballë 
dhe, sapo të hyni aty, do të gjeni një kërriç të 
lidhur, të cilit askush nuk i ka hipur; zgjidheni 
dhe silleni këtu. 

30 наказуючи: Ідіть у село, яке перед вами; 
увійшовши до нього, знайдете прив'язане 
осля, що на нього ніколи ніхто із людей 
не сідав. Відв'яжіть його, і приведіть. 

31 E po t’ju pyesë ndokush: ‘Përse po e 
zgjidhni?’, do të thoni kështu: ‘Sepse i duhet 
Zotit’.” 

31 Коли ж вас хто спитає: Нащо 
відв'язуєте?, відкажіть тому так: Господь 
потребує його. 

32 Ata që u dërguan, shkuan dhe gjetën ashtu 
siç u kishte thënë Ai. 

32 Посланці ж відійшли, і знайшли, як Він 
їм був сказав. 

33 Ndërsa po e zgjidhnin, të zotët e kërriçit u 
thanë: ‘Përse po e zgjidhni kërriçin?’ 

33 А коли осля стали відв'язувати, хазяї 
його їх запитали: Нащо осля ви 
відв'язуєте? 

34 Ata thanë: “I duhet Zotit.” 34 Вони ж відказали: Господь потребує 
його. 

35 Ia sollën Jezusit dhe pasi hodhën mbi 
kërriç rrobat e veta, hipën Jezusin mbi të. 

35 І вони привели до Ісуса його, і, 
поклавши одежу свою на осля, посадили 
Ісуса. 

36 E ndërsa shkonte, ata shtronin rrobat e 
veta përgjatë rrugës. 

36 Коли ж Він їхав, вони простилали 
одежу свою по дорозі. 

37 Dhe tani, kur po i afrohej tatëpjetës së 
Malit të Ullinjve, e gjithë turma e dishepujve, 
e gëzuar dhe duke thirrur me zë të lartë, filloi 
të lëvdonte Perëndinë për të gjitha mrekullitë 
që ata kishin parë, 

37 А як Він наближався вже до сходу з 
гори Оливної, то ввесь натовп учнів, 
радіючи, почав гучним голосом Бога 
хвалити за всі чуда, що бачили, 

38 dhe thoshin: “I bekuar qoftë Mbreti që po 
vjen në emër të Zotit! Paqe në qiell dhe lavdi 
lart e më lart!” 

38 кажучи: Благословенний Цар, що йде у 
Господнє Ім'я! Мир на небесах, і слава на 
висоті! 

39 Disa prej farizenjve nga turma i thanë: 
“Mjeshtër, qortoji dishepujt e tu.” 

39 А деякі фарисеї з народу сказали до 
Нього: Учителю, заборони Своїм учням! 

40 Ai u përgjigj dhe tha: “Po ju them, po të 40 А Він їм промовив у відповідь: Кажу 
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heshtin këta, do të bërtasin gurët.” вам, що коли ці замовкнуть, то каміння 
кричатиме! 

41 Ndërsa po afrohej, pa qytetin dhe qau për 
të, 

41 І коли Він наблизився, і місто побачив, 
то заплакав за ним, 

42 duke thënë: “Sikur t’i kishe njohur edhe ti, 
në këtë ditë, ato që nevojiten për paqen! Por, 
tashmë, ato gjëra janë të fshehura për sytë e 
tu. 

42 і сказав: О, якби й ти хоч цього дня 
пізнало, що потрібне для миру тобі! Та 
тепер від очей твоїх сховане це. 

43 Sepse do të vijnë ditët për ty, kur armiqtë 
e tu do të të ngrenë llogore dhe do të të 
rrethojnë e do të të shtrëngojnë nga të katër 
anët. 

43 Бо прийдуть на тебе ті дні, і твої 
вороги тебе валом оточать, і обляжуть 
тебе, і стиснуть тебе звідусюди. 

44 Do të të rrëzojnë përdhe, bashkë me 
fëmijët e tu brenda teje, dhe nuk do të të lënë 
gur mbi gur, sepse ti nuk e more vesh kohën 
kur Perëndia erdhi tek ti.” 

44 І зрівняють з землею тебе, і поб'ють 
твої діти в тобі, і не позоставлять у тобі 
каменя на камені, бо не зрозуміло ти часу 
відвідин твоїх... 

45 Ai hyri në tempull dhe filloi t’i dëbonte 
jashtë ata që shisnin, 

45 А коли Він у храм увійшов, то почав 
виганяти продавців, 

46 duke u thënë: “Është e shkruar: ‘Shtëpia 
ime do të jetë shtëpi lutjesh’, por ju e keni 
bërë strofull kusarësh.” 

46 до них кажучи: Написано: Дім Мій дім 
молитви, а ви з нього зробили печеру 
розбійників. 

47 Përditë Ai u jepte mësim njerëzve në 
tempull. Por kryepriftërinjtë dhe skribët, si 
edhe krerët e popullit, kërkonin ta zhduknin. 

47 І Він кожного дня у храмі навчав. А 
первосвященики й книжники й 
найважніші з народу шукали, щоб Його 
погубити, 

48 Por nuk po dinin si të bënin, sepse mbarë 
populli e dëgjonte me etje fjalën e Tij. 

48 але не знаходили, що вчинити Йому, 
бо ввесь народ горнувся до Нього та 
слухав Його. 

Kapitulli 20 Від Луки 20 

1 Dhe ndodhi që një ditë, ndërsa Jezusi 
mësonte popullin në tempull e predikonte 
ungjillin, erdhën kryepriftërinjtë dhe skribët 
së bashku me pleqtë 

1 І сталось одного з тих днів, як навчав 
Він у храмі людей, та Добру Новину 
звіщав, прийшли первосвященики й 
книжники з старшими, 

2 dhe i thanë: “Na thuaj, me ç’autoritet i bën 
këto gjëra? Kush është Ai që ta ka dhënë këtë 
pushtet?” 

2 та й до Нього промовили, кажучи: 
Скажи нам, якою владою Ти чиниш оце? 
Або хто Тобі владу цю дав? 
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3 Dhe Ai, duke u përgjigjur, u tha: “Edhe 
unë do t’ju bëj një pyetje, dhe m’u përgjigjni: 

3 І промовив до них Він у відповідь: 
Запитаю й Я вас одну річ, і відповідайте 
Мені: 

4 ‘Pagëzimi i Gjonit, ishte prej qielli apo prej 
njerëzve?” 

4 Іванове хрищення з неба було, чи від 
людей? 

5 Ata po vrisnin mendjen me njëri-tjetrin, 
duke thënë: “Po të themi: ‘Prej qielli’, do të 
thotë: ‘Përse nuk i besuat atij?’ 

5 Вони ж міркували собі й говорили: 
Коли скажемо: З неба, відкаже: Чого ж ви 
йому не повірили? 

6 Por po të themi: ‘Prej njerëzve’, i gjithë 
populli do të na qëllojë me gurë, sepse 
populli është i bindur se Gjoni ishte profet.” 

6 А як скажемо: Від людей, то всі люди 
камінням поб'ють нас, бо були переконані, 
що Іван то пророк. 

7 Ata u përgjigjën që nuk e dinin se prej nga 
ishte. 

7 І вони відповіли, що не знають, ізвідки... 

8 Jezusi u tha: “As Unë nuk po jua them se 
me ç’autoritet i bëj këto gjëra.” 

8 А Ісус відказав їм: То й Я не скажу вам, 
якою владою Я це чиню. 

9 Pastaj filloi t’i thoshte popullit këtë 
shëmbëlltyrë: “Një njeri mbolli një vresht, ua 
lëshoi me qira bujqve dhe mori udhë të largët 
për një kohë të gjatë. 

9 І Він розповідати почав людям притчу 
оцю. Один чоловік насадив виноградника, 
і віддав його винарям, та й відбув на час 
довший. 

10 Kur erdhi stina, dërgoi një shërbëtor te 
bujqit, që t’i jepnin të vjelat e vreshtit, por ata 
e rrahën dhe e nisën duarbosh. 

10 А певного часу послав він раба до своїх 
винарів, щоб дали йому частку з плодів 
виноградника. Та побили його винарі, і 
відіслали ні з чим. 

11 Ai përsëri dërgoi një tjetër, por ata e 
rrahën edhe atë, e poshtëruan dhe e nisën 
duarbosh. 

11 І знову послав він до них раба іншого, 
а вони й того збили й зневажили, та й 
відіслали ні з чим. 

12 Ai prapë dërgoi një të tretë, por ata edhe 
këtë e plagosën dhe e përzunë. 

12 І послав він ще третього, а вони й того 
зранили й вигнали. 

13 Atëherë i zoti i vreshtit tha: ‘Çfarë të bëj? 
Do të dërgoj djalin tim, të cilin e dua, dhe, 
kur ta shohin këtë, ndoshta do ta 
respektojnë.’ 

13 Сказав тоді пан виноградника: Що маю 
робити? Пошлю свого сина улюбленого, 
може його посоромляться... 

14 Por kur bujqit e panë atë, menduan me 
vete, duke thënë: “Ky është trashëgimtari; ta 
vrasim, që trashëgimia të bëhet jona.” 

14 Винарі ж, як його вгледіли, міркували 
собі та казали: Це спадкоємець; ходім, 
замордуймо його, щоб спадщина наша 
була. 

15 Kështu, ata e përzunë prej vreshtit dhe e 15 І вони його вивели за виноградника, та 
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vranë. Çfarë pra, do t’u bëjë atyre i zoti i 
vreshtit? 

й убили... Що ж зробить їм пан 
виноградника? 

16 Ai do të vijë, do t’i zhdukë ata bujq dhe 
do t’ua japë vreshtin të tjerëve.” Ata, pasi e 
dëgjuan, thanë: “Larg qoftë!” 

16 Він прийде та й вигубить цих винарів, 
виноградника ж іншим віддасть. Слухачі ж 
повіли: Нехай цього не станеться! 

17 Ai, duke i vështruar, tha: “Cili është 
atëherë kuptimi i asaj që është shkruar: ‘Guri 
që ndërtuesit flakën tej, pikërisht ai u bë 
këndi i themelit’? 

17 А Він глянув на них та й сказав: Що ж 
оце, що написане: Камінь, що його 
будівничі відкинули, той наріжним став 
каменем! 

18 Kushdo që do të bjerë mbi atë gur, do të 
copëtohet, por mbi këdo që të bjerë, do ta 
dërrmojë.” 

18 Кожен, хто впаде на цей камінь 
розіб'ється, а на кого він сам упаде, то 
розчавить його. 

19 Skribët dhe kryepriftërinjtë, në po atë orë, 
kërkuan të vënë dorë mbi Të, por kishin frikë 
nga populli, sepse e morën vesh që Ai këtë 
shëmbëlltyrë e kishte thënë për ata. 

19 А книжники й первосвященики руки 
на Нього хотіли накласти тієї години, але 
побоялись народу. Бо вони розуміли, що 
про них Він цю притчу сказав. 

20 Filluan ta përgjonin dhe dërguan spiunë, 
që hiqeshin si njerëz të drejtë, që ta kapnin në 
fjalë e pastaj t’ua dorëzonin autoriteteve dhe 
pushtetit të guvernatorit. 

20 І вони слідкували за Ним, і підіслали 
підглядачів, які праведних із себе вдавали, 
щоб зловити на слові Його, і Його видати 
урядові й владі намісника. 

21 Ata e pyetën, duke i thënë: “Mjeshtër, e 
dimë që flet dhe mëson drejt dhe as nuk i 
mban anën njeriu, por u mëson me vërtetësi 
njerëzve udhën e Perëndisë. 

21 І вони запитали Його та сказали: 
Учителю, знаємо ми, що Ти добре 
говориш і навчаєш, і не дивишся на 
обличчя, але наставляєш на Божу дорогу 
правдиво. 

22 A është e drejtë që ne t’i japim tatim 
Cezarit, apo jo?” 

22 Чи годиться давати податок для кесаря, 
чи ні? 

23 Por Ai, duke e kuptuar djallëzinë e tyre, u 
tha, 

23 Знаючи ж їхню хитрість, сказав Він до 
них: Чого ви Мене випробовуєте? 

24 “Ma tregoni denarin. E kujt është fytyra 
dhe mbishkrimi që ka?” Ata i thanë: “Janë të 
Cezarit.” 

24 Покажіте динарія Мені. Чий образ і 
напис він має? Вони відказали: Кесарів. 

25 Dhe Ai ua ktheu: “Jepini pra, Cezarit ato 
që janë të Cezarit dhe Perëndisë ato që janë 
të Perëndisë.” 

25 А Він їм відказав: Тож віддайте кесареве 
кесареві, а Богові Боже! 

26 Ata nuk mundën ta kapnin në fjalë 
përpara popullit dhe, të mrekulluar nga 

26 І не могли вони перед людьми зловити 
на слові Його. І дивувались вони з Його 
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përgjigjia e Tij, heshtën. відповіді, та й замовкли. 

27 Pastaj Jezusit iu afruan disa saducenj, të 
cilët thoshin se nuk ka ngjallje, dhe e pyetën, 

27 І підійшли дехто із саддукеїв, що 
твердять, ніби немає воскресіння, і 
запитали Його, 

28 “Mjeshtër, Moisiu na ka shkruar se, po t’i 
vdesë dikujt vëllai, që është i martuar dhe nuk 
ka fëmijë, vëllai i tij do ta marrë gruan dhe do 
të rrisë pasardhës për vëllanë e vet. 

28 та сказали: Учителю, Мойсей написав 
нам: Як умре кому брат, який має дружину, 
а помре бездітний, то нехай його брат 
візьме дружину, і відновить насіння для 
брата свого. 

29 Pra, ishin shtatë vëllezër; i pari mori gruan 
dhe vdiq pa fëmijë. 

29 Було ж сім братів. І перший, узявши 
дружину, бездітний умер. 

30 Edhe i dyti po ashtu. 30 І другий узяв був ту дружину, та й той 
вмер бездітний. 

31 Dhe atë e mori i treti; e kështu me radhë 
të shtatë; nuk lanë pas fëmijë dhe vdiqën. 

31 І третій узяв був її, так само й усі 
семеро, і вони дітей не позоставили, та й 
повмирали. 

32 Më në fund vdiq edhe gruaja. 32 А по всіх умерла й жінка. 

33 Pra, në ngjallje, gruaja e cilit prej tyre do të 
jetë ajo? Sepse të shtatë e kishin për grua.” 

33 А в воскресінні котрому із них вона 
дружиною буде? Бо семеро мали за 
дружину її. 

34 Dhe Jezusi, u tha: “Bijtë e kësaj bote 
martohen dhe jepen për martesë. 

34 Ісус же промовив у відповідь їм: 
Женяться й заміж виходять сини цього 
віку. 

35 Por ata që janë gjykuar të denjë për atë 
jetë, si dhe për ngjalljen prej të vdekurve, as 
nuk martohen dhe as nuk jepen për martesë. 

35 А ті, що будуть достойні того віку й 
воскресіння з мертвих, не будуть ні 
женитись, ні заміж виходити, 

36 Sepse nuk mund të vdesin më; meqë janë 
si engjëjt. Duke qenë bij të Perëndisë, ata janë 
bij të ngjalljes. 

36 ні вмерти вже не можуть, бо рівні вони 
Анголам, і вони сини Божі, синами 
воскресіння бувши. 

37 Por që të vdekurit ngjallen, këtë e ka 
treguar edhe Moisiu te driza, kur e thërret 
Zotin Perëndi i Abrahamit, Perëndi i Isakut 
dhe Perëndi i Jakobit. 

37 А що мертві встають, то й Мойсей 
показав при кущі, коли він назвав Господа 
Богом Авраамовим, і Богом Ісаковим, і 
Богом Якововим. 

38 Sepse Ai nuk është Perëndia i të vdekurve, 
por i të gjallëve, sepse të gjithë jetojnë për 
Të.” 

38 Бог же не є Богом мертвих, а живих, бо 
всі в Нього живуть. 
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39 Pastaj disa prej skribëve, duke u 
përgjigjur, thanë: “Mjeshtër, mirë fole.” 

39 Дехто ж із книжників відповіли та 
сказали: Учителю, Ти добре сказав! 

40 Ata nuk guxuan më ta pyesnin për ndonjë 
gjë. 

40 І вже не насмілювалися питати Його ні 
про що. 

41 Pastaj u tha: “Si ka mundësi të thonë që 
Krishti është bir i Davidit? 

41 І сказав Він до них: Як то кажуть, що 
Христос син Давидів? 

42 Sepse vetë Davidi në librin e Psalmeve 
thotë: ‘Zoti i tha Zotit tim: “Ulu nga e djathta 
Ime, 

42 Таж Давид сам говорить у книзі 
Псалмів: Промовив Господь Господеві 
моєму: сядь праворуч Мене, 

43 derisa t’i bëj armiqtë e Tu stol për këmbët 
e Tua.’” 

43 поки не покладу Я Твоїх ворогів 
підніжком ногам Твоїм! 

44 Pra, Davidi e quan Atë Zot. Si mund të 
jetë Ai biri i tij?” 

44 Отже, Давид Його Господом зве, як же 
Він йому син? 

45 Ndërsa gjithë populli po dëgjonte, Ai u 
tha dishepujve [të Vet]: 

45 І, як увесь народ слухав, Він промовив 
до учнів Своїх: 

46 “Ruhuni prej skribëve, që duan të shëtitin 
me petka të gjata, u pëlqejnë përshëndetjet 
nëpër sheshet e tregjeve, lakmojnë vendet e 
para në sinagoga dhe vendet e nderit nëpër 
gostira, 

46 Стережіться книжників, що хочуть у 
довгих одежах ходити, і люблять привіти 
на ринках, і перші лавки в синагогах, і 
перші місця на бенкетах, 

47 të cilët përpijnë shtëpitë e vejushave dhe, 
për t’u dukur, bëjnë lutje të gjata; këta do të 
marrin dënimin më të madh.” 

47 що вдовині хати поїдають, і моляться 
довго напоказ, вони тяжче осудження 
приймуть! 

Kapitulli 21 Від Луки 21 

1 Duke ngritur sytë, Jezusi pa pasanikët që 
po hidhnin dhuratat e tyre në arkën e thesarit. 

1 І поглянув Він угору, і побачив 
заможних, що кидали дари свої до 
скарбниці. 

2 Pa edhe një vejushë të këputur që hodhi aty 
dy grosh. 

2 Побачив і вбогу вдовицю одну, що дві 
лепті туди вона вкинула. 

3 Dhe tha: “Vërtet po ju them, që kjo 
vejushë e varfër ka hedhur më shumë se të 
gjithë. 

3 І сказав Він: Поправді кажу вам, що ця 
вбога вдовиця вкинула більше за всіх! 

4 Sepse të gjithë këta hodhën në arkën e 
dhuratave nga tepria e tyre, ndërsa ajo nga 
varfëria e saj hodhi gjithë ç’kishte për të 

4 Бо всі клали від лишка свого в дар 
Богові, а вона поклала з убозтва свого 
ввесь прожиток, що мала... 
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jetuar.” 

5 Disa po flisnin për tempullin, që ishte 
stolisur me gurë të bukur e me dhurata 
kushtuar Perëndisë. Por Ai tha, 

5 Коли ж дехто казав про храм, що 
прикрашений дорогоцінним камінням та 
дарами, тоді Він прорік: 

6 “Sa për këto që po shihni, do të vijnë ditët 
kur nuk do të mbetet gur mbi gur pa u 
përmbysur.” 

6 Надійдуть ті дні, коли з того, що бачите, 
не зостанеться й каменя на камені, який не 
зруйнується... 

7 Ata e pyetën, duke thënë: “Mjeshtër, kur 
pra, do të ndodhin këto? Cila do të jetë 
shenja që këto gjëra do të ndodhin?” 

7 І запитали Його та сказали: Учителю, 
коли ж оце станеться? І, яка буде ознака, 
коли має початися це? 

8 Ai tha: “Shikoni se mos mashtroheni; sepse 
shumë do të vijnë në emrin Tim, duke thënë: 
‘Unë jam Krishti’ dhe ‘Koha po afron’. Mos 
shkoni pas tyre. 

8 Він же промовив: Стережіться, щоб вас 
хто не звів. Бо багато-хто прийдуть в Ім'я 
Моє, кажучи: Це Я, і Час наблизився. Та за 
ними не йдіть! 

9 Por kur të dëgjoni për luftëra e për trazira, 
mos u tmerroni; sepse këto duhet të ndodhin 
më parë, por fundi nuk do të vijë menjëherë.” 

9 І, як про війни та розрухи почуєте ви, не 
лякайтесь, бо перш статись належить 
тому. Але це не кінець ще. 

10 Pastaj u thoshte: “Do të ngrihet kombi 
kundër kombit dhe mbretëria kundër 
mbretërisë. 

10 Тоді промовляв Він до них: Повстане 
народ на народ, і царство на царство. 

11 Do të bien tërmete të mëdha në vende të 
ndryshme, murtaja e zi buke; tmerre e shenja 
të mëdha do të vijnë nga qielli. 

11 І будуть землетруси великі та голод, та 
помір місцями, і страшні та великі ознаки 
на небі. 

12 Por përpara të gjitha këtyre, do të vënë 
dorë mbi ju e do t’ju përndjekin, duke ju 
dorëzuar nëpër sinagoga e burgje, duke ju 
sjellë para mbretërve e guvernatorëve për 
shkak të emrit Tim. 

12 Але перед усім тим накладуть на вас 
руки свої, і переслідувати будуть, і 
видаватимуть вас у синагоги й в'язниці, і 
поведуть вас до царів та правителів через 
Ім'я Моє. 

13 Kjo do t’ju japë rast që t’u dëshmoni. 13 Але це стане вам на свідоцтво. 

14 Nguleni në mend mirë dhe mos u 
shqetësoni se çfarë do të thoni për t’u 
mbrojtur, 

14 Отож, покладіть у серця свої наперед 
не гадати, що будете відповідати, 

15 sepse Unë do t’ju jap gojë e mençuri, para 
të cilave të gjithë kundërshtarët tuaj nuk do të 
mund të qëndrojnë ose t’ju kundërshtojnë. 

15 бо дам Я вам мову та мудрість, що не 
зможуть противитись чи суперечити їй всі 
противники ваші. 

16 Do të tradhtoheni edhe prej prindërve, 
vëllezërve, të afërmve dhe miqve; disa prej 

16 І будуть вас видавати і батьки, і брати, і 
рідня, і друзі, а декому з вас заподіють і 
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jush do t’i vrasin. смерть. 

17 Do të urreheni prej të gjithëve për shkak 
të emrit Tim. 

17 І за Ім'я Моє будуть усі вас ненавидіти. 

18 Por as një fije floku nuk do të bjerë prej 
kokës suaj. 

18 Але й волосина вам із голови не 
загине! 

19 Me durimin tuaj do të fitoni shpirtrat tuaj. 19 Терпеливістю вашою душі свої ви 
здобудете. 

20 Dhe kur të shihni Jeruzalemin të rrethuar 
prej ushtrish, atëherë merreni vesh që 
shkretimi i tij është afër. 

20 А коли ви побачите Єрусалим, 
військом оточений, тоді знайте, що до 
нього наблизилося спустошення. 

21 Pastaj, le të ikin ndër male ata që janë në 
Jude, le të dalin ata brenda qytetit, dhe ata që 
janë në fusha të mos hyjnë në qytet. 

21 Тоді ті, хто в Юдеї, нехай у гори 
втікають; хто ж у середині міста, нехай 
вийдуть; хто ж в околицях, хай не 
вертаються в нього! 

22 Sepse këto janë ditët e hakmarrjes, që të 
përmbushen të gjitha ato që janë shkruar. 

22 Бо то будуть дні помсти, щоб 
виконалося все написане. 

23 Por mjerë ato që janë me fëmijë në bark 
dhe ato që kanë fëmijë në gji në ato ditë, 
sepse brengë të madhe do të ketë mbi këtë 
tokë dhe zemërim mbi këtë popull. 

23 Горе ж вагітним та тим, хто годує 
грудьми, у ті дні, бо буде велика нужда на 
землі та гнів над цим людом! 

24 Do të bien nga tehu i shpatës dhe do të 
çohen robër nëpër të gjitha kombet; 
Jeruzalemi do të shkelet prej kombeve, derisa 
të përmbushet koha e kombeve. 

24 І поляжуть під гострим мечем, і 
заберуть до неволі поміж усі народи, і 
погани топтатимуть Єрусалим, аж поки не 
скінчиться час тих поган... 

25 Do të ketë shenja në diell, në hënë e në 
yje; mbi tokë kombet do të jenë në ankth e të 
shastisur nga uturima e detit dhe e dallgëve; 

25 І будуть ознаки на сонці, і місяці, і 
зорях, і тривога людей на землі, і 
збентеження від шуму моря та хвиль, 

26 njerëzit do të meken nga frika dhe nga 
pritja e atyre që do të ndodhin mbi tokë, 
sepse fuqitë e qiejve do të shkunden. 

26 коли люди будуть мертвіти від страху й 
чекання того, що йде на ввесь світ, бо 
сили небесні порушаться. 

27 E pastaj do të shohin Birin e Njeriut duke 
ardhur në një re, me fuqi dhe lavdi të madhe. 

27 І побачать тоді Сина Людського, що 
йтиме на хмарах із силою й великою 
славою! 

28 Kur të fillojnë të ndodhin këto, çohuni e 
ngrini kokat, sepse shpengimi juaj po afron.” 

28 Коли ж стане збуватися це, то 
випростуйтесь, і підійміть свої голови, бо 
зближається ваше визволення! 
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29 Dhe u tha një shëmbëlltyrë; “Shikoni 
fikun dhe të gjitha pemët. 

29 І розповів Він їм притчу: Погляньте на 
фіґове дерево, і на всілякі дерева: 

30 Kur të shihni që po mugullojnë, merreni 
vesh që vera tashmë është afër. 

30 як вони вже розпукуються, то, бачивши 
це, самі знаєте, що близько вже літо. 

31 Po ashtu edhe ju, kur të shihni që po 
ndodhin këto gjëra, merreni vesh që 
mbretëria e Perëndisë po afron. 

31 Так і ви, як побачите, що діється це, то 
знайте, що Боже Царство вже близько! 

32 Me të vërtetë po ju them, që ky brez nuk 
do të kalojë derisa gjithçka të përmbushet. 

32 Поправді кажу вам: Не перейде цей рід, 
аж усе оце станеться. 

33 Qielli dhe toka do të kalojnë, por fjalët e 
Mia nuk do të kalojnë. 

33 Небо й земля проминуться, але не 
минуться слова Мої! 

34 Dhe ruajeni veten, që të mos rëndohen 
zemrat tuaja nga babëzia, dehja dhe 
shqetësimet e jetës dhe që ajo ditë të mos ju 
vijë papritur. 

34 Уважайте ж на себе, щоб ваші серця не 
обтяжувалися ненажерством та п'янством, і 
життєвими клопотами, і щоб день той на 
вас не прийшов несподівано, 

35 Sepse do të bjerë si një lak mbi të gjithë 
ata që banojnë mbi faqen e tërë dheut. 

35 немов сітка; бо він прийде на всіх, що 
живуть на поверхні всієї землі. 

36 Pra, mbani sytë hapur e lutuni në çdo 
kohë, që të mund t’u shpëtoni të gjitha këtyre 
gjërave që kanë për të ndodhur dhe të 
qëndroni përballë Birit të Njeriut.” 

36 Тож пильнуйте, і кожного часу 
моліться, щоб змогли ви уникнути всього 
того, що має відбутись, та стати перед 
Сином Людським! 

37 Dhe gjatë ditës Ai i mësonte njerëzit në 
tempull; natën dilte dhe e kalonte jashtë, në 
malin e quajtur i Ullinjve. 

37 За дня ж Він у храмі навчав, а на ніч 
виходив та перебував на горі, що зветься 
Оливна. 

38 I gjithë populli vinte herët në mëngjes në 
tempull për ta dëgjuar. 

38 А зранку всі люди до Нього приходили 
в храм, щоб послухати Його. 

Kapitulli 22 Від Луки 22 

1 Po afrohej festa e Bukës së Ndorme, që 
quhej Pashkë. 

1 Наближалося ж свято Опрісноків, що 
Пасхою зветься. 

2 Kryepriftërinjtë dhe skribët po kërkonin 
mënyrën se si ta zhduknin Jezusin; sepse i 
druheshin popullit. 

2 А первосвященики й книжники стали 
шукати, як би вбити Його, та боялись 
народу... 

3 Pastaj Satani hyri te Juda i quajtur Iskariot, 
që ishte një nga të dymbëdhjetët. 

3 Сатана ж увійшов у Юду, званого 
Іскаріот, одного з Дванадцятьох. 

4 Ai shkoi e bisedoi me kryepriftërinjtë dhe 4 І він пішов, і почав умовлятися з 
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kryerojat, se si t’ua dorëzonte Jezusin atyre. первосвящениками та начальниками, як 
він видасть Його. 

5 Ata u gëzuan dhe u morën vesh që t’i 
jepnin para. 

5 Ті ж зраділи, і погодилися дати йому 
срібняків. 

6 Ai pranoi dhe kërkonte rastin për t’ua 
dorëzuar Jezusin, kur të ishte larg turmës. 

6 І він обіцяв, і шукав відповідного часу, 
щоб їм видати Його без народу... 

7 Pastaj erdhi dita e Bukëve të Ndorme, në të 
cilën duhej flijuar qengji i Pashkëve. 

7 І настав день Опрісноків, коли пасху 
приносити в жертву належало. 

8 Ai dërgoi Pjetrin dhe Gjonin, duke thënë: 
“Shkoni e na bëni gati Pashkët, që të hamë.” 

8 І послав Він Петра та Івана, говорячи: 
Підіть, і приготуйте нам пасху, щоб її 
спожили ми. 

9 Ata e pyetën: “Ku dëshiron ta përgatisim?” 9 А вони запитали Його: Де Ти хочеш, 
щоб ми приготували? 

10 Ai u tha: “Ja, kur të hyni në qytet, do t’ju 
takojë një njeri, që mban një shtambë uji; i 
shkoni pas deri te shtëpia ku do të hyjë. 

10 А Він їм відказав: Ось, як будете 
входити в місто, стріне вас чоловік, воду 
несучи у глекові, ідіть за ним аж до дому, 
куди він увійде. 

11 Do t’i thoni të zotit të shtëpisë: ‘Mjeshtri 
të çon fjalë: “Ku është dhoma e miqve që të 
ha Pashkët bashkë me dishepujt e Mi?”’ 

11 І скажіть до господаря дому: Учитель 
питає тебе: Де кімната, в якій споживу зо 
Своїми учнями пасху? 

12 Ai do t’ju tregojë një dhomë sipër, të 
madhe e të shtruar; atje përgatiteni.” 

12 І він вам покаже велику горницю 
вистелену: там приготуйте. 

13 Ata shkuan dhe u doli siç u kishte thënë 
Ai; atje përgatitën Pashkët. 

13 І вони відійшли, і знайшли, як Він їм 
говорив, і зачали там готувати пасху. 

14 Kur erdhi ora, Ai u ul, e bashkë me Të 
edhe apostujt. 

14 А коли настав час, сів до столу, і 
апостоли з Ним. 

15 Jezusi u tha: “Kam dashur shumë të ha 
këtë Pashkë me ju, përpara se të fillojnë 
vuajtjet e Mia. 

15 І промовив до них: Я дуже бажав 
спожити цю пасху із вами, перш ніж муки 
прийму. 

16 Sepse, po ju them, që nuk do ta ha më, 
derisa të përmbushet në mbretërinë e 
Perëndisë.” 

16 Бо кажу вам, що вже споживати не буду 
її, поки сповниться в Божому Царстві 
вона. 

17 Pasi mori një kupë dhe falënderoi, tha: 
“Merreni këtë dhe ndajeni midis jush, 

17 Узявши ж чашу, і вчинивши подяку, 
Він промовив: Візьміть її, і поділіть між 
собою. 

18 sepse po ju them, [se] që sot e tutje nuk 18 Кажу ж вам, що віднині не питиму Я 
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do të pi më prej frytit të hardhisë, derisa të 
vijë mbretëria e Perëndisë.” 

від оцього плоду виноградного, доки 
Божеє Царство не прийде. 

19 Dhe pasi mori një bukë, falënderoi dhe e 
ndau. Pastaj ua dha atyre, duke thënë: “Ky 
është trupi im, që është dhënë për ju; bëjeni 
këtë për përkujtimin Tim.” 

19 Узявши ж хліб і вчинивши подяку, 
поламав і дав їм, проказуючи: Це тіло 
Моє, що за вас віддається. Це чиніть на 
спомин про Мене! 

20 Po ashtu, pas darkës mori edhe kupën dhe 
tha: “Kjo kupë është besëlidhja e re në gjakun 
tim, që po derdhet për ju. 

20 По вечері так само ж і чашу, говорячи: 
Оця чаша Новий Заповіт у Моїй крові, що 
за вас проливається. 

21 Por ja, dora e atij që më tradhton, është 
me Mua në tryezë. 

21 Та однак, за столом ось зо Мною рука 
Мого зрадника. 

22 Sepse, vërtet Biri i Njeriut, siç është 
përcaktuar, po shkon, por mjerë ai njeri, i cili 
po e tradhtohet Atë!” 

22 Бо Син Людський іде, як призначено; 
але горе тому чоловікові, хто Його видає! 

23 Ata filluan të pyesin njëri-tjetrin, se cili 
prej tyre mund të ishte ai që do ta bënte këtë 
gjë. 

23 А вони почали між собою питати, 
котрий з них мав би це вчинити? 

24 E midis tyre pati edhe një debat, se cili 
prej tyre do të quhej më i madhi. 

24 І сталось між ними й змагання, котрий 
з них уважатися має за більшого. 

25 Ai u tha: “Mbretërit e kombeve i 
sundojnë dhe ata që kanë pushtet mbi ta, 
quhen bamirës. 

25 Він же промовив до них: Царі народів 
панують над ними, а ті, що ними 
володіють, доброчинцями звуться. 

26 Ndërsa ju nuk do të jeni kështu; por ai që 
është më i madhi midis jush, le të jetë si më i 
riu, dhe ai që udhëheq, si ai që shërben. 

26 Але не так ви: хто найбільший між 
вами, нехай буде, як менший, а начальник 
як службовець. 

27 Sepse kush është më i madh, ai që është 
shtruar në tryezë, apo ai që shërben? A nuk 
është ai që është shtruar në tryezë? Kurse 
Unë jam mes jush si ai që shërben. 

27 Бо хто більший: чи той, хто сидить 
при столі, чи хто прислуговує? Чи не той, 
хто сидить при столі? А Я серед вас, як 
службовець. 

28 Por ju jeni ata që qëndruat me Mua në 
sprovat e Mia. 

28 Ви ж оті, що перетривали зо Мною в 
спокусах Моїх, 

29 Dhe Unë po ju jap mbretërinë, siç ma ka 
dhënë Mua Ati Im, 

29 і Я вам заповітую Царство, як Отець 
Мій Мені заповів, 

30 që të hani e të pini në tryezën Time në 
mbretërinë Time dhe të uleni mbi frone, 
duke gjykuar të dymbëdhjetë fiset e Izraelit. 

30 щоб ви в Царстві Моїм споживали й 
пили за столом Моїм, і щоб ви на 
престолах засіли судити дванадцять 
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племен Ізраїлевих. 

31 Simon, Simon, ja, Satani kërkon t’ju kalojë 
në shoshë si grurin. 

31 І промовив Господь: Симоне, Симоне, 
ось сатана жадав вас, щоб вас пересіяти, 
мов ту пшеницю. 

32 Por Unë jam lutur për ty, që besimi yt të 
mos venitet dhe ti, kur të kthehesh, jepu 
forcë vëllezërve të tu.” 

32 Я ж молився за тебе, щоб не 
зменшилась віра твоя; ти ж колись, як 
навернешся, зміцни браттю свою! 

33 Pjetri i tha: “Zot, jam gati të shkoj me ty, 
si në burg ashtu edhe në vdekje.” 

33 А той відказав Йому: Господи, я з 
Тобою готовий іти до в'язниці й на 
смерть! 

34 Dhe Ai tha: “Pjetër, po të them, këndesi 
nuk ka për të kënduar sot, derisa ti të kesh 
mohuar tri herë që më njeh.” 

34 Він же прорік: Говорю тобі, Петре, 
півень не заспіває сьогодні, як ти тричі 
зречешся, що не знаєш Мене... 

35 Jezusi u tha: “Kur ju dërgova pa kuleta, pa 
torba e pa sandale, a ju mungoi gjë?” Ata 
thanë: “Asgjë.” 

35 І Він їм сказав: Як Я вас посилав без 
калитки, і без торби, і без сандаль, чи вам 
бракувало чого? Вони ж відказали: Нічого. 

36 Pastaj u tha: “Por tani, ai që ka kuletë, ta 
marrë me vete, si edhe torbën; ai që nuk ka 
shpatë, të shesë rrobën e vet e ta blejë. 

36 А тепер каже їм хто має калитку, нехай 
візьме, теж і торбу; хто ж не має, нехай 
продасть одіж свою та й купить меча. 

37 Sepse, po ju them, që kjo që është e 
shkruar, duhet të përmbushet tek Unë: ‘Dhe 
me shkelësit e ligjit u radhit’; sepse, vërtet, 
çdo gjëje që është shkruar për Mua, po i vjen 
koha të përmbushet.” 

37 Говорю бо Я вам, що виконатися на 
Мені має й це ось написане: До злочинців 
Його зараховано. Бо те, що про Мене, 
виконується. 

38 Ata thanë: “Zot, ja, këtu janë dy shpata.” 
Ai u tha: “Mjaft.” 

38 І сказали вони: Господи, ось тут два 
мечі. А Він їм відказав: Досить! 

39 Dhe doli e shkoi, siç e kishte zakon, në 
Malin e Ullinjve; edhe dishepujt i shkuan pas. 

39 І Він вийшов, і пішов за звичаєм на 
гору Оливну. А за Ним пішли учні Його. 

40 Kur arriti në vend, Jezusi u tha: “Lutuni 
që të mos bini në tundim.” 

40 А прийшовши на місце, сказав їм: 
Моліться, щоб не впасти в спокусу. 

41 Dhe u largua prej tyre sa një e hedhur 
guri; pastaj ra në gjunjë e po lutej, 

41 А Він Сам, відійшовши від них, як 
докинути каменем, на коліна припав та й 
молився, 

42 duke thënë: “O Atë, po të duash, largoje 
këtë kupë prej Meje; megjithatë jo vullneti 
Im, por Yti u bëftë.” 

42 благаючи: Отче, як волієш, пронеси 
мимо Мене цю чашу! Та проте не Моя, а 
Твоя нехай станеться воля!... 
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43 Atij iu shfaq një engjëll prej qiellit për t’i 
dhënë forcë. 

43 І Ангол із неба з'явився до Нього, і 
додавав Йому сили. 

44 Në ankth e sipër, Ai po lutej më me forcë; 
djersa iu bë si pika gjaku që binin përdhe. 

44 А як був у смертельній тривозі, ще 
пильніш Він молився. І піт Його став, 
немов каплі крови, що спливали на 
землю... 

45 Pasi u ngrit prej lutjes, vajti te dishepujt 
dhe i gjeti duke fjetur, të këputur nga 
hidhërimi. 

45 І, підвівшись з молитви, Він до учнів 
прийшов, і знайшов їх, що спали з 
журби... 

46 Dhe u tha: “Përse po flini? Çohuni e 
lutuni, që të mos bini në tundim.” 

46 І промовив до них: Чого ви спите? 
Уставайте й моліться, щоб не впасти в 
спокусу! 

47 Ndërsa ishte ende duke folur, ja ku u 
erdhi një turmë; u printe ai që quhej Juda, 
njëri prej të dymbëdhjetëve; ai iu afrua Jezusit 
për ta puthur. 

47 І, коли Він іще говорив, ось народ 
з'явився, і один із Дванадцятьох, що 
Юдою зветься, ішов перед ними. І він 
підійшов до Ісуса, щоб поцілувати Його. 
Бо він знака їм дав був: кого я поцілую, то 
Він! 

48 Por Jezusi i tha: “Judë, me një puthje po e 
tradhton Birin e Njeriut?” 

48 Ісус же промовив до нього: Чи оце 
поцілунком ти, Юдо, видаєш Сина 
Людського? 

49 Ata që ishin rreth Tij, kur panë se çfarë do 
të ndodhte, thanë: “Zot, a t’u biem me 
shpatë?” 

49 А ті, що були з Ним, як побачили, що 
має статись, сказали Йому: Господи, чи 
мечем нам не вдарити? 

50 Njëri prej tyre i ra shërbëtorit të kryepriftit 
dhe i këputi veshin e djathtë. 

50 І, один із них рубонув раба 
первосвященикового, та й відтяв праве 
вухо йому. 

51 Jezusi, duke u përgjigjur, tha: “Lëreni, 
mjaft me kaq.” I preku veshin dhe e shëroi. 

51 Та Ісус відізвався й сказав: Лишіть, уже 
досить! І, доторкнувшись до вуха його, 
уздоровив його. 

52 Pastaj Jezusi u tha atyre që ishin të 
pranishëm, kryepriftërinjve, kryerojave të 
tempullit dhe pleqve: “Paskeni dalë me 
shpata e me shkopinj, si kundër një kusari? 

52 А до первосвящеників і влади сторожі 
храму та старших, що прийшли проти 
Нього, промовив Ісус: Немов на 
розбійника вийшли з мечами та киями... 

53 Kur isha çdo ditë me ju në tempull, ju nuk 
vutë dorë mbi Mua; por kjo është ora juaj, ku 
sundon errësira.” 

53 Як щоденно Я з вами у храмі бував, не 
піднесли на Мене ви рук. Та це ваша 
година тепер, і влада темряви... 
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54 Pasi e kapën, e çuan dhe e futën brenda 
në shtëpinë e kryepriftit. Pjetri po e ndiqte 
nga larg. 

54 А схопивши Його, повели й привели у 
дім первосвященика. Петро ж здалека 
йшов слідкома. 

55 Kishin ndezur një zjarr në mes të oborrit 
dhe ishin ulur së bashku; edhe Pjetri u ul në 
mes tyre. 

55 Як розклали ж огонь серед двору, і 
вкупі сиділи, сидів і Петро поміж ними. 

56 Një shërbyese, kur e pa që u ul pranë 
dritës së zjarrit, ia nguli sytë dhe tha: “Edhe 
ky ishte me Të.” 

56 А служниця одна його вгледіла, як 
сидів коло світла, і, придивившись до 
нього, сказала: І цей був із Ним! 

57 Por ai mohoi, duke thënë: “Moj grua, unë 
nuk e njoh Atë.” 

57 І відрікся від Нього він, твердячи: Не 
знаю я, жінко, Його! 

58 Dhe pas pak, një tjetër, me ta parë, tha: 
“Edhe ti je një prej tyre.” Pjetri tha: “Jo, o 
njeri, nuk jam.” 

58 Незабаром же другий побачив його та 
й сказав: І ти від отих. А Петро відказав: 
Ні, чоловіче!... 

59 Pasi kishte kaluar rreth një orë, një tjetër 
nguli këmbë, duke thënë: “Me të vërtetë, 
edhe ky bashkë me Të ishte, sepse është 
galileas.” 

59 І як часу минуло з годину, хтось інший 
твердив і казав: Поправді, і цей був із Ним, 
бо він галілеянин. 

60 Por Pjetri tha: “O njeri, nuk e di ç’po 
thua.” Dhe menjëherë, ndërsa ai po fliste, 
këndoi këndesi. 

60 А Петро відказав: Чоловіче, не відаю, 
про що ти говориш... І зараз, як іще 
говорив він, півень заспівав. 

61 Zoti u kthye dhe shikoi Pjetrin. Pjetrit iu 
kujtua fjala e Zotit, se si i kishte thënë: 
‘Përpara se të këndojë këndesi sot, ti do të më 
mohosh tri herë’. 

61 І Господь обернувся й подививсь на 
Петра. А Петро згадав слово Господнє, як 
сказав Він йому: Перше, ніж заспіває 
півень, відречешся ти тричі від Мене. 

62 Pjetri, doli jashtë e qau me hidhërim. 62 І, вийшовши звідти, він гірко заплакав! 

63 Dhe burrat që e kishin kapur Jezusin, po e 
përqeshnin dhe po e rrihnin. 

63 А люди, які ув'язнили Ісуса, знущалися 
з Нього та били. 

64 Pasi i mbuluan sytë, e pyesnin, duke 
thënë: “Gjeje me profeci, kush është ai që të 
goditi?” 

64 І, закривши Його, вони били Його по 
обличчі, і питали Його, приговорюючи: 
Пророкуй, хто то вдарив Тебе? 

65 E shanin dhe thoshin shumë gjëra të tjera 
për Të. 

65 І багато інших богозневаг говорили на 
Нього вони... 

66 Dhe kur u bë ditë, u mblodhën pleqësia e 
popullit, kryepriftërinjtë e skribët dhe e çuan 
Jezusin në këshillin e tyre të lartë, 

66 А коли настав день, то зібралися 
старші народу, первосвященики й 
книжники, і повели Його в синедріон свій, 
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67 dhe i thanë: “Nëse je Krishti, na thuaj.” 
Dhe Ai u tha: “Po t’jua them, nuk do të 
besoni. 

67 і казали: Коли Ти Христос, скажи нам. 
А Він їм відповів: Коли Я вам скажу, не 
повірите ви. 

68 Dhe po t’ju pyes, nuk do të përgjigjeni. 68 А коли й поспитаю вас Я, не дасте 
Мені відповіді. 

69 Që tani e tutje, Biri i Njeriut do të ulet në 
të djathtë të fuqisë së Perëndisë.” 

69 Незабаром Син Людський сидітиме по 
правиці сили Божої! 

70 Pastaj të gjithë thirrën: “Ti, pra, je Biri i 
Perëndisë, apo jo?” Ai u tha: “Ju po e thoni 
që Unë jam.” 

70 Тоді всі запитали: То Ти Божий Син? 
А Він їм відповів: Самі кажете ви, що то 
Я... 

71 Ata thanë: “Përse na u dashkan ende 
dëshmi? Sepse ne vetë e dëgjuam prej gojës 
së Tij.” 

71 А вони відказали: Нащо потрібні ще 
свідки для нас? Бо ми чули самі з Його 
уст! 

Kapitulli 23 Від Луки 23 

1 Pastaj e gjithë turma e madhe u ngrit dhe e 
çuan te Pilati. 

1 І знялися всі їхні збори, і повели до 
Пилата Його. 

2 Dhe filluan ta akuzojnë, duke thënë: “E 
gjetëm këtë njeri duke çoroditur kombin 
tonë; nuk i lë njerëzit t’i japin tatimin Cezarit 
dhe thotë që Ai vetë është Krishti mbret.” 

2 І зачали оскаржати Його й говорити: 
Ми ствердили, що Цей ворохобить народ 
наш, і забороняє податок давати кесареві, 
та й говорить, що Він, Христос Цар. 

3 Pilati e pyeti, duke thënë: “A je Ti mbreti i 
judenjve?” Ai iu përgjigj e tha: “Ti po e 
thua.” 

3 І Пилат запитав Його, кажучи: Чи Ти 
Цар Юдейський? А Він відказав йому в 
відповідь: Сам ти кажеш... 

4 Pastaj Pilati u tha kryepriftërinjve dhe 
turmave: “Nuk gjej asnjë faj te ky njeri.” 

4 І Пилат сказав первосвященикам та до 
народу: Я не знаходжу жадної провини в 
Цій Людині. 

5 Por ata ngulnin këmbë, duke thënë: “Ai po 
ndërsen popullin, duke i mësuar njerëzit në 
mbarë Judenë, nga Galileja deri këtu.” 

5 А вони намагались, говорячи: Він бунтує 
народ, навчаючи в усій Юдеї, від Галілеї 
почавши аж посі. 

6 Kur Pilati e dëgjoi këtë, pyeti nëse ai njeri 
ishte galileas. 

6 А Пилат, вчувши про Галілею, спитав: 
Хіба Він галілеянин? 

7 Dhe me ta marrë vesh që Ai ishte nën 
pushtetin e Herodit, ia dërgoi Herodit, i cili 
në ato ditë edhe ai ishte në Jeruzalem. 

7 І, дізнавшись, що Він із влади Ірода, 
відіслав Його Іродові, бо той в Єрусалимі 
також перебував тими днями. 

8 Kur Herodi e pa Jezusin, u gëzua shumë, 
sepse prej kohësh donte ta shihte, meqë 

8 Коли ж Ірод побачив Ісуса, то дуже 
зрадів, бо він від давнього часу бажав Його 
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kishte dëgjuar për Të dhe shpresonte të 
shihte ndonjë mrekulli prej Tij. 

бачити, багато за Нього чував, і сподівався 
побачити чудо яке, що буває від Нього. 

9 Pastaj Herodi i bëri shumë pyetje, por Ai 
nuk iu përgjigj fare. 

9 І багато питався Його, та нічого не 
відповідав Він йому. 

10 Aty ishin edhe kryepriftërinjtë e skribët që 
e akuzonin egërsisht. 

10 І стояли тут первосвященики й 
книжники, та завзято Його оскаржали. 

11 Atëherë Herodi, bashkë me ushtarët e vet, 
pasi e poshtëruan dhe e tallën, i hodhën 
përsipër një rrobë të shndritshme dhe ia 
kthyen Pilatit. 

11 Тоді Ірод із військом своїм ізневажив 
Його й насміявся, зодягнувши Його в 
яснобілу одіж, і відіслав до Пилата Його. 

12 Po atë ditë Pilati dhe Herodi u bënë miq 
me njëri-tjetrin, sepse më parë kishin qenë në 
armiqësi. 

12 І того дня стали Ірод із Пилатом за 
приятелів між собою, бо давніш 
ворожнеча між ними була. 

13 Dhe Pilati, pasi thirri kryepriftërinjtë, 
krerët dhe popullin, 

13 А Пилат скликав первосвящеників, і 
старшин, і народ, 

14 u tha: “Ma keni sjellë këtë njeri si nxitës të 
popullit për rebelim; dhe ja, e hetova para 
jush dhe nuk gjeta ndonjë faj në këtë njeri për 
gjërat që e akuzoni. 

14 і промовив до них: Привели ви мені 
Чоловіка Цього, як того, що бунтує народ. 
А ось я перед вами розвідав, і не знаходжу 
в Людині Оцій ані однієї провини такої, 
про що ви оскаржаєте. 

15 As Herodi nuk gjeti gjë; sepse ai na e 
ktheu përsëri neve; e shihni, Ai nuk ka bërë 
asgjë që të meritojë vdekjen. 

15 Також Ірод, бо він відіслав Його нам. І 
ось нічого, що на смерть заслуговувало б, 
Він не вчинив. 

16 Pra, pasi ta fshikulloj, do ta liroj. 16 Отже я покараю Його й відпущу. 

17 (Sepse ai duhej t’u lironte njërin me rastin 
e festës.) 

17 Бо повинен був їм відпустити одного 
на свято. 

18 Por ata thirrën të gjithë së bashku, duke 
thënë: “Vrite këtë dhe na liro Barabanë.” 

18 А народ став кричати й казати: Візьми 
Цього, відпусти ж нам Варавву! 

19 Ky kishte rënë në burg për një kryengritje 
që kishte ndodhur në qytet dhe për vrasje. 

19 А той за повстання одне, яке сталося в 
місті, і за вбивство посаджений був до 
в'язниці. 

20 Por Pilati, duke dashur ta lironte Jezusin, 
iu drejtua përsëri atyre. 

20 І знову сказав їм Пилат, хотячи 
відпустити Ісуса. 

21 Por ata bërtisnin, duke thënë: “Kryqëzoje, 
kryqëzoje!” 

21 Та кричали вони й говорили: Розіпни, 
розіпни Його! 

22 Ai u tha për të tretën herë: “Përse, ç’të 22 Він же втретє промовив до них: Яке ж 
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keqe ka bërë ky njeri? Nuk i gjeta asgjë që të 
meritojë vdekjen; prandaj, pasi ta fshikulloj, 
do ta liroj.” 

зло вчинив Він? Я нічого, що на смерть 
заслуговувало б, на Нім не знайшов. Отже 
я покараю Його й відпущу. 

23 Por ata ngulnin këmbë me zë të lartë, 
duke kërkuar që Ai të kryqëzohej. E zërat e 
tyre mbizotëronin. 

23 А вони сильним криком свого 
домагалися, та вимагали розп'ясти Його. І 
взяв гору крик їхній та первосвящеників. 

24 Atëherë Pilati mori vendim që të bëhej 
ashtu siç kërkonin ata. 

24 І Пилат присудив, щоб було, як 
просили вони: 

25 Liroi atë që kishte rënë në burg për 
kryengritje dhe vrasje, siç kishin kërkuar ata, 
ndërsa Jezusin e la në vullnetin e tyre. 

25 відпустив їм Варавву, посадженого за 
повстання та вбивство в в'язницю, за якого 
просили вони, а Ісуса віддав їхній волі... 

26 Dhe ndërsa po e çonin, kapën njëfarë 
Simoni, nga Kirena, që po vinte prej arës, dhe 
i vunë përsipër kryqin që ta mbante pas 
Jezusit. 

26 І як Його повели, то схопили якогось 
Симона із Кірінеї, що з поля вертався, і 
поклали на нього хреста, щоб він ніс за 
Ісусом! 

27 Pas Tij vinte një turmë e madhe populli e 
grash, që u binin kraharorëve dhe vajtonin 
për Të. 

27 А за Ним ішов натовп великий людей і 
жінок, які плакали та голосили за Ним. 

28 Por Jezusi, duke iu kthyer atyre, tha: “Bija 
të Jeruzalemit, mos qani për Mua, por qani 
për veten tuaj dhe për fëmijët tuaj. 

28 А Ісус обернувся до них та й промовив: 
Дочки єрусалимські, не ридайте за Мною, 
за собою ридайте й за дітьми своїми! 

29 Sepse ja, po vijnë ditët kur do të thonë: 
‘Të bekuara qofshin beronjat dhe barqet që 
nuk kanë lindur dhe gjinjtë që nuk kanë 
mëndur.’ 

29 Бо ось дні настають, коли скажуть: 
Блаженні неплідні, та утроби, які не 
родили, і груди, що не годували... 

30 Pastaj do të fillojnë t’u thonë maleve: ‘Bini 
mbi ne’ dhe kodrave: ‘Na mbuloni’. 

30 Тоді стануть казати горам: Поспадайте 
на нас, а узгір'ям: Покрийте нас! 

31 Sepse, kur i bëjnë këto gjëra me drurin e 
njomë, ç’do të bëhet me të thatin?” 

31 Бо коли таке роблять зеленому дереву, 
то що буде сухому? 

32 Sollën edhe dy të tjerë, që ishin keqbërës, 
për t’i vrarë bashkë me Të. 

32 І вели з Ним також двох злочинників 
інших, щоб убити. 

33 Kur erdhën në vendin që quhet Kafka, aty 
e kryqëzuan Atë, si edhe keqbërësit, njërin 
nga e djathta, e tjetrin nga e majta. 

33 А коли прибули на те місце, що звуть 
Череповище, розп'яли тут Його та 
злочинників, одного праворуч, а одного 
ліворуч. 

34 Jezusi thoshte: “O Atë, fali, sepse nuk 
dinë se ç’po bëjnë.” Pastaj i ndanë rrobat e 

34 Ісус же промовив: Отче, відпусти їм, бо 
не знають, що чинять вони!... А як Його 
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Tij, duke i hedhur në short. одіж ділили, то кидали жереба. 

35 Populli kishte qëndruar e po vështronte. 
Edhe krerët e përqeshnin, duke thënë: “Ai ka 
shpëtuar të tjerët le të shpëtojë Veten, nëse 
është Krishti, i zgjedhuri i Perëndisë.” 

35 А люди стояли й дивились... 
Насміхалися з ними й старшини, 
говорячи: Він інших спасав, нехай Сам 
Себе визволить, коли Він Христос, Божий 
Обранець! 

36 Edhe ushtarët e tallën; iu afruan për t’i 
sjellë uthull, 

36 І вояки глузували з Нього: 
приступаючи, оцет Йому подавали, 

37 dhe i thanë: “Nëse Ti je mbreti i judenjve, 
shpëtoje Veten.” 

37 і казали: Коли Цар Ти Юдейський, 
спаси Себе Сам! 

38 Mbi Të ishte vënë edhe një mbishkrim, 
KY ËSHTË MBRETI I JUDENJVE. 

38 Був же й напис над Ним письмом 
грецьким, латинським і гебрейським 
написаний: Це Цар Юдейський. 

39 Njëri nga keqbërësit që ishin varur në 
kryq, e shante, duke thënë: “A nuk je ti 
Krishti? Shpëto Veten dhe ne.” 

39 А один із розп'ятих злочинників став 
зневажати Його й говорити: Чи Ти не 
Христос? То спаси Себе й нас! 

40 Por tjetri, duke u përgjigjur, e qortoi dhe 
tha : “Nuk ke frikë nga Perëndia, sepse ti ke 
të njëjtin dënim? 

40 Обізвався ж той другий, і докоряв 
йому, кажучи: Чи не боїшся ти Бога, коли 
й сам на те саме засуджений? 

41 Ne me të drejtë, sepse po marrim çka 
meritojmë për ato që kemi bërë, kurse Ky 
nuk ka bërë asgjë të keqe.” 

41 Але ми справедливо засуджені, і 
належну заплату за вчинки свої беремо, 
Цей же жадного зла не вчинив. 

42 Pastaj ai tha: “Jezus, kujtohu për mua kur 
të shkosh në mbretërinë Tënde.” 

42 І сказав до Ісуса: Спогадай мене, 
Господи, коли прийдеш у Царство Своє! 

43 Ai i tha: “Me të vërtetë po ta them, sot do 
të jesh me Mua në parajsë.” 

43 І промовив до нього Ісус: Поправді 
кажу тобі: ти будеш зо Мною сьогодні в 
раю! 

44 Ishte afërsisht ora e gjashtë dhe një 
errësirë e madhe ra mbi tërë dhenë deri në 
orën e nëntë, 

44 Наближалася шоста година, і темрява 
стала по цілій землі аж до години 
дев'ятої... 

45 sepse dielli u venit dhe perdja e tempullit 
u ça në mes. 

45 І сонце затьмилось, і в храмі завіса 
роздерлась надвоє... 

46 Atëherë Jezusi, duke thirrur me zë të lartë, 
tha: “O Atë, në duart e Tua po e lë frymën 
Time.” Pasi tha këtë, dha shpirt. 

46 І, скрикнувши голосом гучним, 
промовив Ісус: Отче, у руки Твої віддаю 
Свого духа! І це прорікши, Він духа 
віддав... 
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47 Kur kryeqindësi pa se ç’ndodhi, lëvdoi 
Perëndinë dhe tha: “Vërtet ky njeri ishte i 
drejtë.” 

47 Коли ж сотник побачив, що сталось, 
він Бога прославив, говорячи: Дійсно 
праведний був Чоловік Цей! 

48 Dhe të gjitha turmat që ishin mbledhur 
aty, kur panë ato që ndodhën, filluan të 
kthehen duke rrahur kraharorin. 

48 І ввесь натовп, який зійшовсь на 
видовище це, як побачив, що сталось, бив 
у груди себе та вертався... 

49 Por të gjithë ata që e njihnin, si edhe gratë 
që e kishin shoqëruar që nga Galileja, 
qëndruan larg, duke parë këto gjëra. 

49 Усі ж знайомі Його й ті жінки, що 
прийшли були з Ним із Галілеї, здалека 
стояли й дивились на це... 

50 Dhe ja, atje ndodhej një burrë me emrin 
Jozef, anëtar i këshillit, i cili ishte njeri i mirë 
e i drejtë, 

50 І ось муж, на ім'я йому Йосип, що був 
радником синедріону, людина шановна і 
праведна, 

51 i cili nuk ishte pajtuar me këshillin dhe me 
veprimet e tyre. Ai ishte nga Arimateja, qytet 
i judenjve; ky priste mbretërinë e Perëndisë. 

51 не пристав він до ради та чину їх, із 
Ариматеї, юдейського міста, що й сам 
сподівався Божого Царства, 

52 Ky shkoi te Pilati dhe i kërkoi trupin e 
Jezusit. 

52 цей прийшов до Пилата, і тіла 
Ісусового став просити. 

53 Pasi e zbriti nga kryqi, e mbështolli me një 
pëlhurë liri dhe e vuri në një varr të gërmuar 
në shkëmb, ku nuk ishte vënë njeri më parë. 

53 І Йосип, знявши Його, обгорнув 
плащаницею, і поклав Його в гробі, що в 
скелі був висічений, і що в ньому ніколи 
ніхто не лежав. 

54 Ishte dita e Përgatitjes dhe po agonte e 
shtuna. 

54 День той був Приготування, і наставала 
субота. 

55 Gratë që e kishin shoqëruar që nga 
Galileja, shkuan pas tij, panë varrin dhe se si 
u vendos trupi i Tij. 

55 А жінки, що прийшли були з Ним із 
Галілеї, ішли слідом, і вони бачили гроба, 
і як покладене тіло Його. 

56 E me t’u kthyer, përgatitën erëza e vajra 
me erë të këndshme. Dhe të shtunën 
pushuan, siç e thotë urdhërimi. 

56 Повернувшись, вони наготували 
пахощів і мира, а в суботу, за заповіддю, 
спочивали. 

Kapitulli 24 Від Луки 24 

1 Ditën e parë të javës, shumë herët në 
mëngjes, ato shkuan te varri, duke sjellë 
erëzat që kishin përgatitur. 

1 А дня першого в тижні прийшли вони 
рано вранці до гробу, несучи наготовані 
пахощі, 

2 Dhe e gjetën gurin të rrokullisur larg prej 
varrit. 

2 та й застали, що камінь від гробу 
відвалений був. 

3 Por kur hynë brenda, nuk e gjetën trupin e 3 А ввійшовши, вони не знайшли тіла 
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Zotit Jezus. Господа Ісуса. 

4 Dhe ndodhi që, ndërsa ato ishin të hutuara 
nga kjo gjë, ja, dy burra të veshur me nga një 
rrobë të shndritshme papritur qëndruan para 
tyre. 

4 І сталось, як безрадні були вони в цім, 
ось два мужі в одежах блискучих з'явились 
при них. 

5 Ato, të frikësuara, ulën fytyrat përtokë, por 
ata u thanë: “Përse po e kërkoni të gjallin 
midis të vdekurve? 

5 А коли налякались вони й посхиляли 
обличчя додолу, ті сказали до них: Чого 
ви шукаєте Живого між мертвими? 

6 Ai nuk është këtu, por u ngjall. Kujtohuni 
si ju foli, kur ishte ende në Galile, 

6 Нема Його тут, бо воскрес! Пригадайте 
собі, як Він вам говорив, коли ще 
перебував в Галілеї. 

7 kur tha: ‘Biri i Njeriut duhet të jepet në 
duart e njerëzve mëkatarë, të kryqëzohet dhe 
të tretën ditë të ngjallet përsëri’.” 

7 Він казав: Сину Людському треба бути 
виданому до рук грішних людей, і 
розп'ятому бути, і воскреснути третього 
дня. 

8 Atyre iu kujtuan fjalët e Tij 8 І згадали вони ті слова Його! 

9 dhe, pasi u kthyen nga varri, ua dëftuan të 
gjitha këto të njëmbëdhjetëve dhe gjithë të 
tjerëve. 

9 А вернувшись від гробу, про все те 
сповістили Одинадцятьох та всіх інших. 

10 Ato ishin Maria Magdalena, Joana, Maria 
nëna e Jakobit; bashkë me to ishin edhe gra 
të tjera, që ua thoshin këto gjëra apostujve. 

10 То були: Марія Магдалина, і Іванна, і 
Марія, мати Яковова, і інші з ними, і вони 
розповіли апостолам це. 

11 Por këto fjalë iu dukën atyre si gjepura 
dhe nuk i besuan gratë. 

11 Та слова їхні здалися їм вигадкою, і не 
повірено їм. 

12 Megjithatë Pjetri u ngrit e vrapoi për te 
varri, u përkul dhe, kur pa vetëm pëlhurat, u 
largua i habitur për çka kishte ndodhur. 

12 Петро ж устав та до гробу побіг, і, 
нахилившися, бачить лежать самі тільки 
покривала... І вернувсь він до себе, і 
дивувався, що сталось... 

13 Dhe ja, dy prej tyre, po atë ditë, shkuan në 
një fshat me emrin Emaus, që ishte 
gjashtëdhjetë stade larg prej Jeruzalemit, 

13 І ото, двоє з них того ж дня йшли в 
село, на ім'я Еммаус, що від Єрусалиму 
лежало на стадій із шістдесят. 

14 dhe bisedonin me njëri-tjetrin për të gjitha 
ato që kishin ndodhur. 

14 І розмовляли вони між собою про все 
те, що сталося. 

15 Dhe ndodhi që ndërsa ata po bisedonin e 
diskutonin njëri me tjetrin, vetë Jezusi u afrua 
dhe filloi të ecte bashkë me ta. 

15 І ото, як вони розмовляли, і 
розпитували один одного, підійшов Сам 
Ісус, і пішов разом із ними. 
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16 Por megjithëse e shihnin, nuk ishin në 
gjendje ta njihnin. 

16 Очі ж їхні були стримані, щоб Його не 
пізнали. 

17 Ai u tha: “Ç’janë këto fjalë që po 
shkëmbeni me njëri-tjetrin gjatë rrugës?” Ata 
ndalën hapin, të trishtuar. 

17 І спитався Він їх: Що за речі такі, що 
про них між собою в дорозі міркуєте, і 
чого ви сумні? 

18 Njëri prej tyre, me emrin Kleopa, iu 
përgjigj e i tha: “Mos vallë je i vetmi i huaj që 
po viziton Jeruzalemin dhe që nuk i ke marrë 
vesh ato që kanë ndodhur këtu këto ditë?” 

18 І озвався один, йому ймення Клеопа, та 
й промовив до Нього: Ти хіба тут у 
Єрусалимі єдиний захожий, що не знає, 
що сталося в нім цими днями? 

19 Ai u tha: “Çfarë?” Ata i thanë: “Ato për 
Jezusin nga Nazareti, që ishte një profet i 
fuqishëm në vepra e në fjalë, përpara 
Perëndisë dhe gjithë popullit. 

19 І спитався Він їх: Що таке? А вони 
розповіли Йому: Про Ісуса Назарянина, 
що Пророк був, могутній у ділі й у слові 
перед Богом і всім народом. 

20 Se si kryepriftërinjtë dhe krerët tanë e 
dorëzuan për t’u dënuar me vdekje dhe e 
kryqëzuan. 

20 Як первосвященики й наша старшина 
Його віддали на суд смертний, і Його 
розп'яли... 

21 Ne shpresonim se Ai ishte njeriu që do ta 
çlironte Izraelin me anë të shpengimit; por, 
veç të gjitha këtyre, kjo është dita e tretë që 
kur ndodhën këto gjëra. 

21 А ми сподівались були, що Це Той, що 
має Ізраїля визволити. І до того, оце 
третій день вже сьогодні, як усе оте 
сталося... 

22 Për më tepër, na kanë çuditur disa gra në 
mes nesh, të cilat kishin shkuar herët te varri. 

22 А дехто з наших жінок, що рано були 
коло гробу, нас здивували: 

23 Kur nuk e gjetën trupin e Tij, erdhën e 
thanë, se kanë parë një vegim engjëjsh, të 
cilët thoshin se Ai është gjallë. 

23 вони тіла Його не знайшли, та й 
вернулися й оповідали, що бачили й 
з'явлення Анголів, які кажуть, що живий 
Він... 

24 Dhe disa, që ishin me ne, u larguan për te 
varri dhe e gjetën ashtu siç kishin thënë gratë, 
por Atë nuk e panë.” 

24 І пішли дехто з наших до гробу, і 
знайшли так, як казали й жінки; та Його 
не побачили... 

25 Atëherë Ai u tha: “O të marrë dhe 
mendjeplogët që besoni të gjitha ato që kanë 
folur profetët. 

25 Тоді Він сказав їм: О, безумні й 
запеклого серця, щоб повірити всьому, 
про що сповіщали Пророки! 

26 A nuk duhej që Krishti t’i vuante këto, 
dhe pastaj të hynte në lavdinë e Vet?” 

26 Чи ж Христові не це перетерпіти треба 
було, і ввійти в Свою славу? 

27 Dhe duke filluar që nga Moisiu e të gjithë 
profetët, Ai u shpjegoi atyre ato që kishin 
lidhje me Të në të gjitha Shkrimet. 

27 І Він почав від Мойсея, і від Пророків 
усіх, і виясняв їм зо всього Писання, що 
про Нього було. 
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28 Ata iu afruan fshatit ku po shkonin; Ai 
bëri sikur po largohej më tutje. 

28 І наблизились вони до села, куди 
йшли. А Він удавав, ніби хоче йти далі. 

29 Por ata ngulën këmbë, duke thënë: “Rri 
me ne, sepse po ngryset dhe dita tashmë ka 
kaluar.” Ai hyri për të qëndruar me ta. 

29 А вони не пускали Його й намовляли: 
Зостанься з нами, бо вже вечоріє, і 
кінчається день. І Він увійшов, щоб із 
ними побути. 

30 Dhe kur u shtrua për të ngrënë me ta, 
mori bukën, e bekoi dhe pasi e ndau, ua dha 
atyre. 

30 І ото, коли сів Він із ними до столу, то 
взяв хліб, поблагословив, і, ламаючи, їм 
подавав... 

31 Atëherë sytë e tyre u hapën dhe ata e 
njohën Jezusin; por Ai u zhduk prej syve të 
tyre. 

31 Тоді очі відкрилися їм, і пізнали Його. 
Але Він став для них невидимий... 

32 Ata thanë me njëri-tjetrin: “A nuk na 
digjej zemra përbrenda, kur na fliste udhës, 
dhe kur na shtjellonte Shkrimet?” 

32 І говорили вони один одному: Чи не 
палало нам серце обом, коли промовляв 
Він до нас по дорозі, і коли виясняв нам 
Писання?... 

33 Dhe u ngritën në po atë orë, u kthyen në 
Jeruzalem dhe i gjetën të njëmbëdhjetë, si 
edhe të tjerët që ishin me ta, të mbledhur së 
bashku, 

33 І зараз устали вони, і повернулись до 
Єрусалиму, і знайшли там у зборі 
Одинадцятьох, і тих, що з ними були, 

34 që thoshin: “Vërtet, Zoti u ngjall dhe iu 
shfaq Simonit.” 

34 які розповідали, що Господь дійсно 
воскрес, і з'явився був Симонові. 

35 Ata treguan ato që u kishin ndodhur gjatë 
rrugës dhe se si e kishin njohur kur Ai ndau 
bukën. 

35 А вони розповіли, що сталось було на 
дорозі, і як пізнали Його в ламанні хліба. 

36 Ndërsa po flisnin për këto gjëra, Jezusi u 
duk në mes tyre dhe u tha: “Paqja qoftë me 
ju.” 

36 І, як вони говорили оце, Сам Ісус став 
між ними, і промовив до них: Мир вам! 

37 Por ata u tmerruan e u frikësuan dhe 
mendonin se kishin parë një frymë. 

37 А вони налякалися та перестрашились, 
і думали, що бачать духа. 

38 Ai u tha: “Përse jeni të shqetësuar? Përse 
lindin dyshime në zemrat tuaja? 

38 Він же промовив до них: Чого ви 
стривожились? І пощо ті думки до 
сердець ваших входять? 

39 Shikoni duart dhe këmbët e Mia, jam Unë 
vetë; më prekni dhe shikoni; sepse fryma nuk 
ka mish e kocka, por, sikurse e shihni, Unë i 
kam.” 

39 Погляньте на руки Мої та на ноги Мої, 
це ж Я Сам! Доторкніться до Мене й 
дізнайтесь, бо не має дух тіла й костей, а 
Я, бачите, маю. 
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40 Dhe si tha këtë, u tregoi duart e këmbët. 40 І, промовивши це, показав Він їм руки 
та ноги. 

41 Ndërsa ata ende nuk po besonin nga 
gëzimi dhe po mrekulloheshin, Ai u tha: “A 
keni ndojë gjë për të ngrënë këtu?” 

41 І, як ще не йняли вони віри з радощів 
та дивувались, Він сказав їм: Чи не маєте 
тут чогось їсти? 

42 I dhanë një copë peshk të pjekur. 42 Вони ж подали Йому кусника риби 
печеної та стільника медового. 

43 Ai e mori dhe e hëngri para tyre. 43 І, взявши, Він їв перед ними. 

44 Pastaj u tha: “Këto janë fjalët e Mia që ju 
thosha kur isha ende me ju: Të gjitha ato që 
janë shkruar për Mua në Ligjin e Moisiut, te 
profetët dhe te psalmet, duhet të 
përmbushen.” 

44 І промовив до них: Це слова, що казав 
Я до вас, коли був іще з вами: Потрібно, 
щоб виконалось усе, що про Мене в 
Законі Мойсеєвім, та в Пророків, і в 
Псалмах написане. 

45 Pastaj ua kthjelloi mendjen që të kuptonin 
Shkrimet. 

45 Тоді розум розкрив їм, щоб вони 
розуміли Писання. 

46 Dhe u tha: “Kështu është shkruar që 
Krishti të vuajë dhe të tretën ditë të ngjallet 
përsëri prej të vdekurve, 

46 І сказав Він до них: Так написано є, і 
так потрібно було постраждати Христові, і 
воскреснути з мертвих дня третього, 

47 dhe që në emër të Tij të predikohet 
pendimi dhe falja e mëkateve ndër të gjitha 
kombet, duke filluar nga Jeruzalemi. 

47 і щоб у Ймення Його проповідувалось 
покаяння, і прощення гріхів між народів 
усіх, від Єрусалиму почавши. 

48 Ju jeni dëshmitarë të këtyre gjërave. 48 А ви свідки того. 

49 Dhe ja, Unë po ju dërgoj premtimin e Atit 
Tim, por ju qëndroni në qytet derisa të 
visheni me fuqi nga lart.” 

49 І ось Я посилаю на вас обітницю Мого 
Отця; а ви позостаньтеся в місті, аж поки 
зодягнетесь силою з висоти. 

50 Pastaj u priu jashtë deri në Betani dhe, si 
ngriti duart lart, i bekoi. 

50 І Він вивів за місто їх аж до Віфанії; і, 
знявши руки Свої, поблагословив їх. 

51 Dhe ndodhi që, ndërsa po i bekonte, Ai u 
shkëput prej tyre dhe u ngrit lart në qiell. 

51 І сталось, як Він благословляв їх, то 
зачав відступати від них, і на небо 
возноситись. 

52 Ata, pasi e adhuruan, u kthyen në 
Jeruzalem me një gëzim të madh. 

52 А вони поклонились Йому, і 
повернулись до Єрусалиму з великою 
радістю. 

53 Dhe rrinin vazhdimisht në tempull duke 
bekuar Perëndinë. 

53 І постійно вони перебували в храмі, 
переславляючи й хвалячи Бога. Амінь. 
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